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Аннотация
ДЛЯ ПОКЛОННИКОВ ПАТРИСИИ КОРНУЭЛЛ И КЭТИ РАЙХ.

У смерти не одна пара ног…

Доктор Ванесса Марвуд – судебный энтомолог, специалист, восстанавливающий картину смерти по насекомым на телах жертв. А еще она владелица убийственно красивой паучихи Нэнси – самки кобальтового птицееда.

Когда-то давно она хорошо их знала. А теперь Саймон, Тим и Майкл лежат перед ней мертвые. На их животах идеально ровные разрезы, куда убийца особым образом вложил шелк золотого кругопряда. Точно так крошечные самцы этих пауков помещают свои пропитанные гормонами нити в гигантских самок, чтобы те не съели их во время спаривания. Тела мужчин уложены буквой «Y»: с этой фигуры кругопряды начинают плести свои знаменитые золотые паутины.
Такие пауки не водятся в Британии, да и вообще в Европе. И добыть паутину столь выдающейся длины – огромное искусство. Чтобы сотворить подобное, нужно быть просто одержимым арахнидами. И доктором Марвуд. Ведь это послание явно для нее. Тем более что вскоре находят мертвым еще одного знакомого Ванессы – на сей раз убийца сымитировал на трупе обряд брачного запечатывания бабочек-аполлонов…
Понравится любителям триллеров Майка Омера, а также сериалов «Кости» и «Следствие по телу».
«Невероятно завораживает, захватывает дух. Героиня, картины работы которой проберут вас до мурашек. Леденящее кровь начало новой потрясающей серии». – Тесс Геритсен
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Пролог

В обращении с паутинным шелком есть свои хитрости, особенно когда собираешься поместить его в свежую рану живого человека. Паукам проще, у них есть целый орган, предназначенный для этих целей, так называемый прядинный — скопление щетинок, выступающих из брюшка подобно мясистым лепесткам. Нам же, людям, приходится использовать для этого свои неповоротливые пальцы. Не стоит недооценивать уникальную прочность такого шелка, способного намертво опутать их всего за несколько секунд. Чтобы избежать этого, пальцам приходится исполнять довольно замысловатый танец, и я этот танец уже неплохо освоил.
Сейчас, в удушающую летнюю жару, это особенно сложно. Даже по ночам по-прежнему тепло, и луна отбрасывает свой серебристый свет на высокую траву и путаницу сорняков передо мной. Стрекотание сверчков пытается отвлечь меня. Приторный запах лаванды туманит мой разум.
Я делаю глубокий вдох, чтобы успокоиться. А затем беру скальпель и очень осторожно взрезаю кожу. В свете фонарика вижу, что разрез получился от силы в дюйм длиной. Провожу скальпелем чуть дальше, и плоть расходится так, чтобы вместить в себя шелк как можно красивей и аккуратней.
Когда я это делаю, объект моего вторжения — «хозяин», как назвали бы его паразитологи — издает стон, от которого по телу у меня пробегает дрожь. Не позволяю ему отвлекать меня и сосредотачиваюсь на том, чтобы заменить скальпель пинцетом и осторожно извлечь шелк из флакона. Зажимаю невесомый клочок шелка между большим и указательным пальцами, затянутыми в латекс, и он нависает над раной. Опускаю его к кровоточащему разрезу, делая вращательное движение рукой (танец, помните?), и шелк исчезает между краями кожи, пока снаружи не остается лишь едва заметный хвостик.
Дело сделано.
Я встаю и любуюсь тремя «хозяевами», которые уже в нескольких мгновениях от того, чтобы испустить свой последний вздох. Они так прекрасны в своей беспомощной красоте… Позволяю себе несколько секунд насладиться делом своих рук, а затем ухожу. Они больше не мои. Пришло время вернуть их обитателям Гринсэнда — и в первую очередь одному конкретному человеку: доктору Ванессе Марвуд.

Глава 1

Доктор Ванесса Марвуд еще раз осмотрела лежащую перед ней длинную прядь каштановых волос. Очень хорошо, что полицейские сохранили ее среди прочих улик. За полный набор образцов мух и личинок тоже стоило сказать спасибо, но наличие под руками чего-то личного делало место преступления более живым, раз уж не было возможности оказаться на нем лично.
Кому-то определение «живой» для описания места чьей-то смерти наверняка покажется странным. Но смерть может быть и динамичной — со всеми этими неустанно копошащимися личинками и жужжащими повсюду мухами. И даже эта прядка волос была живой. Сохранившей свой блеск и после смерти. Полной намеков и примет жизни. Волосы явно окрашенные, и к тому же совсем недавно… Никаких секущихся кончиков… За этими волосами хорошо ухаживали.
Ванесса провела по прядке пальцем в перчатке. Словно в ответ, из своего укрытия высунулись крылышки дохлой мухи. Ванесса ловко извлекла высохшую муху своим позолоченным пинцетом — подарком на десятилетие работы в университете, — после чего поместила ее под микроскоп. Секундного взгляда в окуляры оказалось достаточно, чтобы убедиться: это и вправду взрослая особь семейства Calliphoridae — или, как их еще называют, мясных мух. Под микроскопом металлический блеск насекомого распался на сеть замысловатых узоров, а фасеточные глаза засверкали, словно множество крошечных драгоценных камней.
Потянувшись через большой алюминиевый стол, занимающий центральное место в лаборатории, Ванесса подхватила небольшой пластиковый контейнер и убрала в него образец — поверх клочка лабораторной бумаги, чтобы не испортился. Затем закрыла контейнер и положила его в другой, побольше, доставленный с места преступления и наполненный личинками на разных стадиях жизненного цикла, пастельные цвета которых — белый, кремовый и розовый — делали их похожими на какой-то жутковатый набор сладостей. Стоящая на столе фигурка жука-скарабея, которую незадолго до своей смерти подарил ей ее отец, с недовольным видом уставилась на них, словно сердитая мать. Тоже в своем роде семейка, подумала Ванесса.
В дверь лаборатории постучали, но она не отозвалась, переключив внимание на фотографии, которые ей прислали с места преступления. Их было несколько, распечатанных по ее просьбе на принтере формата А3, и теперь все они лежали рядом с ее микроскопом.
Ванесса не стала первым делом рассматривать снимок убитой, сделанный на месте преступления, как это сделали бы многие другие на ее месте. Для начала она предпочитала представлять себе жертв преступлений такими, какими они были, пока были живы. Поэтому сосредоточилась на фотографии кухни, приметив стилизованные под полароидные снимки магнитные фоторамки, аккуратными рядами налепленные на голубой итальянский холодильник «Смег», — сплошь улыбки на фоне всяких достопримечательностей. С каждой из них прямо на зрителя смотрела брюнетка с вьющимися волосами, на вид лет сорока, как и сама Ванесса. Отсутствие каких-либо фотографий детей или партнера тоже объединяло этих двух женщин. Не было ли у убитой ни того ни другого по тем же причинам, что и у нее самой?
Вряд ли.
Ванесса еще раз изучила улыбающееся лицо, вполне уместное в какой-нибудь рекламе йогурта. Виднеющийся на краю кадра раскрытый ноутбук и толстый органайзер в коричневом кожаном переплете свидетельствовали о напряженной профессиональной жизни, хотя по фотографиям на холодильнике было ясно, что в свободное от работы время покойная отнюдь не забывала и о себе любимой.
Да, они и вправду были во многом похожи. Только вот Ванесса была жива… а эта женщина совсем недавно рассталась с жизнью.
Теперь Ванесса была готова взглянуть на фото места последнего упокоения этой женщины — ее смертного ложа. Придвинув снимок поближе, она вздохнула, глядя на убитую. Некогда красивое и улыбающееся лицо находилось в активной стадии разложения, некогда розовые щеки теперь почернели от гнилостных пятен. Это выглядело настоящим надругательством. Способом смерти замарать лицо на снимке. Мертвая женщина лежала на своей кровати, неловко выгнувшись, одетая в элегантный, дорогой на вид темно-синий костюм. На шее и правом плече жутковатыми звездами выделялись две огнестрельные раны.
Ванесса еще раз изучила фотографии кухни. Стены, выложенные белой кафельной плиткой, и мягкие сосновые поверхности кухонной мебели — настоящий друг криминалиста, поскольку на их фоне хорошо заметны следы крови. Вот и на первом же снимке сразу выделялся бурый узор возле дверей и потолочной люстры. На других фотографиях тоже можно было различить кровавые пятнышки, разбросанные по стенам и окнам кухни, прихожей и спальни в двухкомнатной квартире на берегу Темзы. Менее опытный глаз увидел бы в них следы брызг крови с низкой или средней скоростью разлета, указывающие на то, что жертва пыталась оказать сопротивление преступнику. Может, обнаружив проникшего в дом грабителя? И все же прочих признаков борьбы не имелось. Никаких перевернутых столов или разбитых ваз. Всё на своих местах… Так что же все-таки там произошло? Вот тут-то детективу, ведущему это дело, и могли понадобиться уникальные знания Ванессы.
Ее размышления прервал очередной стук в дверь. Она неохотно отвела взгляд от снимков.
— Да?
— Простите за беспокойство, доктор Марвуд, — негромко ответили из-за двери. Оливия… Одна из аспиранток. — Я знаю, что вас нельзя отвлекать, когда вы работаете над делом. Просто он говорит, что это срочно.
— Кто говорит, что срочно? — крикнула Ванесса через дверь.
— Старший детектив-инспектор Пол Трасс. Говорит, что он ваш друг. Он уже три раза звонил.
Ванесса нахмурилась. Пол Трасс и вправду был ее старым школьным другом. Они поддерживали связь на протяжении двадцати двух лет, с тех самых пор, как она уехала из Гринсэнда — деревни, где прошло их детство, — и частенько ужинали вместе, когда Пол бывал в Лондоне. И все же эта новость оказалась для нее неожиданностью.
Она достала из кармана своего лабораторного халата мобильный телефон. Десять пропущенных звонков. А еще сообщение в «Вотсаппе». Ванесса прочла его.

Господи, твои сотрудники почище линии Мажино во Франции! Нужна твоя помощь по делу в Гринсэнде. Я серьезно. СРОЧНО ПЕРЕЗВОНИ!

«Серьезно» и «Гринсэнд»… Ванессе не хотелось видеть эти два слова вместе. Закрыв глаза, она увидела заросли чертополоха высотой по пояс. Ощутила запах лета, столь характерный для края ее детства — пьянящую смесь ароматов лепестков полевых трав и гниющих тушек птенцов, выброшенных из гнезд сороками. Почти почувствовала, как под ногами шуршит высокая трава, а жужжание стрекозиных крыльев щекочет уши. Мельком углядела и своего брата, бегущего по траве впереди нее. Только что он был там, а в следующую секунду… исчез. Сердце у нее сжалось, как и всегда, когда Ванесса позволяла себе мысленно перенестись в прошлое, разрываясь между печалью и чувством вины.
— Доктор Марвуд? — крикнула Оливия через дверь. — Все в порядке?
Ванесса открыла глаза, позволяя воспоминаниям понемногу улетучиться.
— Заходи, Оливия, — сказала она.
Дверь открылась, и та вошла, пробравшись между беспорядочно расставленными по полу большими картонными коробками. Выглядела она моложе своих двадцати пяти, похожая на молодого олененка — с длинными голенастыми ногами и мягкими каштановыми волосами, собранными в конский хвост на затылке. Девушка явно нервничала. Ванесса ободряюще улыбнулась ей в ответ.
— Целых три раза отшить Пола Трасса — это серьезное достижение, — заметила она. — Он у нас парень настырный. Я сейчас ему перезвоню. Но сначала глянь-ка сюда.
Зеленые глаза Оливии загорелись интересом, когда она подошла к столу. Оливия поступила на кафедру судебной медицины университета в сентябре прошлого года, готовясь к написанию диссертации на тему влияния насекомых на процесс разложения обгоревших тел. Ванессу восхищал ее энтузиазм. Учебный год официально закончился, но все же она здесь.
— Что там вкратце? — спросила Оливия.
— Женщина найдена мертвой с огнестрельными ранениями в собственной квартире в Челси-Харбор. — Ванесса указала на фотографию кухни, и рукав ее лабораторного халата задрался, обнажая татуировки, покрывающие ее правую руку. — Что ты тут видишь?
— Брызги крови? Возможно, от разлета на средней скорости?
— Посмотри внимательней. Опиши их мне.
Оливия подобрала со стола увеличительное стекло и нацелила его на скопление кровавых точек, склонившись над фото.
— Структура, похожая на головастика, с произвольной направленностью…
Когда ее осенило, на лице у нее появилась довольная улыбка. «Отлично, — подумала Ванесса. — Она и вправду кое-чему научилась».
— Это не брызги крови — это следы, оставленные насекомыми, скорее всего, мясными мухами, — объявила Оливия. — Мухи питались мертвым телом, а потом срыгивали кровь по всей квартире, отчего лишь создается впечатление, что это брызги крови.
Ванесса кивнула, явно удовлетворенная тем, как быстро учится ее подопечная. «В самую точку».
— И что из этого следует?
— Вообще-то ответ на этот вопрос не входит в наши обязанности… Хотя, строго между нами, я думаю, что, скорее всего, эта женщина рассталась с жизнью в результате расстрела в стиле казни, а не в ходе неожиданного нападения, на мысль о чем поначалу наводит подобное распределение крови.
Оливия приподняла бровь.
— Казнь… Но ведь обычно это ассоциируется с преступлениями, связанными с наркотиками?
— Хм-м… А это так?
Обе вновь посмотрели на фотографии улыбающейся симпатичной женщины на холодильнике.
Ванесса вздохнула.
— Как ты правильно заметила, выяснять «почему» — не наша работа, и сейчас это только к лучшему, поскольку мне еще предстоит перезвонить моему назойливому другу. Ты ведь уже пообедала, насколько я понимаю?
Оливия кивнула.
— Тогда я тоже сейчас прервусь.
— Вы, наверное, уже здорово проголодались, — заметила ассистентка.
— Не переживай. Сегодня вечером я компенсирую это шикарным ужином в аэропорту. Все эти округлости не берутся из ниоткуда.
Лицо у Оливии вытянулось.
— Какая жалость, что вы уезжаете… Хотя я понимаю почему. Лаборатория в Нью-Йорке — это просто что-то потрясающее. Хотя… — Она пожала плечами. — Мы будем по вам скучать.
Ванесса обвела взглядом свою старую, до боли знакомую лабораторию со всеми приметами последних десяти лет, проведенных в ней, — ее фотографиями со студентами и другими преподавателями на различных мероприятиях, сменяющими друг друга на экране ноутбука в качестве заставки… Небольшими подарками, полученными в знак благодарности: разномастными лабораторными тетрадями и журналами, обычно на тему насекомых… Забавным секундомером в виде божьей коровки… Да, она тоже будет скучать по этому месту. Но предложение возглавить энтомологический отдел в новехонькой лаборатории судебной экспертизы в Нью-Йорке оказалось не из тех, перед которыми легко устоять. Как бы ни любила она научную деятельность, пришло время перемен. И ей всегда нравилась идея жить в Нью-Йорке. Ее мать училась там в художественной школе, и Ванессу всегда восхищали ее рассказы и старые фотографии, оставшиеся с тех времен.
— Я тоже буду по тебе скучать, — сказала она. — По крайней мере, у тебя будет к кому обратиться, если тебе когда-нибудь захочется поработать в Нью-Йорке, так ведь?
Сбросив лабораторный халат, Ванесса надела вместо него винтажного вида плащ с вишневым узором, неделю назад присмотренный в интернет-бутике. Подойдя к двери лаборатории, она остановилась и повернулась к Оливии.
— А почему бы тебе не попробовать набросать черновик отчета самостоятельно? Если, конечно, у тебя есть время и желание.
Лицо молодой аспирантки просияло.
— Конечно!
Ванесса улыбнулась. Ответ девушки пробудил в ней воспоминания о том, что она и сама почувствовала, когда ее собственный наставник, профессор Корнисен, спросил ее совета по одному делу, когда она еще только готовилась к защите диссертации, пятнадцать лет тому назад.
— Понятное дело, потом мы вместе все это еще раз обсудим, — добавила Ванесса. — Это будет хорошим учебным упражнением. Все подробности — в разделе общего доступа под названием «Хафферти». Там есть еще фотографии. Распечатай их и проследи за перемещением мух от тела убитой по всему дому, чтобы мы получили более полную картину.
После этого Ванесса направилась к двери и поспешила по коридору к выходу из здания. Заслышав постукивание массивных квадратных каблуков ее черных туфель от «Мэри Джейн», многие ее коллеги, проводящие летние месяцы в научных исследованиях, поднимали головы; некоторые помахали ей из-за стеклянных перегородок своих лабораторий. Прежде чем спуститься вниз, она заглянула в комнату отдыха и достала из холодильника две рыбные котлеты, собственноручно приготовленные по старинным рецептам своей матери, которая была родом из Шри-Ланки.
Выйдя из высокого серого здания университета, Ванесса накинула капюшон и бросилась через мокрую дорогу к небольшому скверу. С облегчением обнаружив, что скамейка, на которой она часто сидела, совершенно пуста, немного постояла, вдыхая пропитанный дождем воздух. Для такого воздуха даже свое слово есть — петрикор. Это когда дождевые капли попадают на пористые поверхности вроде заросшей травой земли, отчего в воздух поднимается ароматный аэрозоль. Освободив от обертки одну из котлет, она быстро откусила кусочек, прежде чем перезвонить Полу.
— Ванесса! — грянул из телефона знакомый голос. — А ты не спешила!
Услышав на заднем плане посвистывание ветерка и чириканье птиц, Ванесса сразу же перенеслась из серого города обратно в зелень и желтые пески Гринсэнда.
— Букашка? Ты здесь?
«Букашка»… Не особо-то оригинально, но это прозвище прилипло к ней с того дня в начальной школе, когда она как следует пнула Пола за то, что он убил мокрицу на детской площадке.
— Да, здесь, — ответила Ванесса, опять откусывая от котлеты. — У меня тут дел невпроворот, настырный ты поганец. Что стряслось?
— Мы нашли три тела на территории старой фермы бабочек.
Глубоко вздохнув, она аккуратно убрала недоеденную котлету обратно в контейнер. У нее вдруг пропал аппетит.
— Чьи?
— Помнишь Майкла Ригана?
Перед мысленным взором Ванессы всплыла веснушчатая физиономия Майкла.
— Конечно же, помню. Сын Шэрон. Он работал в сувенирном магазине при этой ферме. Господи, бедная Шэрон… Кто еще?
— Саймон Тейлор, который работал в кафе. А еще Тим Холмс — тот шоферил на грузовике.
Ванесса хорошо всех их помнила. Они были на пару-тройку лет постарше ее, тогда еще молодые люди, все работавшие на ферме бабочек — главной приманке для туристов в тех в остальном ничем не примечательных краях.
— Как они умерли? — спросила она.
— Пока непонятно. Никаких явных признаков, кроме… — Пол вздохнул. — На животах у всех были небольшие разрезы, чуть ниже пупка. И в этих ранах мы кое-что нашли. Как раз по этой причине я тебе и позвонил.
Ванессу кольнуло нехорошее предчувствие.
— Выкладывай уже.
— Я готов поклясться, что это паучий шелк.
Она поймала себя на том, что на миг лишилась дара речи.
— Ванесса?
Наконец ей удалось прийти в себя.
— Ты уверен? Анализ уже провели?
— Пока что нет. Но я достаточно давно с тобой знаком, чтобы распознать паучий шелк, когда его увижу. Ты нам здесь нужна.
— Пол, сегодня вечером я улетаю в Нью-Йорк.
— Господи Иисусе… Неужели все так быстро срослось?
Пол отнюдь не пришел в восторг, когда она сообщила ему о грядущей смене места жительства и работы. Озвученной ею перспективы бесплатного проживания в Нью-Йорке для него, его жены и их девочек-близняшек, когда им этого только захочется, оказалось недостаточно, чтобы смягчить его. Мысль о том, что они будут жить в разных странах, в разных часовых поясах, вроде как всерьез его задела. Она все понимала. Но ей просто нужно было двигаться дальше.
— Если вам там нужен специалист по паукам, то я могу такого порекомендовать, — произнесла Ванесса, стараясь не зацикливаться на его явной обиде. — Я знаю еще одного грамотного судебного энтомолога. Вообще-то он есть в базе данных НАБП[1].
— Да ладно, ты серьезно? Это должна быть ты, Ванесса!
— Но так не делается, Пол. Ты не можешь просто так вот мне позвонить, и я сразу же примчусь. Есть официальные каналы.
— В жопу официальные каналы! — выкрикнул Пол.
Ванесса прижала пальцы к вдруг запульсировавшим вискам.
— Я знаю, в чем дело, — уже более мягко произнес он. — Я знаю, как трудно тебе будет сюда вернуться.
— Вернуться в Гринсэнд? Пол, у меня забронирован билет на самолет «Бритиш эйруэйз» на этот вечер, а завтра днем мне предстоит забрать ключи от своей новой квартиры!
— Когда ты приступаешь к работе?
— На следующей неделе, но…
— У тебя еще полно времени. Отложи свой вылет на пару дней. Я даже готов оплатить сбор за смену рейса, если понадобится.
— Хелен будет просто в восторге, — иронически отозвалась Ванесса, имея в виду жену Пола.
— Да мне плевать… Ты нужна мне, Ванесса. Ты нужна семьям этих троих людей. Ты нужна Шэрон. Это не может быть кто-то другой. Это должна быть ты.
Ванесса прикрыла глаза, понимая, что он прав.
— Ладно, — выпалила она, прежде чем успела пожалеть об этом. — Я буду там через три часа. Не трогайте тела.
Повесив трубку, Ванесса немного понаблюдала за пчелой, которая собирала пыльцу с цветков луговой герани, пряча ее в маленький мешочек у себя в брюшке. Она никогда не думала, что Гринсэнд способен еще хоть что-то у нее забрать. Но, похоже, она ошибалась.

Глава 2

Старший детектив-инспектор Пол Трасс убрал телефон, ощутив некоторое подобие спокойствия, когда ему наконец удалось убедить свою старую подругу отложить вылет. Он вполне понимал причину ее колебаний. Но трое мужчин, которые сейчас лежали мертвыми в атриуме фермы бабочек, заслуживали самого лучшего, а доктор Ванесса Марвуд была лучшей из лучших. Как только Пол двинулся к телам, телефон пришлось вытаскивать опять. Звонила старший суперинтендант Фиона Райт, или, как ее чаще называли, Отбивная. Это прозвище появилось вовсе не из-за любви его начальницы к жареному мясу — она была то ли вегетарианкой, то ли веганкой, а может, и пескетарианкой[2]. Он так точно и не запомнил. Это было связано с ее привычкой в ходе допроса подозреваемого громко колотить кулаком по столу, чтобы того как следует пробрало.
— Выходит, у нас на руках тройное убийство? — спросила она, как только Пол ответил на звонок.
— Боюсь, что так.
— Да еще и в вашей глуши… Вы были близки с убитыми?
— Пропускали порой по кружечке в местном пабе, было дело.
Это еще мягко сказано… Но Пол не хотел, чтобы Фиона подумала, будто он настолько близок к потерпевшим, что ей придется передать это дело другому детективу.
— Я могу поручить заняться этим делом старшему детективу-инспектору Митчелл, поскольку это ваша родная деревня, — продолжала Фиона, имея в виду его коллегу, более известную своими умениями карабкаться по служебной лестнице, чем распутывать сложные дела.
— Вы же знаете, что сами этого не хотите, — предостерег Пол.
Фиона вздохнула.
— Верно. Но дайте мне знать, если слишком уж припрет. Это дело станет большим событием для Шайр-Уэлли.
Полиция Шайр-Уэлли представляла собой крупнейшее сельское подразделение в Англии и Уэльсе. И хотя в ее ведении находилось и несколько оживленных городов, Пол не мог припомнить, чтобы на подведомственной ей территории когда-либо случалось нечто подобное, тем более в одной из самых маленьких деревушек.
— Эти люди перед смертью были вместе? — продолжала расспросы Фиона.
— Да, в субботу вечером они сидели в пабе и, согласно показаниям свидетелей, ушли оттуда незадолго до полуночи. Родственники заволновались, когда никто из них к утру не вернулся домой, и позвонили в полицию, когда ко вчерашнему вечеру они так и не объявились. — Он устало вздохнул. — А потом, уже в понедельник, их обнаружил какой-то мужчина, выгуливающий на лугу собаку. Судя по всему, эта собака всегда заглядывала в атриум фермы в поисках лис. Одному богу известно, как они туда пробираются.
— Что-нибудь указывает на причину смерти?
— Пока что нет. Просто несколько небольших порезов в животах — явно недостаточно, чтобы привести к летальному исходу.
— Странно… Криминалисты уже на месте?
— Прибыли двадцать минут назад, — ответил Пол, глядя на трех экспертов, стоящих неподалеку над телами и облаченных, как и он сам, в белые одноразовые комбинезоны.
— Я уже отправила туда патологоанатома.
— Разумно. А еще я хочу привлечь судебного энтомолога.
— Эксперта по жукам? Разве наши криминалисты не способны разобраться с мушиными личинками?
— Только не тогда, когда в животах у убитых паучий шелк.
Фиона на миг примолкла.
— Паучий шелк? Вы уверены?
— Нет, пока мы не проведем должный анализ, но похоже на то.
— Ни хрена себе… — пробормотала Фиона. — Журналисты раздуют из этого бог весть что.
— Да, и это еще одна причина, по которой нам нужен эксперт. Судебный энтомолог, которую я имею в виду, — не просто специалист по личинкам. Она знает все, что нужно знать о насекомых и пауках в общем и целом. К тому же она раньше жила в той деревне. Уехала много лет назад.
— Ясно. А она сечет в своем деле?
Пол кивнул.
— Лучше прочих.
— И, готова поспорить, обходится недешево… Вы же знаете, что нам велено пореже привлекать сторонних консультантов.
— У нас тут три трупа. Три.
Фиона вздохнула.
— Ладно. Я вам доверяю. Привлекайте.
Пол двинулся по оформленной под тропики оранжерее, смахивая с капюшона, скрывающего его вьющиеся каштановые волосы, колючки чертополоха. По крайней мере, это были не тонкие ножки бабочек у него на коже. Он всегда терпеть не мог этих тварей. Вообще-то Пол терпеть не мог всех насекомых без исключения — вроде бы просто смешно, если учесть, где он вырос. Но больше всего его нервировали именно бабочки, особенно то, как они двигались — хаотично и дерганно, как будто замышляли что-то зловещее. Однако прямо сейчас он предпочел бы оказаться запертым в комнате с миллионом бабочек, если б это означало, что трое его друзей по-прежнему живы.
— Просто убедитесь, что расставлены все точки над «i», — напоследок велела Фиона. — Все внимание будет приковано к нам. Я сейчас направляюсь в отдел. Держите меня в курсе.
— Обязательно.
Пол дал отбой, после чего воспользовался случаем, чтобы собраться с духом. Он знал этих людей — жертв. Пил с ними эль в местном пабе. Даже ходил на крестины одного из их детей. Таких же обычных людей, как и он сам. Хотя, пожалуй, не таких же… Он сам выбрал путь, связанный с опасностью для жизни — в рамках своей работы. В отличие от этих людей. Они предпочли тихую жизнь со своими семьями в деревне, в которой родились и выросли. Их жизни не должны были столь неожиданно оборваться.
— Вы в порядке, босс?
Повернувшись, Пол увидел, что одна из его коллег, стоящих у внутреннего оцепления, наблюдает за ним. Констебль Сельма Трейнор. Несмотря на молодость, ум у нее был столь же острым, как щетинки ее коротких обесцвеченных пергидролем волос. Это дело было личным и для нее тоже. Как и Пол, она родилась и выросла здесь, в Гринсэнде.
— Да, — ответил он. — А ты?
Девушка посмотрела на тела, нахмурив брови. Они лежали в самом центре атриума, на большой круглой площадке, отгороженной от огибающей ее дорожки вкопанными в землю камнями, посреди которой торчала жалкого вида пальма. Трое мужчин неподвижно лежали прямо под ней в окружении сухих ошметков коры и засохших полевых цветочков, соприкасаясь головами, а их обнаженные тела были равномерно раскинуты по сторонам, словно спицы колеса.
— Буду в порядке, когда мы поймаем урода, который это сделал, — отозвалась она.
— Аналогично.
Пол направился к убитым, над которыми, словно часовой, неподвижно стоял старшина криминалистов — лысеющий гигант по имени Гордон Старретт. Впервые Пол столкнулся с этим ветераном криминалистической службы восемь лет назад, когда еще в качестве простого патрульного получил вызов на место автомобильной аварии с фатальными последствиями. И до сих пор помнил металлический запах крови, которая заляпала его новые ботинки, едва только он открыл пассажирскую дверцу. «Хорошее дополнение к вашей коллекции обуви, констебль, — подколол его тогда Гордон со своим шотландским акцентом. — Красное нынче в моде».
— Куда это вы запропастились, детектив? — поинтересовался Гордон. — Потребовалось очистить ваш нежный желудок?
— Ни в коем случае, — парировал Пол. — После стольких лет стряпни моей супруги желудок у меня что ваше железо. Вообще-то я звонил одной старой знакомой.
— А сейчас и вправду самое время ворковать с дамочками? — шутливо произнес Гордон. Хотя была ли это шутка? Пол так и не сумел это понять, присаживаясь на корточки перед телом Саймона и рассматривая крошечный клочок, выглядывающий из аккуратного разреза длиной в дюйм на животе у трупа. В лучах солнца, проникавших сквозь разбитое стекло над головой, полупрозрачный шелк золотисто светился.
— Да, особенно когда эта дамочка — доктор Ванесса Марвуд, — отозвался он.
Если Гордон и узнал имя Ванессы по какому-то из криминалистических журналов, на которые регулярно подписывался, то никак этого не показал. Но одна из его коллег-криминалистов, работавших на месте преступления, женщина, с интересом оторвалась от осмотра тела Тима Холмса.
— В смысле, судебный энтомолог? — уточнила она.
Пол кивнул.
— Она будет здесь через пару часов.
Гордон с сомнением посмотрел на него.
— Нам и вправду нужен спец по жукам, который будет топтаться на месте преступления? И что же дальше — экстрасенс? — добавил он со смешком, который не отразился в его темных глазах.
— Эксперт-энтомолог может быть очень полезен при расследовании подобных преступлений, — заметила его младшая коллега.
Щеки у Гордона порозовели.
— Я знаю, что такое судебная энтомология, Хина! Просто пытаюсь понять, зачем нам нужен еще один криминалист, тогда как наши ребята вполне секут в энтомологии. Вообще-то я уже собрал образцы насекомых, — добавил он, указывая на свою сумку.
— Доктор Марвуд не просто судебный энтомолог, — возразил Пол. — Она еще и эксперт по паукам и насекомым в общем и целом. Ее отец был одним из ведущих специалистов по насекомым в стране — всему, что ей известно, она научилась у него.
— И что? Какое это имеет отношение к нашему делу?
— А как насчет этого материала в животах у убитых? По-моему, это паучий шелк.
Гордон пренебрежительно приподнял бровь.
Проигнорировав этого старого козла, Пол встал, стряхивая с колен своих мешковатых брюк ошметки коры.
— Пора навестить родственников этих людей, — объявил он, чувствуя, как живот у него закручивается узлом от одной только мысли об этом. — Позвоните мне, когда приедет доктор Марвуд.
А затем развернулся на каблуках и двинулся прочь, размышляя о том, какой ад вот-вот обрушится на эту тихую деревушку.

Глава 3

Когда Ванесса подъезжала к Гринсэнду, в динамиках стереосистемы ее служебного пикапа оглушительно гремела группа «Крэмпс»[3], и кондиционер тоже молотил на всю катушку. В отличие от серого Лондона, небо над Гринсэндом было ярко-голубым, а жара проявлялась в клубах теплового тумана над дорогой. Деревня раскинулась на лоскутном одеяле из лугов, поросших высокой травой, и пологих лесов, произрастающих на песчаной почве Гринсэндского хребта. Хребет этот простирался от Норфолка до острова Уайт и некогда, в раннем меловом периоде, представлял собой берег мелководного морского залива, оставившего после себя вересковые пустоши и кислые пастбищные луга — идеальные условия для процветания животного мира и растительности.
Много лет назад Ванесса поклялась себе, что никогда не вернется в Гринсэнд. Слишком много ужасных воспоминаний связывало ее детство с местными лугами. Но теперь у нее не было выбора. Погибли трое ее старых друзей. Трое старых друзей, в животах у которых предположительно обнаружили паучий шелк. Только вот в самом ли деле это паучий шелк? При мысли об этом Ванесса ощутила знакомое волнение ученого, столкнувшегося с очередной загадкой — пусть даже и с налетом чувства вины, — и все эти «почему» и «как» в ее аналитическом уме на миг перевесили весь ужас произошедшего.
Вскоре Ванесса увидела дорожный указатель, объявляющий о въезде в Гринсэнд — такой до боли знакомый, с выцветшими бабочками и жуками, ползающими по буквам. Свернув на главную улицу, проходящую через всю деревню, она миновала длинный квартал прилепившихся друг к другу одинаковых домов из темного кирпича, маленькую церквушку, паб, несколько магазинов, а затем и начальную школу, где отомстила за смерть мокрицы много лет назад.
Проезжая мимо дома, в котором прошло ее детство, Ванесса чуть сбавила скорость. К дому пристроили крытую террасу, а на лужайке перед ним стоял детский велосипед. Знали ли новые владельцы, что случилось с одним из детей, которые там некогда жили? Она бросила взгляд на окно, за которым располагалась спальня ее отца, представив себе, как он смотрит оттуда на нее, проезжающую мимо. Гордился бы он ею? Отец умер еще до того, как она получила докторскую степень. Как бы он отнесся к ее переезду в Нью-Йорк? Ванесса не сомневалась, что отец одобрил бы ее решение отложить переезд, чтобы помочь деревне, которую так любил. Ей придется постоянно напоминать себе об этом в течение следующих нескольких часов.
Наконец вдали показалось главное здание поместья под названием Оберлин-мэнор, вырастающее на горизонте, словно грозно вздетый кулак. «Оставьте Оберлин-мэнор справа, и вскоре увидите слева гринсэндскую ферму бабочек», — некогда инструктировал будущих посетителей веб-сайт этого местного туристического аттракциона. По-прежнему ли живут там Артур Оберлин и его сыновья? При этой мысли у Ванессы слегка скрутило живот.
Она отвела взгляд от поместья и сразу за поворотом дороги, ведущей мимо лугов к ферме, заметила две полицейские машины и небольшую толпу зевак, стоящих на траве перед ними. Когда проезжала мимо, многие оборачивались, чтобы посмотреть на нее. Ванесса узнала несколько лиц, несмотря на прошедшие годы. Интересно, подумалось ей, узнают ли они черноволосую женщину в ярко-красном пикапе «Мицубиси»… Она постарела, как и они. Теперь это уже не та стройная длинноногая любительница летних нарядов с копной золотисто-каштановых волос — волосы у нее выкрашены в густо-черный цвет, некогда худощавое, по-подростковому угловатое тело обзавелось множеством выпуклостей, а летние платья сменились черными брюками-капри и блузками с вырезом в виде сердечка.
Подъехав к воротам, Ванесса вздохнула, увидев, какими древними и хрупкими они теперь выглядят. Когда-то эти две большие деревянные створки были очень красивыми, украшенные вырезанными на них фигурками всяких ползучих и летучих тварей: пауков, бабочек, жуков… Теперь дерево сгнило, и одна половинка была подвязана сверху веревкой, чтобы не отвалилась. Эти ворота были специально изготовлены по заказу Артура Оберлина в 1990 году в ознаменование тридцатилетия аттракциона. А еще он заказал матери Ванессы одну из ее характерных инсталляций: замысловатую скульптуру из железа и дерева, похожую на огромное насекомое в полете. Раньше это сооружение занимало центральное место на парковке фермы, но теперь исчезло. Для Ванессы это стало большим облегчением. Ей не требовалось, чтобы над ней постоянно нависала работа ее матери.
Ворота охраняли двое полицейских. Ванесса показала одному из них свое удостоверение. Он на миг заколебался. На фотографии она выглядела более смуглой. Снимок был сделан несколько лет назад после поездки по работе в Коста-Рику, и доставшиеся ей от матери шриланкийские корни всегда становились заметней, стоило ей хоть немного загореть. Убедившись, что это и вправду она, патрульный кивнул и распахнул ворота. Когда она въехала на территорию, было трудно поверить, что гринсэндская ферма бабочек некогда была настоящей жемчужиной местной туристической индустрии. Закрылась она уже двадцать лет назад, и проявлялось это в сорняках, пробивающихся сквозь трещины в бетонных плитах большой автостоянки, и в мусоре, усыпающем дорожки.
В главной части парковки стояли несколько полицейских машин, «скорая помощь» и три фургона криминалистов. Ванесса подъехала к «скорой» и выбралась из кабины своего пикапа в удушающую жару. О, до чего же знакомо здесь пахло! Травой и землей, на запахи которых накладывались пьянящие цветочные ароматы. Да, кости этого места были давно переломаны, но сердце его все еще билось у нее в ушах, сильно и верно, словно приветствуя ее возвращение. Подхватив свою рабочую сумку, она направилась к ржавым турникетам и толкала ближайший из них до тех пор, пока тот со скрипом не приоткрылся. Протиснувшись в образовавшуюся щель и пройдя по узенькой дорожке, Ванесса увидела перед собой то, что осталось от сувенирного магазина. Стены здесь украшали ободранные плакаты, рекламирующие давно прошедшие мероприятия. Полки были пустыми и пыльными, а выдвижные ящики кассы торчали наружу. Подобная пустота и неприкаянность вызвала у нее укол грусти.
Интересно, подумалось ей, что почувствовала бы Эми Кравизо — женщина, которая много лет руководила этим сувенирным магазином, — увидев весь этот разор. Еще печальней было представить себе дерзкую улыбку девятнадцатилетнего Майкла Ригана, который смотрел на нее из-за этого прилавка много лет назад. Улыбку, которую теперь стерла смерть. Ванесса подумала о его матери, Шэрон. Шэрон, которая всегда была рядом с Ванессой и ее братом Винсентом, когда мать в детстве бросила их, — Шэрон, которая регулярно таскала им еду из паба «Монарх и кузнечик», который сама и содержала.
Пройдя через сувенирный магазин, Ванесса оказалась в главной части фермы. На деревянном столбе красовались несколько указателей с описанием достопримечательностей, некогда завораживавших посетителей: «Царства муравьев», «Долины скорпионов», «Заповедника пауков», «Стрекозьего аэродрома» и так далее. Но ей требовалось попасть в главное помещение фермы — «Атриум бабочек», поэтому она двинулась по уходящей вправо узкой тропинке, пока наконец не добралась до длинных грязных пластиковых полос — некогда нетронутых и сверкающих чистотой, — которые отделяли зону для бабочек от остального парка. Вход здесь тоже охранял полицейский.
— Доктор Марвуд? — спросил он.
Ванесса кивнула, и он передал ей комплект защитной одежды, попросив ее зарегистрироваться, а затем указал на укромное место поблизости, где можно было переодеться. Она быстро натянула поверх брюк-капри и блузки одноразовый белый комбинезон, накинула на голову капюшон, сдувая челку с глаз, и надела маску. Затем настал черед пластиковых бахил и латексных перчаток. Теперь, в полном защитном обмундировании, жара стала еще невыносимей. Вздохнув, Ванесса двинулась по пластиковым напольным полосам, слыша знакомое посвистывающее шуршание штанин винилового комбинезона, трущихся друг о друга.
Сквозь призму времени все выглядело совсем по-другому: стеклянный потолок потрескался и зарос плющом, некоторые стекла полностью отсутствовали, оставляя внутреннюю часть оранжереи на произвол стихии. Ванесса направилась к центру атриума, где стояла пальма, явно оказавшаяся в центре внимания полиции и криминалистов. Некогда яркая эмблема тропической красоты, теперь она выглядела какой-то поникшей и заброшенной. Растеряла она и своих спутников — прекрасные экзотические растения и цветы, некогда окружавшие ее на этом земляном пятачке, обрамленном врытыми в землю гранитными булыжниками.
— Букашка!
Невысокий мужчина в белом комбинезоне помахал ей из-за бело-синей ленты, натянутой вокруг площадки с пальмой. Даже несмотря на то, что лицо его было закрыто маской, Ванесса сразу узнала Пола по его росту в пять футов шесть дюймов и большим карим глазам. Она направилась к нему по дорожке, ведущей в атриум, мимо заросших сорняками клумб и мусора, нанесенного ветром с окрестных лугов, и нырнула под полицейскую ленту. Сколько времени прошло с тех пор, как она видела Пола в последний раз? Год — может быть, два? Все, что она могла сейчас разглядеть, — это его пухлые, как у херувима, щеки и большие круглые глаза, похожие на блюдца. Теперь взгляд этих глаз был затравленным, а кожа — пепельной.
Взявшись своей крепкой рукой за плечо Ванессы, он сильно сжал его.
— Ты все-таки приехала.
— Я же сказала, что приеду… Кстати, счет на сервисный сбор «Бритиш эйруэйз» я отправила тебе по электронке, — отозвалась она. — И да: мне пришлось доплатить фирме по уходу за домашними животными, чтобы присмотрели за Нэнси еще пару дней, — добавила Ванесса, имея в виду своего любимого кобальтового тарантула, известного также как кобальтовый птицеед.
Пол на миг напрягся, но потом взял себя в руки и кивнул.
— Без проблем.
Она толкнула его плечом.
— Ты же понимаешь, что я шучу, надеюсь? Это не та сумма, я вполне могу ее потянуть. Ты как?
Он вздохнул.
— Провел последние два часа, информируя родственников.
— Черт… Наверняка тебе здорово досталось.
Можно было не спрашивать, как те отреагировали.
— Так где же они?
Пол отступил в сторонку, чтобы показать три тела, лежащие в центре круглой площадки. На скольких бы местах преступлений Ванессе уже ни довелось побывать, ничто не могло подготовить ее к чему-то подобному. Три бледных тела аккуратно разложены ногами наружу… Идеально ровные разрезы на животах… И да — вроде как и впрямь нечто похожее на паучий шелк выглядывает из разрезов.
На нее нахлынули новые воспоминания. О том, как Саймон много лет назад украдкой принес ей дополнительную порцию жареной картошки в кафе и как Тим однажды утром подвез ее на своем пикапе, когда она опаздывала на экзамен в школу… И как Майкл всегда сидел рядом с ней, когда она ужинала в пабе его родителей. Все трое выросли обычными мужчинами, живущими самой обычной жизнью, — если верить тому, что Пол рассказывал ей на протяжении многих лет. Теперь они лежали тут мертвые.
Ванесса заставила себя переключиться в профессиональный режим. Воспоминания ничем не помогут этим людям. В отличие от фактов.
По гнилостному запаху, вынудившему некоторых полицейских прикрывать носы, она поняла, что жара ускорила процесс разложения. Даже при отсутствии части стеклянных потолочных панелей в атриуме все равно создавался парниковый эффект, повышающий температуру в жаркие летние дни. Это уже привело к тому, что пищеварительные ферменты быстро распространились по всему организму, а зловоние гниющих жидкостей и газов привлекло насекомых, ищущих пристанища для своих яиц. Обычно первыми на месте убийства появлялись мясные мухи — вот и сейчас вокруг ртов и ушей лежащих на земле мужчин назойливо гудели несколько этих металлически отблескивающих созданий. У неподготовленного человека могло сложиться впечатление, что тела пролежали тут уже несколько суток. Но при такой жаре, скорее всего, прошло не больше одного-двух дней, что полностью соответствовало словам Пола о том, что эти мужчины пропали в субботу вечером.
Однако сейчас Ванесса не взялась бы с точностью определить время смерти — до тех пор, пока с помощью привезенных с собой автоматических регистраторов не соберет необходимые температурные данные, а образцы насекомых — как живых, так и мертвых — не будут исследованы ее ассистенткой Оливией в лабораторных условиях. Обычно Ванесса проделывала все это сама, но ей нужно было успеть на самолет. Оставалось лишь надеяться, что криминалисты хорошо поработали, собрав все необходимые образцы насекомых.
Теперь она могла видеть всю группу, собравшуюся вокруг тел, и вид у всех был такой же запаренный, какой она чувствовала себя в душном комбинезоне. Еще одна женщина стояла в сторонке, разговаривая по телефону. Увидев большие карие глаза, Ванесса сразу узнала ее — это была ее старая университетская подруга Мио Чан. Они с Мио познакомились на какой-то шумной вечеринке в общежитии колледжа Гонвилл-энд-Киз[4] в Кембридже и с тех пор поддерживали связь, нередко заглядывая во всякие андеграундные бары Лондона. Теперь Мио была ведущим судебным патологоанатомом. «Для тройного убийства — только лучшие из лучших».
Ванесса подошла к собравшимся, и все с интересом посмотрели на нее — на это новое пополнение с подведенными густо-черной тушью глазами. Хотя один из них смерил ее недовольным взглядом — высокий, представительного вида мужчина лет пятидесяти. Старшина криминалистов, предположила Ванесса.
К ней подошла молодая темнокожая женщина в белом комбинезоне, протягивая руку в перчатке.
— Я читала о вас в журнале «Нью сайентист». Я Хина Фонтейн, криминалист. Для меня большая честь познакомиться с вами, доктор Марвуд. Я нахожу область судебной энтомологии весьма увлекательной.
— Тоже рада с вами познакомиться, Хина, — ответила Ванесса, пожимая тонкую руку женщины. — Жаль, что не при лучших обстоятельствах.
Однако стоявший неподалеку недовольного вида крупный мужчина не поздоровался с ней. Вместо этого он подошел к убитым и встал перед ними, словно защищая их, скрестив руки на груди и оглядывая Ванессу с головы до ног.
— Выходит, это из-за вас этих бедолаг держат здесь дольше, чем нужно, — обвиняюще произнес он. — Они давно уже могли быть у нас в морге. Мы, знаете ли, вполне способны и сами собрать образцы насекомых! Я уже извлек несколько яиц из телесных полостей.
«Что ж, это будет весело», — подумала Ванесса.
— Как вы сохраняете образцы?
— Живые яйца, естественно, в пробирках с доступом воздуха, — огрызнулся мужчина в ответ.
«Для начала неплохо», — подумала она. Ей были известны случаи, когда яйца насекомых поступали в лабораторию в герметичных контейнерах без доступа воздуха и погибали в пути.
— А еще мы нашли несколько мертвых, — добавил он. — Я убрал их в баночку.
Теперь старшина криминалистов даже выпятил грудь, явно гордясь тем, что знает, что требуется собрать и мертвые образцы. Но Ванесса уже была готова воткнуть булавку в шар его раздувшегося торжества.
— Баночку с чем? — уточнила она.
— С воздухом, — саркастически парировал он.
— А с чем еще? — Ванесса с трудом подавила желание закатить глаза. — Их нужно хранить в этаноле, иначе они разлагаются. Вот, — сказала она, сунув ему в руку флакон с этиловым спиртом. — Добавьте прямо сейчас, пока еще не слишком поздно.
Он и не подумал протянуть руку, поэтому флакон взяла Хина.
— Давайте я, — сказала она, смущенно улыбнувшись Ванессе.
— Спасибо, — поблагодарила та, не сводя глаз со старшины криминалистов. — Итак, вы нашли на месте преступления и мертвые яйца?
Он кивнул.
— Рядом с телами.
— А хоть сколько-то живых вы убили? — спросила Ванесса.
— Прямо здесь? С какой это стати такое делать?
Ванесса закрыла глаза и потерла переносицу.
— Остановка жизненного процесса у нескольких живых яиц позволяет нам получить точное представление о том, на какой стадии развития они на тот момент находились и, следовательно, когда мухи, отложившие их, могли впервые заселить организм. Все это может помочь патологоанатому определить время смерти.
Она вновь открыла глаза и увидела, что мужчина явно заволновался.
— Не переживайте, еще не все потеряно. Я могу подготовить для вас несколько образцов. Только не смогу сама изучить их в своей лаборатории, поскольку в среду улетаю в Нью-Йорк. Но если вы, ребята, сможете доставить их надежным курьером в мою лабораторию, то моя аспирантка Оливия сможет как следует изучить все живые образцы и вырастить их до взрослого состояния. Годится?
Ответа не последовало.
— Так что, если вы позволите мне пройти…
Он по-прежнему молчал, сверля ее взглядом и стоя на том же месте. Ванессе захотелось использовать прием, которому она научилась на занятиях по японскому айкидо, чтобы спихнуть его с дороги. Но не было уверенности, насколько хорошо это будет выглядеть на месте преступления.
— Господи, Гордон, просто пропусти ее, — устало произнес Пол. — Она знает, что делает, вот почему она здесь.
— Поддерживаю, — подала голос Мио, отрываясь от телефона и подходя к остальным. Вид у нее был внушительный, несмотря на миниатюрную фигуру. — Она настоящая, блин, легенда и сейчас покажет нам всем, как это делается.
После чего подмигнула Ванессе поверх маски, когда к той присоединилась еще и Хина.
— Рада тебя видеть, Ванесса.
— Я тоже.
— Не можем же мы весь день тут проторчать, — буркнул Гордон, глянув на часы.
— Не обращай на него внимания, — сказала Мио. — Он больше лает, чем кусается. Спокойно занимайся своим делом. А ты, — добавила она, ткнув пальцем в Гордона, — пропусти ее.
Тот неохотно отступил в сторону, раздраженно бросив:
— Давайте только поаккуратней.
«Поаккуратней…» Ванесса едва подавила желание перечислить десятки мест преступлений, на которых побывала за эти годы… ни разу нигде не напортачив. Ступив на одну из разложенных криминалистами алюминиевых площадок для ног, она смахнула со щеки пристроившуюся было там муху и присела на корточки рядом с ближайшим телом — сына Шэрон, Майкла. Сейчас ему было около сорока пяти лет. Ванесса заметила, что он явно погрузнел и слегка облысел, но у него по-прежнему были такие же веснушки и ярко-рыжие волосы, как и у его матери.
— Ну здравствуй, Майкл… — пробормотала она. — Прости, что встречаемся при таких обстоятельствах.
Ее взгляд скользнул по его лицу, задержавшись на закрытых глазах, на которые присели две зеленые мясные мухи. Она быстро накрыла их банкой среднего размера.
— Зачем вы их ловите? — полюбопытствовала Хина, которая присоединилась к ней и с интересом наблюдала за происходящим.
— Чтобы определить, к какому в точности виду они относятся, — объяснила Ванесса. — Жизненный цикл каждого вида мух протекает с разной скоростью. Если мы будем знать вид, это поможет нам еще точнее определить возраст яиц и, следовательно, тот момент, когда мухи могли впервые заразить организм.
— А-а, понятно… А почему мухи вообще откладывают яйца на мертвые тела?
— Они хотят, чтобы их детеныши, которые из тех вылупятся, сразу же сытно поели, а разлагающаяся органика — идеальный завтрак для личинок. К тому же такие места, как глазницы, обычно защищены от хищников.
— Надо же! — отозвалась Хина, изумленно покачав головой.
Ванесса улыбнулась, быстро закрыла банку крышкой и поднесла ее к свету.
— Да, обе женского пола, — подтвердила она.
— Как вы это поняли? — спросила Хина.
— У вас хорошее зрение?
— Единица, — гордо ответила та.
— Хорошо, тогда взгляните.
Хина послушно подалась ближе, чтобы посмотреть на мух.
— Видите промежуток у них между глазами? — спросила Ванесса. — Значит, это особи женского пола. У самцов глаза расположены практически вплотную друг к другу.
Хина улыбнулась.
— О да. Вижу… Как это увлекательно!
— Готова поспорить, что среди растительности найдется и несколько самцов, — добавила Ванесса, оглядываясь по сторонам. — Они любят собираться вокруг мертвых тел в надежде спариться с кем-нибудь из этих летающих красавиц.
Она передала банку Хине, которая убрала ее в пластиковый пакет для улик.
— А еще у меня с собой автоматические регистраторы, — добавила Ванесса, доставая упомянутые приборы из сумки. — Один я оставлю здесь, на месте преступления, для мониторинга температуры окружающей среды. Другой помещу рядом с живыми образцами, чтобы регистрировать температуру в ходе транспортировки, а также во время хранения и выращивания.
Пока Хина убирала образцы, Ванесса обратила внимание на то, что самки мух оставили в глазах у Майкла: скопления крошечных яиц — в уголках и складках век. Она достала из своей сумки маленькую пластиковую ложечку и аккуратно собрала их.
— Ложка… — изумленно произнесла Хина. — Никогда бы не подумала, что…
— Это из самолетного бортпайка, — объяснила Ванесса. — Идеально подходит для таких целей.
— Просто замечательно… Что делает самолетную еду еще более отвратной.
Ванесса махнула фотографу, чтобы он заснял лежащие на ложечке яйца, прежде чем поместить их в пробирку с этиловым спиртом и наклеить этикетку.
— А как насчет яиц, которые вы сохраняете живыми — вместо того, чтобы убить?
— Оливия вырастит их в лаборатории до взрослой стадии — это еще один способ помочь нам определить вид. Как я уже сказала, все это помогает выяснить, в какой момент были заражены эти тела.
— И это поможет мне и моим коллегам определить время смерти, — добавила Мио, склонившись над одной из жертв.
Ванесса кивнула.
— Все сразу станет ясно.
Осмотрев прочие телесные отверстия, она обнаружила еще несколько яиц, но личинок не нашла — это означало, что тела пролежали здесь недостаточно долго, чтобы те успели вылупиться. Закончив сбор образцов, Ванесса обратила внимание на разрез под пупком у Майкла. Тот был едва заметен даже вблизи — длиной всего в какой-то дюйм и скорее напоминающий небольшую ссадину, вызванную зацепившейся за рубашку колючкой. Но заинтересовал Ванессу не собственно разрез. Привлекла ее внимание шелковистая полоска длиной в дюйм, выступающая из раны. Мягкая, золотистая и почему-то совсем не запятнанная кровью. Для неопытного глаза выглядела та как просто обрывок желтой нитки. Но, как и подозревал Пол, Ванесса была уверена, что это паучий шелк. За годы работы она достаточно часто имела дело с паутиной, чтобы распознать ее.
Она посмотрела на Гордона.
— Можно мне вытащить этот кусочек шелка, чтобы рассмотреть поближе?
Пол бросил на того суровый взгляд.
— Полагаю, что да, — проворчал Гордон.
Натянув новые перчатки, Ванесса зажала выступающий край золотистого клочка между большим и указательным пальцами и осторожно потянула, с изумлением наблюдая, как из кровавой раны вытягивается как минимум десять дюймов шелка. Полностью вытащив его, она подняла руку с ним к свету, проникавшему сквозь стеклянную крышу над головой. Шелк был очень похож на тот, что производят древесные пауки, известные как кругопряды-нефилы — они же золотые кругопряды, именуемые так благодаря характерному оттенку своей паутины, вызванному каротиноидными пигментами, входящими в их рацион. Несмотря на то что нити ее гораздо тоньше человеческого волоса, они невероятно прочны — настолько прочны, что их используют в самых разных областях: от производства пуленепробиваемых жилетов до биомедицинских имплантатов. Ванесса никогда не переставала восхищаться тем, на что способны подобные существа.
— Как думаешь, — спросил у нее Пол, — я был прав?
— Я практически уверена, что это паутинный шелк, — подтвердила она. — Скорее всего, золотого кругопряда.
Мио заинтересованно приподняла темную бровь.
— Ничего себе, странное какое-то дело…
— Вам нужно пригласить эксперта по паукам, чтобы подтвердить этот факт, — быстро добавила Ванесса.
— А ты разве сама не эксперт? — спросил у нее Пол.
— Вообще-то да, — ответила она. — Я знаю о них все, что нужно. Но для суда вам понадобится профессиональный эксперт именно по паукам. Моя официальная специализация — судебная энтомология. Пока что могу сказать одно: если это и вправду шелк золотого кругопряда, то в Великобритании такие пауки не водятся. Так что выбор довольно любопытный, учитывая, как сложно было бы заполучить в свои руки такого паука — не говоря уже о том, как трудно добывать шелк из паукообразных, если это и в самом деле то, что тут было проделано. Для природной паутины он выглядит слишком уж аккуратно. Извлечение шелковых нитей из паука — довольно деликатный процесс.
— Что для этого требуется? — спросил Пол.
— Ну, сначала нужно анестезировать паука, чтобы он не испытывал лишнего стресса, — пробормотала Ванесса. — Затем нить осторожно вытягивают пинцетом из прядильного органа, производящего шелк, и прикрепляют к катушке с клеем, чтобы начать добычу готового продукта. Это единственный метод, который позволяет создать непрерывные нити, которые мы здесь видим.
Она вновь окинула взглядом лежащие на земле тела.
— Есть и еще кое-что. То, как шелк был помещен им в животы… наводит на мысль о так называемом брачном связывании.
Гордон хмыкнул и недоверчиво покачал головой, но Ванесса по-прежнему не обращала на него внимания.
— Брачное связывание? Что ты имеешь в виду? — спросил Пол.
— Может, это и ни о чем, — отозвалась Ванесса, прикусив свою красную губу, как она всегда делала, когда ей в голову приходила какая-нибудь идея, — но это трюк, который используют самцы пауков, особенно золотых кругопрядов, чтобы успокоить своих подруг.
— Похоже на какое-то извращение, — заметила Мио.
— Это просто смешно! — бросил Гордон. — Брачные ритуалы пауков, скажите пожалуйста…
— Вот, я вам сейчас покажу.
Достав из кармана комбинезона свой телефон, Ванесса прокрутила меню на экране, чтобы найти видео, которое она записала год назад во время отпуска в Таиланде. Пол подошел поближе, чтобы посмотреть его, как и все остальные. Гордон упрямо остался стоять на месте. Однако взгляд, брошенный на экран, выдал его любопытство.
Сначала на экране появились высокие холмы национального парка Као-Сок с зелеными вершинами. Затем камера приблизила изображение золотой паутины. В центре ее была отчетливо видна самка паука с черно-белым телом длиной в дюйм и восемью покрытыми черно-желтым пушком лапками. Затем камера нацелилась на другого паука на внешнем краю паутины. Он был намного меньше размером и теперь осторожно подкрадывался к самке. Добравшись до цели, маленький паук принялся лихорадочно переползать через нее.
— Что это он делает? — спросила Мио.
— Готовится к спариванию, — объяснила Ванесса. — Большой паук — это самка.
Маленький паук-самец на экране замер, застыв рядом с брюшком своей подруги.
— Что, уже кульминация? — поинтересовалась Мио.
— Нет, только прелюдия. Этот этап называется «как не позволить моей партнерше сожрать меня живьем», — объяснила Ванесса. — Вообще-то сейчас самец помещает в желудок самки шелк, пропитанный гормонами, чтобы успокоить ее перед спариванием.
— Так вы предполагаете, что мужчина — или женщина, — убившие этих людей, были вдохновлены этим брачным ритуалом? — спросила Хина, явно зачарованная увиденным.
Гордона, однако, увиденное явно ничуть не впечатлило. Он покачал головой, и его слишком свободная маска свалилась с лица, открыв общим взглядам кривоватый нос.
— Может, это и совпадение, — ответила Ванесса. — Но посмотрите, где мы находимся.
Она обвела рукой вокруг себя, не став добавлять, что тихий голосок внутри нее также заметил, что мертвые тела вроде как расположены в форме буквы «Y»… той самой фигуры, с которой золотые кругопряды начинают плетение своей паутины. Трудно было сказать, таково ли было намерение убийцы, но если озвучить это предположение, был риск окончательно довести старшину криминалистов до ручки.
Ванесса встала, стряхивая с колен кору, и заметила, что Гордон что-то тихо говорит одному из своих коллег-мужчин.
— Естественно, мы всё поймем, как только получим результаты анализов. В конце концов, улики не лгут, — коротко сказала она, подхватывая свою сумку, после чего бросила многозначительный взгляд на банку с мертвыми личинками. — Во всяком случае, улики, от которых еще есть хоть какой-то толк. По крайней мере, вы выслушали мои соображения. Поступайте с ними как хотите. Я остановилась в пабе, Пол, — сказала Ванесса, проходя мимо своего друга. — Может, попозже там увидимся? О, и кое-что еще…
Она сделала паузу, повернувшись к Хине и надеясь, что эта представительница криминалистической братии и вправду подходит ко всему непредвзято.
— Предлагаю вам обратить внимание на ярко-зеленый панцирь жука прямо под лопаткой у Саймона. На первый взгляд я бы сказала, что это панцирь травяного листоеда, иначе известного еще как пижмовый жук, — невероятно редкого насекомого, которое пользуется большой популярностью у нелегальных торговцев. Конечно же, в месте, некогда посвященном всяким интересным насекомым, это не может быть неожиданностью. Однако этот панцирь представляется мне слишком уж свеженьким, чтобы сохраниться в таком виде с тех пор, как ферма еще работала. Он может дать ключ к разгадке того, где находились эти люди перед смертью.
После этих слов Ванесса быстро покинула место преступления, ступая по разложенным криминалистами алюминиевым подкладкам для ног, и, пробравшись сквозь пластиковые завесы, на ходу сорвала с себя одноразовый белый комбинезон, проходя через бывший сувенирный магазин. Когда на нее пахну́ло свежим воздухом, она наклонилась и сделала несколько глубоких вдохов, позволив своему профессиональному облику на миг улетучиться, а истинным чувствам, которые до сих пор сдерживала, взять верх.
Погибли трое мужчин — так вот, ни с того ни с сего. Трое мужчин, которых она когда-то знала.
Ванесса немного постояла на месте, чтобы прийти в себя, а затем направилась к своему пикапу. Вокруг нее и над дикими лугами за сломанным забором гулял ветер. Подняв на них взгляд, она вдруг подумала о своем брате Винсенте. Именно в этой высокой траве Ванесса в последний раз и видела его, двадцать пять лет назад.
Она помнила, как он мчался сквозь эту траву. Слышала и его голос, когда он просил ее бежать потише и подождать его. Но Ванесса не слушала. Она была слишком поглощена Деймоном Оберлином. Слишком зациклилась на том, как темные волосы Деймона взлетают вверх при каждом его шаге. Как задирается его футболка, приоткрывая мягкие волоски и загорелую кожу на пояснице. Когда он скрылся из виду, она вырвалась вперед, оставив своего двенадцатилетнего брата позади и взывая к Деймону. А затем почувствовала, как чья-то рука схватила ее и потянула прочь с тропинки, в высокую траву. Спрятав от всех. Спрятав от Винсента. Деймон прикрыл ей рот рукой, и в его синих глазах плясали озорные огоньки, когда они наблюдали, как ее брат пробегает мимо них, все еще выкрикивая их имена. И тут вдруг руку Деймона сменили его губы, и больше ничего уже не имело значения.
Совсем ничего.
Если б она только знала, что это был последний раз, когда она видела своего брата! Казалось, он просто исчез в высокой траве, чтобы никогда не вернуться…
— Ты думаешь о Винсенте, так ведь?
Ванесса обернулась и увидела, что Пол направляется к ней, тоже не сводя глаз с лугов. Без белого комбинезона, укутывающего его с ног до головы, было видно, что он заметно постарел — рождение близняшек и повышение в отделе особо опасных преступлений сделали бы это с любым мужчиной. Но Пол все равно был по-прежнему похож на ведущего какой-то детской телепрограммы, со своим неизменным галстуком-бабочкой — сегодня тот был мрачноватого синего цвета, в тон костюму.
— Я всегда вспоминаю о нем, когда проезжаю мимо этих лугов. Редж говорит то же самое, — добавил Пол, имея в виду своего отчима — детектива, который вел дело Винсента. Он печально улыбнулся, и вокруг его усталых глаз собрались мелкие морщинки. — Я знаю, что тебе было трудно вернуться сюда, подруга. И перенести вылет тоже.
— Всего-то на двое суток. Мне нужно улететь в среду.
— Я знаю. И ценю это, правда. Ты и так мне очень помогла.
Ванесса тоже улыбнулась, укладывая сумку в машину.
— Гордон, похоже, так не думает.
— Да не обращай ты внимания на этого старого козла! Он всегда такой.
Пол посмотрел на высокую траву, колышущуюся под порывами летнего ветерка. А затем бросил взгляд в сторону Оберлин-мэнор.
— А ты в курсе, что Деймон работает над новым телесериалом о каннибальских брачных ритуалах насекомых? После того, что ты сказала про кругопрядов…
Ванесса подумала о том Деймоне, которого она некогда знала и который стал теперь ведущим популярной телепрограммы про жизнь насекомых. Безрассудный — да. Дерзкий и необузданный — тоже. Но убийца?
— Я не знаю, Пол… Конечно, он всегда любил все странное и жуткое. Но это не делает его убийцей.
На парковке послышались торопливые шаги. Оба подняли головы и увидели патрульного констебля, который трусцой бежал к ним, с рацией в руке и раскрасневшимися от бега по удушающей жаре щеками.
— Босс… — выдавил он, запыхавшись, когда подбежал к Полу. — Нашли еще одно тело!
— Где?
— На территории Оберлин-мэнор, — ответил констебль. — Вроде как это Бенджамин Оберлин.
Ванесса и Пол обменялись потрясенными взглядами. Бенджамин был старшим братом Деймона — человеком, который взял на себя управление фермой бабочек после того, как тяжелая болезнь уже не позволяла Артуру Оберлину уделять ей внимание.
— Они говорят, что с его телом проделали какие-то очень странные вещи, — продолжал констебль.
— Как с этими тремя парнями на ферме бабочек? — спросил Пол.
— Нет, по-другому. — Парень сглотнул, явно смущенный. — Мне сказали, что у него удалены глаза и… и глазницы заполнены каким-то веществом. А еще оно у него в ноздрях, ушах и, э-э… в других отверстиях, — добавил он, покраснев.
— Брачная пробка, — отстраненно произнесла Ванесса.
— Брачная что? — изумился Пол.
— Это еще один ритуал, используемый некоторыми видами насекомых при спаривании, — объяснила она. — Они откладывают в половых путях специальный секрет, который образует пробку, предохраняющую самок от оплодотворения другими самцами.
Пол резко хватил ртом воздух, а вид у юного констебля был такой, будто его вот-вот стошнит.
— Садись в машину, — бросил Пол Ванессе. — Едем в Оберлин-мэнор.
Ванесса осталась стоять на месте, представляя себе великолепный дом, который некогда так сильно любила… а потом так же сильно возненавидела. Неужели все это происходит на самом деле?
— Ванесса? — позвал Пол. — Ты со мной?
Набравшись решимости, она кивнула.
— С тобой.

Глава 4

Вскоре Пол уже вез Ванессу по длинной гравийной дороге к Оберлин-мэнор, а несколько полицейских автомобилей и фургонов с криминалистами тянулись за ними следом, словно какой-то зловещий кортеж. Впереди маячил внушительный дом семьи Оберлинов, некогда кремовый фасад которого теперь скрывали заросли плюща и сорняков. Пол был потрясен, увидев его в таком виде. Он не бывал в этом фамильном поместье уже много лет — с тех пор как его, только что принятого на работу в полицию, отправили сюда разобраться с жалобами на то, что при обращении с собственным персоналом Артур Оберлин стал позволять себе недопустимые вольности. Полу припомнилось, как в те далекие времена его отчим шутил, что окна усадьбы сверкают так ослепительно, что их блеск можно наверняка углядеть чуть ли не из Шотландии. Теперь огромные стекла затуманились от грязи, а за окружающими садами явно давно не ухаживали — повсюду безраздельно царили высокая трава и полевые цветы.
Повернувшись, чтобы глянуть на Ванессу, Пол заметил, как сурово сжаты ее накрашенные ярко-красной помадой губы. Может, она и изменила свой внешний облик, но весь этот пафосный макияж, чернильно-черные волосы и докторская степень его ничуть не обманывали. Она была все той же девчонкой, что пила с ним сидр в окрестных полях и плакала у него на плече всякий раз, когда Деймон обманывал ее ожидания… а такое случалось часто.
— Ты в порядке? — спросил у нее Пол.
— Угу, — отозвалась она. — Просто вспомнила, как я в последний раз видела Бенджамина. Он был пьян и плясал в этом самом фонтане.
Ванесса указала на большой фонтан, украшающий ведущую к усадьбе подъездную дорожку. Некогда он был центральным символом поместья — дань богатству Оберлинов и семейной страсти к насекомым. Из центра круглого бассейна взмывала в воздух большая каменная бабочка, на крыльях которой было выбито множество других насекомых. Теперь эти некогда изящные крылья покрылись зеленым мхом, а вода под ними была мутной и зловонной.
Ванессе припомнилось, как в детстве они с Полом каждый год приезжали сюда на летний бал Оберлинов — грандиозное семейное мероприятие, которое семья устраивала для сотрудников фермы бабочек и членов их семей. А когда они немного подросли, то вместе с остальными подростками потихоньку таскали со взрослой вечеринки спиртное и неизбежно заканчивали тем, что танцевали в этом самом фонтане с братьями Оберлин и их друзьями.
— Ладно, — произнес Пол, возвращая ее к действительности. — Давай-ка займемся делом.
Они подошли к Мио и группе криминалистов. В идеале Полу хотелось, чтобы на каждом из мест преступления работали свои собственные эксперты, но при обычной нехватке людских ресурсов об этом приходилось лишь мечтать. Те уже успели облачиться в свежие одноразовые комбинезоны, но Пол переодеваться не стал. На мертвые тела он уже насмотрелся — пусть ими занимаются криминалисты. Сейчас его главная задача — пообщаться с Деймоном Оберлином.
Когда они шли по саду, окружающему здание усадьбы, Пол заметил, что Гордон упорно отказывается замечать Ванессу. Ванесса же, будучи Ванессой, демонстративно держалась рядом, не позволяя себя игнорировать. Она всегда была такой. Дерзкой. Бесстрашной. Иногда Пол думал, что Ванесса больше подходит для работы в полиции, чем он. Но, посмотрев на нее в деле, понял, что она просто прирожденный криминалист. И, естественно, знал, каким уважением пользуется Ванесса в этой области. Однако убедиться в этом лично — совсем другое дело. Он гордился своей подругой… и вот теперь ему просто требовалось раскрыть это дело, чтобы и она им гордилась. Хотя четыре трупа за три часа? Задача явно не из простых.
Подняв глаза, Пол увидел детектива-сержанта Гарри О’Салливана, появившегося из-за угла. Этот малый двадцати девяти лет от роду больше походил на профессионального игрока в регби, невесть как угодившего в полицию. Сложенный, как кирпичный сортир, Гарри обладал бицепсами, похожими на древесные стволы, и грудной клеткой, которая, казалось, сразу занимала половину любой комнаты, в которую он входил. Все называли его О-Эс. В спешке это было легче выпалить, чем «О’Салливан». К тому же, как однажды заметила Сельма, это сокращение подходило ему и по другой причине. «О-Эс — это еще и Огромный Сержант!», как она однажды выразилась. Хотя, несмотря на свою внушительную внешность, человеком тот был довольно мягкотелым и излишне чувствительным, особенно после недавней истории с разводом. За кружкой пива Гарри частенько потчевал Пола рассказами о своих сердечных терзаниях. Хотя, судя по вниманию, которым этот видный детина всегда пользовался со стороны противоположного пола, исцелился он от них довольно быстро.
Пару часов назад Пол отправил его опрашивать соседей, но, как видно, заслышав про еще один труп, О-Эс мигом примчался сюда. Вполне в его стиле. Подойдя к сержанту и увидев его бледное как воск лицо и затравленный взгляд голубых глаз, Пол не мог не задаться вопросом, что за сцена их ожидает.
— Все в порядке, босс, я просто вышел посмотреть, здесь ли вы, — сказал О-Эс, с любопытством поглядывая на Ванессу. — Это вон в той стороне — мы только что выставили оцепление. А этот Деймон тот еще ушлепок… — добавил он себе под нос, направляясь обратно за угол здания и увлекая за собой остальных.
Пол приподнял бровь, поравнявшись с ним. «Полностью с этим согласен».
Ванесса вроде никак не отреагировала на эти слова, просто глядя прямо перед собой, пока все они шли в сад за домом, где быстро расписались в регистрационном журнале у патрульного, стоявшего у наспех натянутой ленты ограждения.
— Как же тут все изменилось! — заметила Ванесса, осматривая сад.
Она была права. Никаких тебе любовно ухоженных клумб, безукоризненно подстриженных газонов и чисто выметенных гравийных дорожек — все напрочь заросло травой и сорняками. Ручей давно пересох, а некогда красивые белые железные перила перекинутого через него мостика основательно проржавели.
Они миновали оранжерею, за стеклами которой в своем инвалидном кресле сидел Артур Оберлин, укутав худые ноги одеялом и безучастно нацелив иссохшее морщинистое лицо на стоящих у ленты полицейских. Полу предстояло поговорить и со стариком, чего он не особо жаждал. Артур Оберлин всегда ненавидел отчима Пола — с тех самых пор, как тот допрашивал его касательно исчезновения брата Ванессы. А теперь, после того визита несколько лет назад, возненавидел и Пола.
— Узнал у соседей что-нибудь интересное, О-Эс? — спросил Пол.
— Ничего стоящего внимания, — отозвался тот, первым ступая на мостик и направляясь к некогда аккуратно распланированному круглому участку газона с солнечными часами посередине. Теперь это было место преступления, и двое полицейских уже охраняли этот ныне напрочь заросший сорняками клочок земли и тело, которое Пол пока что не углядел. Деймон Оберлин уже тоже находился неподалеку, за пределами оцепления — сидел на корточках в высокой траве, обхватив голову руками.
Если вид ее бывшего возлюбленного и вправду чуть не заставил Ванессу замереть на месте, она этого никак не показала — просто продолжала идти рядом с Мио с ничего не выражающим лицом. Хотя Пол видел, что для Деймона все оказалось по-другому. При виде Ванессы лицо у него мгновенно изменилось — он явно узнал ее, несмотря на мешковатый белый комбинезон. Синие глаза его расширились от удивления. Увидеть ее спустя столько лет на месте гибели своего собственного брата Деймон явно не ожидал. Пол даже невольно посочувствовал ему, особенно когда в поле зрения появилось тело Бенджамина.
Тот лежал лицом вверх среди полевых цветов, а вокруг него жужжали мухи и порхали бабочки. В ноздри, уши и рот ему грубо затолкали какой-то белесый материал, так что губы были широко раздвинуты, а щеки раздуты. Самым ужасающим было то, что это вещество заполняло и глазницы, в которых не так давно были глаза Бенджамина.
Неудивительно, что О-Эс пребывал в таких растрепанных чувствах. Пол заметил, что Ванесса тоже вздрогнула.
На глазах у всех Деймон вдруг вскочил и, едва не оттолкнув стоящего у ленты патрульного, метнулся к распростертому на земле телу своего брата, протянув руку ему ко рту.
— Сейчас же остановитесь! — крикнула ему Мио.
Но Деймон, не обратив на нее внимания, выхватил изо рта у Бенджамина клок белесого материала.
— Вы что, не слышали, что вам сказано? — рявкнул Гордон, покраснев лицом. — Вы же, черт возьми, загрязняете место преступления!
Деймон встал и, оттолкнув Пола, направился прямо к Ванессе. Пол заметил, что взгляд у него был стеклянным, полным отчаяния. Да и зрачки вроде расширены. Он что, под наркотой? В свое время вся страна увидела разоблачительную статью о нем в одном из таблоидов: «ТАРАКАНЫ В ГОЛОВЕ: ИЗВЕСТНЫЙ ТЕЛЕВЕДУЩИЙ ПОДСЕЛ НА КОКС».
Пол обменялся взглядом со своим сержантом. О-Эс тоже это заметил.
— Ты вернулась, — констатировал Деймон, обращаясь к Ванессе.
— Я помогаю с расследованием.
— Понятно… И долго ты здесь пробудешь?
— Пока не знаю. Послушай, Деймон, я очень тебе…
— Похоже на сфрагис, — прервал он Ванессу, протягивая ей то, что зажал в руке. Вблизи это походило на клок ваты, усеянной какими-то темно-желтыми вкраплениями.
— Это ты о чем, Деймон? — спросил Пол.
— Так в ученых кругах принято именовать так называемую «брачную пробку», — объяснила Ванесса, голос которой звучал спокойно и взвешенно. — Я тоже об этом подумала. Можно? — спросила она у Деймона, наблюдая за ним поверх маски внимательными карими глазами. Тот кивнул.
Положив свою сумку на ржавый садовый столик, Ванесса достала пинцет и увеличительное стекло, осторожно вынула пинцетом белесый клочок из пальцев Деймона и поднесла к глазу лупу, чтобы рассмотреть его на солнце.
— Желтые вкрапления совсем крошечные, — пробормотала она. — Около миллиметра в толщину и закручены наподобие морской раковины.
— Как те брачные пробки, которые выпускает из себя «Аполлон Чарльтона», — отозвался Деймон.
Пол опять ощутил себя подростком, наблюдая за тем, как эти двое словно общаются на каком-то собственном языке — как и всегда, когда речь заходила об их общем увлечении насекомыми. О-Эс был явно озадачен. Остальные их коллеги тоже. Большинство из них обитали в больших жилых комплексах в близлежащем городе Кранли, так что подобное едва ли не сектантское взаимопонимание на почве одержимости всякими ползучими тварями представлялось им по меньшей мере странным. Хотя большинство обитателей Гринсэнда не нашли бы в этом ничего из ряда вон выходящего.
— Значит, твоя гипотеза может быть верной, — сказал Пол Ванессе. — Выходит, тот, кто это сделал, пытался воссоздать эти самые брачные пробки?
Ванесса бросила взгляд на тело Бенджамина, которое уже осматривали Мио и другие криминалисты, и в глазах у нее промелькнула легкая грусть.
— Пожалуй, что да.
— Это предостережение прочим потенциальных партнерам, — добавил Деймон, не сводя с Ванессы затравленного взгляда темно-синих глаз. — Тот, кто это сделал, хочет сказать: этот человек — мой. Больше никто не предъявит на него права. Он больше никому не достанется. — Он повернулся к Полу. — С остальными тремя было проделано то же самое?
— А ты знаешь и про других? — встрепенулся Пол.
— Да все про них знают, — ответил Деймон.
Пол покачал головой. Эта деревня — словно протекающий кран, не способный удержать никакие секреты.
Взгляд Деймона вновь переместился на тело брата, и его раздражающе красивое лицо исказилось.
— Кто, черт возьми, мог это сделать?
— Мы делаем все возможное, чтобы найти ответ на этот вопрос, — ответил Пол. — Кстати, я хотел бы и тебе задать несколько вопросов, если ты не против.
Вытащив свой блокнот, он мотнул головой на садовый столик возле ленты оцепления. Когда Ванесса отошла, чтобы присоединиться к Мио, синие глаза Деймона продолжали следить за ней.
— Ты ведь не возражаешь? — спросил он, усаживаясь напротив Пола и доставая из кармана своих коричневых брюк пачку сигарет «Пэлл-Мэлл». — Когда раз в неделю можешь побаловать себя сигареткой, то в таком случае и вовсе сам бог велел.
— Вообще-то не стоит, — отозвался Пол.
Не обращая внимания на эти слова, Деймон вытащил золотую зажигалку, прикурил сигарету и резко, чуть ли не с отчаянием затянулся, после чего медленно выпустил длинную струю дыма. Пол заметил, что некоторые из его коллег-женщин, да и кое-кто из мужчин тоже, украдкой поглядывают на Деймона. Как там его однажды описала «Дейли мейл», представляя в качестве ведущего популярной программы, посвященной насекомым? «Настолько привлекательный и эффектный мужчина, что способен увлечь всю страну даже такой темой, как особенности пищеварения тараканов, питающихся древесиной». Братья Оберлин вообще всегда этим отличались — деревенские девушки просто падали в обморок. Отчасти именно поэтому Пол был так разочарован, когда Ванесса влюбилась в Деймона. Он-то думал, что его лучшая подруга отличается от прочих девушек… Что она не из тех, для кого смазливая внешность на первом месте…
— Итак, давай начнем с того, когда ты в последний раз видел своего брата, — предложил Пол.
— В субботу вечером, около десяти, — ответил Деймон с итонским прононсом, не сводя с тела брата полных слез глаз и опять затягиваясь сигаретой. — После ужина он был здорово пьян и, как обычно, поцапался с отцом.
— Насчет чего? — спросил Пол.
— Да все того же самого. Бенджамин уверен, что папа где-то припрятал денежки. Папа это отрицает. Бенджамин в очередной раз принялся обвинять его во лжи. Все это чрезвычайно утомительно.
— Мне будет нужно поговорить с твоим отцом, — сказал Пол, бросив взгляд в сторону оранжереи.
Запрокинув голову, Деймон выпустил в воздух струю дыма.
— Я не уверен, что он захочет с вами разговаривать, детектив Трасс. Особенно после того, как ты повел себя с ним несколько лет назад. Он так тебе этого и не простил. Лучше поручи допросить его кому-нибудь из своих подручных.
Пол проигнорировал это замечание. Только дурак стал бы винить его за то, что он отреагировал на жалобы, поступившие на старика. А в том, что в итоге все это попало в местную газету, Пол тоже не виноват.
— А ты что делал, пока они ссорились? — спросил он у Деймона.
— Я был у себя кабинете, проводил кое-какие исследования для моей очередной программы.
— О каннибализме в брачных ритуалах насекомых? — многозначительно уточнил Пол.
— А, так вот в чем дело? — отозвался Деймон с горькой усмешкой, стряхивая сигаретный пепел в кофейную кружку, в высохших остатках коричневой жидкости на дне которой копошились мухи. — Ты думаешь, я убил своего брата из-за темы моей следующей серии? — Он закатил глаза. — Серьезно? Ты думаешь, я настолько глуп?
Пол едва подавил желание врезать кулаком в эту идеально вылепленную челюсть.
— Если ты находился в своем кабинете, то как мог слышать, о чем они спорили? — спросил он сквозь стиснутые зубы. — Разговор шел на повышенных тонах?
— Ты бы удивился, если б узнал, какие тут тонкие стены.
Взгляд Деймона скользнул к Ванессе, а затем снова к Полу, и на лице у него возникла едва заметная улыбочка. Пол прищурился, глядя на него. Он знал, что Деймон припоминает тот случай, когда Пол наткнулся на него и Ванессу, жарко обжимающихся во время рождественской вечеринки.
У него возникло искушение крупно нацарапать «Сволочь!» в своем блокноте, но рисковать не стоило — блокнот вполне могли затребовать в качестве вещественного доказательства.
— Ты видел своего брата после этой ссоры? — спросил Пол.
— Вообще-то да, стоило тебе об этом упомянуть, — сказал Деймон. — Он заглянул ко мне в кабинет, чтобы сказать, что наш папаша — полный гондон. Представляешь, если это было последнее слово в его жизни — «гондон»? Эх, Бенджамин…
Выражение его лица слегка изменилось, когда он еще раз покосился на безжизненное тело своего брата.
— Значит, в следующий раз ты увидел его уже здесь? — спросил Пол.
Деймон кивнул.
— Я пришел сюда около часа назад. Вообще-то сидел прямо здесь, за этим столом. Сначала я даже не заметил его. — Он вздохнул, запустив пальцы в свои темные волосы. — Господи, а он все это время лежал там… Я проверил пульс…
Он вздрогнул, смаргивая слезы, и голос его сошел на нет.
— Выходит, с тех пор, как ты видел его живым в последний раз, прошло почти двое суток. И все же ты не заявил о его пропаже? — спросил Пол.
Деймон вздохнул.
— Он взрослый человек, детектив. Мы не следим друг за другом. Мы можем целыми днями не видеться. Это место не такое уж маленькое, правда? — добавил он, оглядывая территорию поместья.
— Тебе не приходит в голову, кому могло захотеться так поступить с твоим братом? — спросил Пол.
Деймон горько рассмеялся.
— Лучше спроси, кому бы этого не хотелось. Ты же знаешь, каким был Бенджамин последние несколько лет. Слишком много пил. Постоянно цеплялся к людям. Трахал чужих жен — да и мужей тоже…
— Мне понадобится список этих людей, — заключил Пол. — Можешь его предоставить?
Деймон пожал плечами.
— Конечно.
— Насколько тебе известно, у Бенджамина были какие-либо личные проблемы?
— Просто обычный алкоголизм и сексуальная зависимость.
Пол вздохнул.
— И это приводило к проблемам с какими-то конкретными людьми?
— Нет, насколько я знаю.
— А как насчет работы? Последнее, что мне известно, — это что Бенджамин был членом правления нескольких парков дикой природы и благотворительных организаций.
Деймон слегка улыбнулся.
— Вообще-то все это было чисто для виду. Он не выполнял никакой реальной работы. И уж точно не получал за это денег. Послушай, — со вздохом добавил Деймон, — при всем моем уважении, это не дело рук какого-нибудь подпольного ростовщика, которому он задолжал крупную сумму. Тот, кто это сделал, умен, расчетлив и жесток.
«Как и ты», — подумал Пол.
Деймон затушил сигарету и бросил ее на потрескавшиеся плиты под ногами.
— Подбери, пожалуйста, — попросил Пол.
— Я могу мусорить где захочу. Это не твое поместье.
— И не твое тоже — оно принадлежит твоему отцу.
— Пока что.
Пол прищурился, глядя на Деймона. Конечно, этот момент тоже не стоило сбрасывать со счетов. После смерти старшего сына Деймон становился главным бенефициаром Оберлин-мэнор.
— Под-бе-ри, — размеренно повторил Пол, добавив: — Мы ведь не хотим, чтобы кто-то из наших криминалистов нашел этот чинарик и предположил, что его оставил убийца твоего брата?
Деймон вздохнул и, подобрав окурок, бросил его в кружку, уделанную пеплом и мухами.
— Чего я не пойму, — произнес он, — так это зачем было оставлять Бенджамина здесь, а остальных — на ферме? И почему убийца нацелился еще и на Бенджамина? Тот ведь их даже не знал.
Этот вопрос уже тоже приходил Полу в голову.
А еще один заключался в следующем: способен ли Деймон Оберлин на убийство?

Глава 5

Ванесса постоянно ощущала на себе взгляд Деймона, когда они с Мио внимательно осматривали тело Бенджамина. Артур Оберлин тоже наблюдал за ней со своего инвалидного кресла в оранжерее. Что творилось сейчас у него в голове? Трудно было сказать. Равно как и у Деймона. Отношения с братом у него были сложные, но все-таки это был его брат. Ему наверняка сейчас приходилось тяжело, пусть даже Пол был явно убежден, что Деймон каким-то образом во всем этом замешан.
Ванесса опять опустила взгляд на Бенджамина — на его набитые ватой глазницы, на выпученные щеки. И не просто выпученные, а еще и шевелящиеся, поскольку между губами и деснами и под языком у него извивались белесые червячки. На этом месте преступления обнаружились и личинки. Это могло объясняться попросту тем, что тело Бенджамина располагалось на открытом месте и быстрее привлекло к себе мух. Или же он умер раньше тех трех мужчин. Оливии придется учесть это при составлении своего отчета.
— Что там с этой телезвездой? — тихонько спросила Мио Ванессу, покосившись на Деймона. — Он просто глаз с тебя не сводит. У тебя с ним какая-то история?
— Длинная история, — отозвалась Ванесса. — Древняя история.
По правде говоря, было нелегко вновь увидеть его при столь ужасных обстоятельствах. Деймон не особо изменился. Да, на его точеном лице появилось больше темной щетины, а вокруг поразительных глаз и полных губ собрались скорбные морщинки. Но все равно при виде него перехватывало в горле.
Ну а как она ему показалась? Заметно пополневшая… С темными кругами под глазами…
«Господи… Да какое это сейчас имеет значение?»
— Значит, Нью-Йорк? — продолжала Мио, вскрывая упаковку стерильных тампонов. — Ты возглавишь там весь криминалистический отдел?
— Нет. Только подразделение судебной энтомологии, — отозвалась Ванесса. — Ты же знаешь, это направление обычно не настолько востребовано, как многие другие.
— Пока что, — многозначительно произнесла Мио. — Еще не все понимают потенциал этой области, но с твоим появлением это наверняка изменится. Так когда ты покидаешь наши забитые пластиком берега?
— Я должна была вылететь сегодня.
Мио приподняла бровь, осторожно проводя тампоном по щеке Бенджамина.
— И из-за этого дела ты отложила вылет?
Кивнув, Ванесса принялась собирать свои собственные образцы, осторожно вытащив пинцетом из пупка Бенджамина несколько личинок и поместив их в пластиковый контейнер. Она не знала наверняка, на какой стадии развития они находятся — потом надо будет взглянуть на них под микроскопом. Однако, судя по их совсем крошечным размерам, наверняка они вылупились совсем недавно и относились к так называемому «первому возрасту».
— Мне понадобится немного кипяточку, — обратилась она к молодому мускулистому парню, которого Пол называл О-Эс. — Может, кто-нибудь из патрульных принесет из усадьбы?
— Зачем? — спросил О-Эс, поморщившись при виде извивающихся личинок.
— Крайне важно сначала убить часть личинок и ополоснуть их горячей водой, чтобы уничтожить все бактерии и сохранить их в том же состоянии, в каком они были найдены здесь, на месте преступления, для последующего исследования, — объяснила Ванесса.
— Так сказать, остановить секундомер, — добавила Хина, настраивая автоматический регистратор температуры, который передала ей Ванесса.
Та улыбнулась под своей маской. Девочка быстро училась.
О-Эс подозвал одного из констеблей.
— Сгоняй-ка в дом и принеси кипятку, да побыстрей.
Тот уставился на личинок, которых собирала Ванесса.
— Дуй уже! — приказал детектив-сержант, и констебль метнулся к зданию усадьбы. А Ванесса продолжила собирать образцы, раскладывая их по нескольким заранее помеченным контейнерам в зависимости от того, в какой части тела они были обнаружены.
— Это что, кошачий корм? — изумленно спросил О-Эс, когда в один из контейнеров с живыми личинками она вывалила немного содержимого из пакетика с изображением кошки.
Ванесса кивнула.
— Личинки — вечно голодные твари.
— Почему бы просто не срезать для них кусочек кожи, чтобы они могли им питаться? — спросил О-Эс. — Я как-то видел, как это делал один из криминалистов.
Ванесса покачала головой.
— Этого ни в коем случае нельзя делать.
— Не поможешь мне перевернуть его? — попросила ее Мио.
Вдвоем они уложили Бенджамина на бок, и Ванесса увидела то, что подозревала с самого начала: прямая кишка трупа была забита той же ватой, что и прочие телесные отверстия. В этот момент большая синяя муха воспользовалась случаем и пролезла в узенькую щель между сморщенной кожей Бенджамина и ватой, пытаясь отыскать подходящее местечко для откладывания яиц.
— Вот оно, унижение смерти… — пробормотала Мио.
Ванесса лишь кивнула. Как бы нелепо это ни звучало, но при этом она не могла не восхититься увиденным. Факт в том, что после смерти человеческое тело становится настоящим раем для всяких живых тварей. Местом, где можно пообедать. Местом, где можно размножаться. Местом, где можно обосноваться. А еще местом последнего упокоения, как это было видно по мертвой мухе, пристроившейся в ягодичной складке трупа.
— Прости, Бенджамин, — со вздохом произнесла Ванесса, подхватывая дохлую мясную муху пинцетом. До чего же это было недостойно мужчины, который привык гордиться своей броской внешностью… Поместив образец в пробирку с этиловым спиртом, она наклеила на нее этикетку и передала Хине. Эта особь была зеленого цвета, что говорило о том, что организм колонизировали сразу два разных вида мух.
Патрульный, которого они отправили за кипятком, уже быстро направлялся к ним с чайником в руках.
— Только что вскипел, — сообщил он, раскрасневшись от жары и усилий.
Взяв у него чайник, Ванесса налила воды в один из контейнеров с извивающимися личинками, отчего полицейский наморщил нос. Выждала тридцать секунд, чтобы убедиться, что они мертвы.
— А им не больно? — полюбопытствовал констебль.
— Эти личинки, наверное, не чувствуют боли, — встрял О-Эс. — Как рыба, когда вытаскиваешь ее из воды за губу.
— Сами же знаете, что это чушь собачья, — отозвалась Ванесса, процеживая мертвых личинок и помещая их во флакон, наполненный этанолом. — Просто рыболовы придумали такую отмазку, чтобы никто по этому поводу не переживал. Рыбы, как и любые другие живые существа, обладают достаточно сложной нервной системой и используют боль как инструмент выживания.
— Черт, теперь от моих поездок на рыбалку будет одно только расстройство… — пробурчал О-Эс. — А вам-то самой не жалко устраивать этим личинкам купание в кипятке?
Наклеив на флакон этикетку, она протянула его Хине.
— Вообще-то, скорее всего, личинки и в самом деле не чувствуют боли из-за рудиментарности своей нервной системы. Но все равно это нехорошо. Тут уж приходится взвесить, что для нас сейчас важней.
Ванесса вздохнула, глядя на Бенджамина. И тут вдруг заметила на его правой ступне небольшую выпуклость с крошечной точечкой в центре.
— По-моему, след от укуса, — пробормотала она.
Гордон с интересом оторвался от своего блокнота, подошел и присел на корточки рядом с ней. Ванесса ощутила сильный запах ядреного лосьона после бритья, который почти не заглушал не особо приятных ароматов его тела.
— Да, я это уже заметил, — пренебрежительно бросил он.
Ванесса и Мио обменялись взглядами.
«Врет».
— Жало все еще там, — заметила Хина. — Вот почему нога так опухла, верно?
Ванесса кивнула, осторожно извлекая крошечное жало щипцами и разглядывая его.
— Похоже, это земляной пчелы — андрены. Обычно они любят гнездиться на песчаных склонах здешнего хребта.
— Откуда, скажите на милость, вы можете это знать? — вопросил Гордон.
Ванесса пожала плечами.
— Для полной уверенности надо изучить это жало под микроскопом, но я просто узнаю́ форму и размер. В подростковом возрасте я больше всего любила книги моего отца о насекомых. К тому же вот, взгляните, — добавила она, указывая на маленький черный волосок. — Это тоже вполне может быть оставлено земляной пчелой с ее черно-белой окраской.
— Детектив Трасс! — позвал Гордон.
Пол, стоявший рядом с Деймоном, подошел к ним.
— Что вы нашли? — спросил он.
— Пчелиное жало в подошве ноги убитого, — ответил Гордон. — Предлагаю вам первым делом с утра, когда будет достаточно светло, отправить нескольких констеблей осмотреть песчаные откосы возле деревни, — добавил он, вглядываясь в темные тучи — Ванесса даже не заметила, как они собрались над головой. — Судя по найденному мной жалу, вполне возможно, что погибший был убит где-то неподалеку от мест гнездования земляных пчел, обитающих там.
«Найденному мной»… Так что все сомнения отпадают — Гордон и впрямь решил приписать себе чужие заслуги.
Мио открыла было рот, чтобы поправить его, но Ванесса быстро помотала головой.
— О-Эс, ты можешь завтра организовать осмотр местности, уже часиков с семи? — спросил Пол у сержанта. Тот кивнул.
— Ванесса, тебе стоит присоединиться к нам, — добавил он.
— Конечно, — ответила она, не сводя глаз с Гордона.
Пол хлопнул в ладоши.
— Ладно, ребята, давайте оставим криминалистов и дальше заниматься своим делом. У нас сейчас четыре трупа и куча вопросов, на которые нужны ответы. Я собираюсь поговорить с отцом Бенджамина. Те из вас, кто не занят на месте преступления, возвращайтесь в отдел с детективом-сержантом О’Салливаном. Он подготовит штабную комнату для расследования.
Когда полицейские разошлись, а Пол направился к оранжерее, Ванесса принялась собирать свои вещи под яблоней, кишащей гусеницами.
— Простите за нашего босса, — сказала Хина, бросив взгляд своих карих глаз на Гордона. — Я заметила, что он приписал себе вашу находку. Он вообще часто так делает.
— Он в этом не первый и далеко не последний. Кстати, Хина, а вы в курсе, — тут Ванесса повысила голос, чтобы Гордон мог ее услышать, — что земляные пчелы имитируют поведение своих соперников, чтобы заполучить партнера? Полагаю, это вполне можно было бы назвать некоей формой присвоения чужих заслуг, как это нередко принято у людей.
Гордон сделал вид, будто ничего не услышал, но Ванесса все поняла по тому, как напряглись его широкие плечи. Мио, которая в этот момент брала образец крови у трупа, с трудом подавила улыбку.
— Босс!
Все обернулись и увидели молодую женщину-констебля с платиновыми волосами, которая крикнула им с другого конца сада:
— Мы тут кое-что нашли!

Глава 6

Пол повернулся и зашагал по заросшей тропинке, протянувшейся по обширному саду поместья, чтобы посмотреть, что там нашла Сельма. Подойдя ближе, он сразу заметил вдавленные в сухую грязь следы автомобильных шин, ведущие от больших ворот на задах.
— Деймон! — окликнул он телеведущего. Тот подошел, держа руки в карманах. — Вы пользуетесь этими воротами, когда куда-то ездите на машине?
Деймон покачал головой.
— Никогда. А они совсем свежие, — заметил он, указывая на следы шин.
— Можешь снять несколько слепков? — обратился Пол к Хине.
Та подхватила свою сумку и направилась к ним. Когда она проходила мимо Гордона, Пол не сумел сдержать улыбки. Он тоже слышал слова Ванессы, более чем ясно намекающие на то, что старый козел попросту приписал себе заслуги Ванессы, обнаружившей в ступне у Бенджамина пчелиное жало. Наверняка Гордон уже начал понемногу понимать, что с Ванессой Марвуд лучше не связываться — она всегда тебя обставит.
— Довольно широкие шины, — заметила Хина, склоняясь над следами. — Даже слишком уж широкие. И глубоко отпечатались в земле, так что машина наверняка приличных размеров.
Взяв рулетку, она принялась измерять отпечатки.
— Да. Нестандартный размер. Такие шины встречаются нечасто. Обычно их ставят на мощные спортивные машины вроде «Феррари».
— Вполне объяснимо, — произнес Пол, покосившись на Деймона.
Деймон рассмеялся.
— Не такой уж я и понтовщик. Я предпочитаю маленькие винтажные тачки. А не монстров, способных оставить такие вот следы.
— Знаешь кого-нибудь, у кого есть машина с такими шинами? — спросил Пол.
— О, я знаю многих владельцев «Феррари». Но никто из них к нам в последнее время не заглядывал.
Сделав маленьким фотоаппаратом несколько снимков, Хина достала из своей сумки все необходимое для снятия слепков.
— Эти следы ведут снаружи, — заметила Сельма, вглядываясь сквозь затянутые паутиной прутья ворот. — Хотя ворота вроде заперты, — добавила она, подергав за прутья.
— Деймон, — подозвал телеведущего Пол. — У тебя есть ключ от этих ворот?
— Мы ими не пользуемся, — сказал тот. — Во всяком случае, с некоторых пор.
— А твой обслуживающий персонал? — спросил его Пол.
Деймон рассмеялся.
— Персонал? Какой еще персонал? Нет у нас больше никакого персонала, детектив Трасс. Только сиделка моего отца.
— Проверь-ка потом записи с камер наблюдения и видеодомофонов в этом районе, — приказал Пол Сельме. — О-Эс, а ты не мог бы связаться по рации с ребятами на ферме бабочек и попросить их обратить особое внимание на любые следы шин? Понимаю, что на бетонных плитах автостоянки их будет трудно заметить, но посмотреть все равно стоит.
Ему пришло в голову, что преступник мог убить всех четверых мужчин одновременно, а затем развезти их по двум разным точкам. Или же сначала покончил с Бенджамином, а затем расправился с остальными тремя, когда те возвращались домой из паба, а тело Бенджамина в этот момент лежало в багажнике машины убийцы.
Версии постепенно множились. Пол всегда предпочитал давать волю своему воображению и рассматривать все возможные варианты развития событий.
Глубоко вздохнув, старший инспектор посмотрел в сторону оранжереи.
— Ну что ж, теперь пора пообщаться с мистером Оберлином, — объявил он окружавшим его полицейским. — Держи здесь оборону, О-Эс, хорошо?
Тот кивнул.
Деймон тихонько рассмеялся, не глядя на них.
— Удачи вам с допросом моего папаши, детектив!
Пол пристально посмотрел на него, а затем направился в оранжерею. Выглядела она вполне прилично, а разноцветные стекла витражного потолка по-прежнему украшали изображения различных насекомых, выполненные с почти благоговейной точностью. Пол прошел через замысловатые двойные двери, по бокам от которых возвышались две массивные колонны, и его сразу обдал пьянящий аромат цветущих цитрусовых деревьев и прочих экзотических растений. В невыносимо теплом помещении было почти нечем дышать, и все же Артур расположился именно тут — сидел в своем инвалидном кресле, укутав ноги одеялом. Но ему было уже почти девяносто, и теперь он не представлял собой ту внушительную, полную силы фигуру, как прежде. Хрупкий и изможденный, с редеющими седыми волосами и глубоко посаженными голубыми глазами, он вроде настолько затерялся в собственных мыслях, что даже не заметил появления Пола.
Тот ненадолго задержался в дверях, чтобы как следует оглядеть обстановку. Среди экзотических растений проглядывали многочисленные свидетельства одержимости этого человека насекомыми: от рисунков с различными бабочками на стенах, выполненных с энциклопедической точностью, до изящных резных скульптур, в которых Пол узнал работы матери Ванессы. Самым необычным предметом был здесь восемнадцатидюймовый мотылек из красного дерева, который вылезал из чего-то похожего на кокон — на круглом основании скульптуры были вырезаны переплетающиеся между собой символы в виде насекомых и какие-то загадочные иероглифы. При виде нее Пол не мог не припомнить все те слухи, которые раньше ходили о причастности Артура Оберлина к некоему культу поклонения насекомым.
— Мистер Оберлин, — объявила молоденькая сиделка Артура, прервав размышления старика. — К вам детектив Трасс.
Артур перевел глаза на детектива, и его взгляд вдруг стал пронзительным и напряженным.
«Похоже, в старике еще теплится жизнь», — подумал Пол.
— Спасибо. Пожалуйста, оставьте нас одних, — отозвался тот надтреснутым голосом.
Сиделка кивнула и вышла из оранжереи, прикрыв за собой стеклянную дверь. Пол сделал себе мысленную пометку позже расспросить ее о том, не замечала ли она в последние день-два чего-нибудь подозрительного. Он двинулся к старику, намереваясь сесть напротив него, но тот быстро покачал головой.
— Это совсем новое кресло! — тявкнул он. — Я бы предпочел, чтобы ты на него не садился.
Подавив желание осадить старика, Пол все равно сел, напомнив себе, что Артур потерял своего любимого сына в результате жестокого убийства.
— Сожалею о вашей потере, мистер Оберлин, — произнес он.
Старик лишь хмыкнул.
— Я уверен, вы понимаете, — продолжал Пол, доставая блокнот и ручку, — что мне нужно задать вам несколько вопросов о последних часах жизни Бенджамина.
— Это там, часом, не дочка Марвуд? — спросил вдруг Артур, провожая взглядом проходящую мимо Ванессу. Пол был удивлен, что он узнал ее, ведь сейчас она выглядела совсем по-другому.
— Да, это доктор Ванесса Марвуд. Я пригласил ее помочь в расследовании. Сейчас она судебный энтомолог.
Артур перевел взгляд на Пола.
— В такую жару мне не нужен судебный энтомолог, чтобы понять, что мой мальчик наверняка мертв уже день или два. Об этом мне говорят мясные мухи, вьющиеся у него вокруг головы. Этих грязных тварей привлекают посмертные газы, которые уже начинают скапливаться у него внутри.
Пол нахмурился. Хотя, наверное, так и должен воспринимать смерть любитель и знаток насекомых.
— Так вы видели тело своего сына?
— Ну конечно же, видел!
— Когда это было?
— А это важно?
— Сейчас все может быть важно.
Старик сделал глубокий прерывистый вдох.
— Я слышал, как Деймон разговаривал по телефону с полицией. И попросил сиделку выкатить меня отсюда. Мне надо было самому в этом убедиться.
— Понятно… Можете сказать, когда вы в последний раз видели своего сына живым?
— В субботу вечером, перед сном. Он, как обычно, был пьян.
— Насколько я понимаю, ужинали вы вон там? — Пол посмотрел на большую столовую, видневшуюся за стеклянными дверями, ведущими в дом.
— Да, верно.
— Каким он вам тогда показался?
— Таким же, как и всегда.
— То есть по вечерам он всегда был пьян, на что вы только что прозрачно намекнули?
Артур пристально посмотрел на Пола.
— Ты и сам отлично знаешь ответ на этот вопрос. В последние годы у моего сына были серьезные проблемы с алкоголем, и я полагаю, что именно эта прискорбная зависимость и стала причиной его безвременной кончины.
— Почему вы так считаете?
— Мы с тобой оба знаем, как алкоголь влияет на нейромедиаторные системы мозга и, в частности, на гамма-аминомасляную кислоту.
Пол этого не знал, но как раз поэтому Артур и вещал сейчас как университетский профессор: все это было частью игры во имя демонстрации его интеллектуального превосходства, которую он всегда обожал.
— Не говоря уже о том, — продолжал старик, — что неумеренное употребление алкоголя расстраивает функционирование префронтальной коры и подавляет мозжечковую миндалину, что приводит к резкому снижению функции торможения и повышает склонность к рискованному поведению.
Весьма оберлиновский способ сказать: «Выпивший человек не ведает, что творит».
— Я в курсе, — ответил Пол. — Но обстоятельства смерти вашего сына и ряд прочих обстоятельств не позволяют мне предположить, что это был тот случай, когда ваш сын попросту перебрал и влип в какие-то неприятности.
— О, я уверен, что всяких теорий у тебя в избытке, — сказал Артур, отмахнувшись. — В конце концов, главное, чтобы полиция всегда казалась важной и при деле. Но я думаю, что в конце концов ты обнаружишь, что мой сын попросту напился, затеял одну из своих дурацких сексуальных игр и в итоге случайно расстался с жизнью.
Старик что, бредит? Он и вправду думает, что его сын сам вырвал себе глаза? Или, может, это просто объяснялось попыткой не думать об этом ужасном факте? Легче считать, что Бенджамин сделал это сам, чем кто-то посторонний…
— Что вы подразумеваете под странными сексуальными играми? — спросил Пол.
— Я видел эту гадость у него на компьютере. Хлысты… Наручники… Что-то в этом роде. Полагаю, ваши спецы по цифровой криминалистике всем этим займутся?
— Да, электронные устройства Бенджамина мы тоже изучим. Но я думаю, что версию самоубийства в данном случае можно полностью исключить, мистер Оберлин, — осторожно произнес Пол. — Мы нашли еще три тела.
Слезящиеся глаза Артура расширились.
— Три? Чьи?
Значит, деревенская молва еще не дошла до оранжереи Оберлинов.
— Майкла Ригана, Саймона Тейлора и Тима Холмса, — ответил Пол. — Все они бывшие работники фермы бабочек. Вообще-то и нашли их на территории фермы.
Артур быстро заморгал, но вроде сумел взять себя в руки.
— Да все тут так или иначе работали на ферме… Есть ли хоть какие-то свидетельства того, что эти три другие смерти как-то связаны с гибелью моего сына?
— Имеется… скажем так, некоторое сходство.
— И какое же?
— В данный момент мы не вправе это разглашать.
— Тогда мы на этом закончили. Сестричка! — позвал он сиделку.
— Нет, не закончили, — возразил Пол. — У меня есть еще вопросы.
— Я очень устал, — буркнул Артур.
Тут вмешалась его сиделка:
— Вы уже всё, мистер Оберлин?
— Жутко хочу спать.
— Мне нужно еще всего лишь пару минут, — сказал Пол.
— Мистеру Оберлину в следующем месяце исполнится девяносто, детектив, — напомнила ему сиделка. — Он и так уже совсем без сил.
Пол вздохнул.
— Ладно. Я еще свяжусь с вами. И еще раз: примите мои глубочайшие…
Какой в этом смысл? Артура уже выкатывали в кресле из оранжереи. Пол сунул блокнот в карман и быстро вышел вслед за ним.
— Выглядело забавно, — саркастически заметила Ванесса, когда он присоединился к ней.
— Все тот же упрямый старикан…
— Что думаешь предпринять дальше? — спросила она.
— Меня ждет полная комната подчиненных, которых предстоит проинструктировать. Насколько я понимаю, ты решила остановиться в «Монархе и кузнечике»?
Ванесса кивнула.
— Да, у них есть комнаты для постояльцев.
— Хорошо. Я попрошу кого-нибудь из ребят подбросить тебя до твоей машины, а потом спокойно заселяйся и отдыхай. — Он достал телефон и посмотрел на экран. Ванесса заметила на нем несколько сообщений и пропущенных звонков. — Я попрошу Хелен сбросить тебе эсэмэску. Знаю, она хотела бы тебя увидеть, даже если я буду слишком занят, чтобы присоединиться к вам. Тогда встретимся утром в семь, у того песчаного откоса?
Ванесса кивнула.
— Заметано, но послезавтра мне как штык надо уехать.
Пол вздохнул.
— Я понимаю.
— Удачи со всем.
— Мне это понадобится. — Он собрался было уходить, но остановился и обернулся. — Имей в виду, что сегодня вечером в «Монархе и кузнечике» наверняка соберется вся деревня.
Ванесса посмотрела в сторону видневшегося вдалеке паба.
— Пожалуй, мне лучше было забронировать номер в «Премьер-Инн»…
— Думаешь, Шэрон простила бы тебя, если б ты так поступила?
Она вздохнула.
— Пожалуй что нет. Да и малая толика алкоголя мне сейчас точно не помешает.
— О, чего-чего, а этого там будет в избытке!
С этими словами Пол направился к своим подчиненным, надеясь, что перспектива вновь оказаться в самом сердце Гринсэнда, теперь полном скорби и мрачных подозрений, не станет для его старой подруги слишком тяжелым испытанием.

Глава 7

Паб «Монарх и кузнечик» располагался в средней части главной улицы деревни, втиснутый в плотный ряд жилых домов. Заезжая на парковку, Ванесса не особо удивилась, увидев, что с тех пор, как она бывала здесь в последний раз, паб успели основательно подновить. Некогда грязно-кремовый фасад щеголял теперь ярко-белой краской и черной облицовкой в тюдоровском стиле. По одной из стен вился плющ, а под каждым из окон красовались вазоны с ярко-желтыми цветами, над которыми жужжали пчелы. Появилась и новая открытая веранда с садовыми столиками, откуда открывался вид на дикие луга.
Вытащив из машины тот самый чемодан, который она планировала взять с собой в Нью-Йорк, Ванесса покатила его ко входу, предназначенному для временных постояльцев, едва не наступив на подсыхающую рвоту, вокруг которой кружил рой мух; их радужные тельца переливались на солнце.
Когда она открыла дверь, звякнул колокольчик, возвещая о ее прибытии. Направляясь по коридору к стойке администратора, Ванесса миновала арку, ведущую в главный зал паба. Она заметила, что и здесь все заметно изменилось — это был уже не тот «паб для стариков» с его липкими красными коврами и поцарапанными столами из красного дерева, к которому она привыкла. Теперь стены были оклеены симпатичными обоями с узором в виде стрекоз, с развешанными поверх них зеркалами в позолоченных рамах, а столики из мангового дерева освещались позолоченными же замысловатыми светильниками. Ребенком она проводила здесь достаточно много времени, особенно после того, как мать неожиданно ушла из дома. Ей припомнилось, что паб тогда представлялся ей пчелиным ульем — работники фермы бабочек почти каждый вечер сидели в этом тесном зальчике чуть ли не друг у друга на головах, наполняя зал несмолкаемым гулом голосов. И пчелиной маткой тут, естественно, была Шэрон.
Подойдя к стойке администратора, Ванесса обнаружила за ней девчонку-подростка, уткнувшуюся в свой телефон, — яркую и эффектную, с бледной кожей, резко контрастировавшей с фиолетовыми волосами. Ванесса многозначительно кашлянула, и девушка подняла голову. Быстро убрав телефон, она встала, зачарованно разглядывая татуировки Ванессы, после чего восхищенно заметила:
— Да вы просто королева букашек!
Королева букашек… Это что-то новенькое. Может, какой-то персонаж из мультика?
Ванесса кивнула.
— Или, как мы предпочитаем называть это в мире криминалистики, доктор энтомологических наук.
— Класс! — Девчонка протянула руку за спину и сняла со стены ключ. — Второй этаж, первая дверь направо. Это у нас самая большая комната. Шэрон сказала, что будет за баром, и попросила вас заглянуть к ней, как только устроитесь.
Ванесса потянулась было за ключом, но девчонка пока что не собиралась его отдавать.
— Вы ведь обязательно найдете его, да? Того, кто их всех убил? Или, может быть, ее… Хотя девяносто три процента убийц в Англии и Уэльсе — мужчины, так что вряд ли.
— Хорошее знание статистических данных, — заметила Ванесса, выхватывая у нее ключ.
Девчонка улыбнулась.
— Я слышала это в подкасте «Препарируем темные делишки» на прошлой неделе. Знаете, вам стоит проверить местные телефонные вышки, чтобы узнать, где убитые были в последний раз.
Ванессе захотелось закатить глаза. От сыщиков-любителей, расплодившихся благодаря подобным подкастам и постам на «Реддит», в наши дни просто нет прохода. Она знала, как сильно это достает полицию и криминалистов, когда люди, увлеченные подкастами вроде этих «Темных делишек», пытаются учить их, как выполнять свою работу.
— Я почти уверена, что полиция уже так и поступила.
С этими словами Ванесса коротко улыбнулась и направилась к узкой лестнице в конце коридора.
Добравшись до нужной двери, она увидела, что девчушка не покривила душой. Комната и впрямь оказалась самой большой, хотя на самом деле это означало, что та была скорее просто маленькой, чем совсем уж крохотной. Но при этом и довольно симпатичной — одну стену украшали такие же веселенькие обои, как и внизу, с цветочками и всякими букашками. Большую часть комнаты занимала большая двуспальная кровать, накрытая изумрудно-зеленым покрывалом.
Но больше всего понравилось Ванессе огромное окно справа от кровати, из которого открывался вид на окрестные луга. Этот паб, может, и изменился, но вот луга остались прежними. Деревня прониклась движением «Нет косилкам!» задолго до того, как его подхватили в остальных частях Великобритании, позволив травам и полевым цветам вымахать высотой по плечо.
Открыв окно, Ванесса вдохнула насыщенный земляной аромат травы, а потом поставила на стол ноутбук, чтобы ответить на электронные письма. Их уже накопилось порядком: отчеты по расследуемым делам, благодарности, просьбы об интервью, информационные бюллетени… И среди всего прочего сразу выделялась тема письма доктора Броны Томпсон: «Жду не дождусь встречи с вами в воскресенье вечером!»
Брона — одна из руководительниц криминалистической лаборатории, в которой предстояло трудиться Ванессе, — организовывала по случаю ее приезда приветственный ужин. Ванесса представила, каково это — приехать в совершенно другой город, встретить совершенно незнакомых людей после всех этих ужасных убийств в ее родных краях. Пожалуй, это окажется лучшим лекарством — полная смена обстановки…
После долгого прохладного душа она переоделась в брюки-капри в красно-черную клетку и черную майку, после чего собрала в пучок волосы — было слишком уж жарко. А потом спустилась вниз, стараясь не обращать внимания на нервное трепыхание в животе.
Сразу припомнилось, как она приходила сюда в детстве. Ее отец был обычно увлечен беседой за барной стойкой с кем-нибудь из сотрудников фермы бабочек, так что за их обычным столиком у центрального эркерного окна сидели только Ванесса и ее брат. Винсент вечно читал, уткнувшись носом в одну из папиных книг, посвященных анатомии того или иного насекомого. Как и Ванесса, и их отец — а вообще-то и их мать тоже, поскольку она всегда любила рисовать насекомых, — Винсент был просто очарован всякими ползучими и летающими тварями. Но если Ванессу больше интересовали места их обитания и общественные отношения, то Винсента в первую очередь занимала анатомия насекомых. «Экзоскелет», «пищеварительный тракт», «хоботок» — подобные слова с легкостью слетали с языка двенадцатилетнего мальчишки, что было довольно необычно для его возраста. Но Винсент не был обычным мальчишкой. Он был ее мальчишкой, ее уникальным братом, и ближе него у нее никого не было.
Боже, до чего же ей его сейчас не хватало!
Сделав глубокий вдох, чтобы немного успокоиться, она вошла в шумный переполненный зал. Все столики были заняты, и было душновато, хотя французские окна, выходившие на забитую до отказа веранду, были широко распахнуты. Ванесса знала, что жители деревни пришли сюда не для того, чтобы, как обычно, провести здесь теплый летний вечер за пивом и пустой болтовней. Они собрались здесь, чтобы вместе пережить тот ужас, что поселился в самом центре их тихой сельской общины. Этот паб был для них и кабинетом психотерапии, и церковью в одном лице. Ванессе было приятно видеть, что по этой части деревня ничуть не изменилась. Можно было ожидать, что с закрытием фермы бабочек связи в сообществе заметно ослабнут, но узы обитателей улья оставались все столь же крепкими.
Когда она вошла, многие обернулись, чтобы посмотреть на нее, и шум понемногу стих. Это напомнило Ванессе о ее первом публичном выступлении в университете много лет назад. Речь в нем шла о достижениях судебной энтомологии, и она думала, что народу будет совсем немного, но неожиданно для себя оказалась в переполненном лекционном зале, где на нее молча взирали сотни людей.
Как и тогда, Ванесса ощутила, что слегка съежилась. Гораздо вольготней она чувствовала себя на природе или в собственной лаборатории. Но только не в такой тесноте, на виду у толпы.
Спасло ее появление Шэрон. Любимой и родной Шэрон, рыжие вьющиеся волосы которой, теперь подернутые сединой, знакомо спадали на веснушчатые плечи. Ее внушительная фигура по-прежнему наполняла зал, подчиняла его себе, и лишь покрасневшие глаза говорили о ее недавней потере. Оставив свое обычное место за барной стойкой, Шэрон подошла к Ванессе и на глазах у всех присутствующих заключила ее в крепкие, полные отчаяния объятия.
— Ты ведь найдешь ублюдка, который это сделал, — яростно прошептала Шэрон ей на ухо. Это был не вопрос. Это был приказ.
— Мы постараемся, — ответила Ванесса. — Шэрон, я так тебе сочувствую!
Та удерживала ее на расстоянии вытянутой руки, заглядывая прямо в глаза.
— Прибереги свои соболезнования на потом. Нам нужно найти монстра, который все это сотворил. И я чувствую, что с твоей помощью у нас есть шанс это сделать.
Тут к Ванессе подбежала девочка лет семи и уставилась на нее, вытаращив глаза, — очень похожая на Шэрон, с такими же веснушками и рыжими волосами.
— А это правда, что пауки засунули свою паутину в живот моего папы? — спросила она.
Дочь Майкла… Боже, это просто невыносимо… Бедное дитя… Эмоциональный груз, который обрушился на Ванессу, лишил ее дара речи, не давая ответить. Почему ребенок должен знать что-то подобное о своем отце? Будь проклята эта деревня со всеми ее слухами!
— Зачем пауку понадобилось засовывать паутину в живот моему папе? — упорно продолжала девочка. — Этот паук укусил его и всех остальных?
— Ванесса обязательно это выяснит, не волнуйся, — отозвалась Шэрон, уводя девчушку к ближайшему столику, за которым расположилось несколько человек, в том числе беременная женщина с короткими темными волосами. Жена Майкла? Рядом с ней сидел еще один рыжеволосый мужчина, похожий на более молодую версию Майкла.
— Мой брат всегда говорил, какая ты умная, — обратился он к Ванессе. — Мама права — хорошо, что ты здесь. Он был бы рад.
Когда мужчина произнес эти слова, голос у него дрогнул, и он быстро глотнул пива.
— Самая умная девочка из всех, кого я знаю, — сказала ему Шэрон, после чего повернулась к Ванессе: — Я, естественно, не возьму с тебя денег за постой. Ни пенни. Живи здесь сколько захочешь. Хоть несколько недель. Даже месяцев.
При мысли о перспективе провести в этой деревне несколько месяцев Ванесса попыталась сохранить нейтральное выражение лица, но Шэрон вроде ощутила ее колебания.
— Важно, что ты здесь, в Гринсэнде, — добавила она, ткнув пальцем себе под ноги.
— Сделаю все, что смогу, — пообещала Ванесса, не в силах собраться с духом и сказать Шэрон, что послезавтра уезжает.
Тут дверь паба распахнулась, и, к облегчению Ванессы, вошла Хелен, жена Пола. Ванесса не видела ее уже пару лет. Вид у той был как у женщины, всегда готовой к любым сюрпризам, — матери малолетних сестер-близняшек и жены старшего детектива-инспектора. Ванессе она сразу понравилась еще при их первом знакомстве десять лет назад, когда как-то на выходные Пол привез Хелен в Лондон, чтобы сводить ее в театр, — уверенная в себе, рассудительная, жизнерадостная. Расставшись с матерью Хелен, когда той было всего три годика, ее отец переехал в Гринсэнд, а Хелен, которая большую часть жизни прожила в близлежащем городе Кранли, каждые выходные приезжала в Гринсэнд, чтобы навестить отца.
С Полом они познакомились, когда Хелен участвовала в какой-то акции протеста в Кранли, а тот, тогда еще новоиспеченный констебль, находился в числе полицейских, обеспечивающих общественный порядок на этом мероприятии. Хелен была в некотором роде активисткой, с длинной историей профсоюзных работников и лоббистов в роду, а теперь, найдя применение своим дизайнерским способностям, успешно занималась подготовкой плакатов и прочих печатных материалов для различных политических мероприятий.
Хелен крепко обняла Шэрон.
— Мне так жаль Майкла… Сочувствую, — сказала она.
Шэрон закрыла глаза и кивнула. А затем сделала глубокий вдох и оглядела паб.
— А ну-ка брысь! — прикрикнула она на каких-то юнцов, сидевших за большим столом неподалеку. Те закатили глаза, но все-таки выполнили ее требование и отошли в сторонку, когда Хелен и Ванесса заняли их места.
— Ты наверняка проголодалась, — сказала Шэрон Ванессе, убирая пустые стаканы и вытирая стол. Удивительно, что она все еще работала, несмотря на случившееся. Но Шэрон была из тех женщин, которым всегда нужно чем-то себя занять и находиться в центре внимания. — Хочешь, Эгги приготовит тебе одно из маминых карри?
— Эгги все еще здесь работает? — удивилась та. — Ей же наверняка уже сто лет исполнилось!
Хелен рассмеялась.
— Ей восемьдесят два, и она по-прежнему лучшая повариха в округе.
— Значит, две порции карри? — уточнила Шэрон. Хелен и Ванесса кивнули. — А что будете пить?
— Мы сами закажем в баре, Шэрон, — ответила Хелен, поднимаясь было с места.
Та положила руку ей на плечо и усадила обратно.
— Как жена человека, который из кожи вон лезет, разыскивая убийцу моего сына, ты отсюда и на дюйм не сдвинешься. Так что будете? — снова спросила она с таким выражением лица, что сразу стало ясно: спорить бесполезно.
— Мне как обычно, — ответила Хелен.
— Ну а ты? — Шэрон повернулась к Ванессе.
— Ром с вишневой колой, если можно, — ответила та.
Когда хозяйка паба отошла, Хелен откинулась на спинку стула, сдувая с липкого лба светлую челку.
— По-прежнему в голове не укладывается… Сразу четверых вдруг не стало. Так вот раз — и нет их, — тихо произнесла она, щелкнув пальцами. — Тем более в такой крошечной деревушке.
Хелен была права. Проживали в Гринсэнде всего две тысячи человек, и вообще до открытия в семидесятых годах фермы бабочек этой деревни практически не существовало — многие дома здесь были построены Артуром Оберлином специально для работников фермы.
— Подумать только, преступником может быть кто-то, кто прямо сейчас сидит в этом пабе, — продолжала Хелен, обводя взглядом зал.
— Вполне возможно, — признала Ванесса.
Но кто же из присутствующих мог быть способен на то, что она видела сегодня? Один из них вдруг привлек ее внимание — тощий подросток с бритой головой и татуировкой в виде черной паутины на правой щеке. Сидел он рядом с мужчиной постарше, похожим на Северуса Снегга[5], с черными волосами до плеч, и пожилой парой, в которой она узнала чету Уитли, некогда работавшую на ферме бабочек, где они и познакомились. Вглядевшись в лицо двойника Снегга, Ванесса поняла, кто это: Рикки Эбботт, бывший помощник ее отца на ферме. Его всегда особо интересовали пауки, и, похоже, он передал эту страсть молодому человеку, сидевшему рядом с ним. Своему сыну?
Хелен стиснула руку Ванессы.
— Честно говоря, для меня такое облегчение, что ты наконец здесь! Я так обрадовалась, когда Пол сказал мне, что ты отложила вылет хотя бы на пару дней… Ему явно придется туго. Пожалуй, даже чересчур. Мне нужен кто-то, кто будет за ним присматривать.
— Пол способен и сам со всем справиться.
Хелен посмотрела Ванессе в глаза.
— Думаешь?
Обе примолкли, когда Шэрон принесла заказанные напитки.
— С Полом ведь все в порядке? — спросила у Хелен Ванесса, когда та ушла, почувствовав что-то у нее в голосе.
— Просто это достаточно серьезный стресс, вот и все.
Хелен сделала большой глоток пива, избегая взгляда Ванессы. Та поняла, что подруга что-то скрывает. Но что? Не исключено, что стрессовая нагрузка на Пола уже достигла критической отметки. Ванесса повидала немало полицейских, угнетенных своей работой. Даже знала двоих, которые по этой причине покончили с собой. Конечно, свое тяжкое бремя приходится нести представителям и многих других профессий — медикам, преподавателям, — но Ванессе казалось, что, по общему мнению, самые широкие плечи как раз у полицейских. В конце концов, это часть их работы — быть сильными, справляться с самыми суровыми жизненными обстоятельствами. Было легко забыть, что полицейские — люди тоже уязвимые, способные сломаться, как и любой другой человек. И они даже не могут объявить забастовку, как представители многих прочих профессий. Да уж, тут им не позавидуешь…
Отпив глоток рома с колой, она сделала себе мысленную пометку поговорить с Полом перед отъездом — поговорить как следует.
— А с кем остались близняшки? — поинтересовалась она у Хелен.
— С мамой Пола. Она просто наша палочка-выручалочка.
Ванесса не могла с этим не согласиться. До знакомства с отчимом Пола та воспитывала Пола и трех его братьев в одиночку. С деньгами у нее тогда было туговато, и жизнь в маленькой двухкомнатной квартирке в одном из домов ленточной застройки была далеко не идеальной. Но мать Пола вроде никогда не теряла присутствия духа.
— Как у них дела? — спросила Ванесса.
— Просто не могу поверить, что в прошлом сентябре они уже пошли в школу.
— О, могу себе представить, каково там приходится учителям!
Обе рассмеялись.
— Нет, серьезно, — сказала Хелен, — они просто прелесть. Дьявольская прелесть. Кстати, не хочешь заглянуть к нам завтра на ужин? Ты сможешь увидеть их в действии. Хотя тебе придется прихватить с собой каску и бронежилет.
— Насчет бронежилета не знаю, но подходящая экипировка у меня точно имеется. Надо подумать.
— Знаешь, Пол был просто пришиблен, когда узнал, что ты согласилась на переезд в Штаты.
— Знаю — он сам мне сказал.
— Да, сыграть на чувстве вины — это он умеет… Но мы будем скучать по тебе, — сказала Хелен, сжимая руку Ванессы. — Мне всегда нравились наши ежегодные вылазки в Лондон.
— Тогда тебе просто необходимо как-нибудь приехать в Нью-Йорк!
— Восьмичасовой перелет с близняшками? Шутишь?
Ванесса пожала плечами.
— Попроси бабушку с дедушкой взять их к себе.
Хелен улыбнулась.
— А что, это идея.
В течение следующей пары часов они продолжали болтать обо всем понемногу и угощаться чертовски вкусным карри, приготовленным Эгги, хотя Ванесса то и дело краем глаза поглядывала на свой телефон, гадая, как там дела у Пола и его коллег. Кроме того, как ей пришлось неохотно признаться самой себе, занимало ее и то, как там сейчас Деймон. Опять увидев его, она потеряла покой. Ванесса всегда думала, что больше никогда не увидит его во плоти. Конечно, она частенько видела его красивое лицо, смотрящее на нее с газетных киосков и экрана телевизора, но находиться от него на расстоянии вытянутой руки… Это всколыхнуло в ней то, от чего Ванесса была далеко не в восторге. Она попыталась отогнать мысли о Деймоне, опять пригубив рома с колой.
Жители деревни вокруг них вели себя все более шумно. Были тут и слезы, и сердитые слова, и даже смех. Ванессу всегда занимало странное бремя скорби — то, насколько неустойчиво оно ложится на плечи скорбящих, быстро переходя от печали к гневу или веселью.
Сделав третий глоток, она поняла, что и сама уже навеселе. Это ее вполне устраивало. Ей нравилась эта капризная стадия между трезвостью и полномасштабным опьянением. Все вроде под контролем, но размыто по краям, словно у пчел, насосавшихся забродившего лайма и теперь радостными и беспорядочными кругами возвращающихся в свой улей.
В какой-то момент кто-то вдруг подсел к Ванессе, принеся с собой ошеломляющий аромат цветочного лосьона после бритья. Это был мужчина лет шестидесяти, одетый в рубашку, украшенную экзотическими цветами, и ярко-синий галстук. Он швырнул на стол книгу в твердом переплете, и при виде имени автора, набранного жирным шрифтом, она сразу поняла, кто это: Клайв Кравизо, некогда лучший друг ее отца. А его сестра Эми была очень близка с матерью Ванессы.
— Я подписал ее для тебя, дорогая моя Ванесса, — произнес он своим характерным пришепетывающим голосом. — Тебе точно понравится. Действие происходит в твоем любимом Лондоне. Закаленный детектив, борющийся с алкоголем, в последний раз возвращается в родные края, чтобы выследить серийного убийцу.
— Очень оригинально, — заметила Хелен, отчего Ванесса улыбнулась в свой бокал.
— Спасибо, — на полном серьезе поблагодарил Клайв. — Я горжусь тем, что до сих пор нахожу уникальные идеи на этом довольно перенасыщенном рынке. Сколько времени прошло с тех пор, как мы виделись в последний раз, Ванесса? Десять лет?
— Пятнадцать. — Она знала эти годы так, словно они отпечатались у нее на сетчатке.
— А, ну да, конечно, — поспешно ответил Клайв. — На похоронах твоего отца. Нашего любимого Тони… Интересно, что бы он подумал о сегодняшних событиях?
Ванесса серьезно кивнула. Что бы подумал ее отец? Пожалуй, расстроился бы из-за того, что в качестве места преступления использовали его любимую ферму бабочек.
— Есть какие-нибудь версии? — спросил Клайв, переводя взгляд на Хелен.
— Клайв, лучше приберегите этот вопрос для полиции, — ответила Ванесса.
— Бедный Пол… — продолжал тот. — Какое бремя легло ему на плечи… Я до сих пор помню его маленьким мальчиком, с которым мы вместе гоняли мяч. Знаешь, я много лет прожил по соседству с его матерью, пока доход от моей писательской деятельности не позволил мне возвыситься и пробиться наверх.
— Возвыситься? — переспросила Хелен. — Как прикажете это понимать?
Пропустив ее вопрос мимо ушей, Клайв обвел взглядом зал, прежде чем вновь остановить его на Ванессе.
— Наверное, странно вернуться сюда после всего этого времени… Знаешь, одна из скульптур твоей матери до сих пор стоит здесь.
Он указал подбородком в другой конец паба, на небольшую скульптуру, стоящую на каминной полке. Это была одна из любимых работ Ванессы — изображающая однокрылую бабочку-монарха из дерева и стали, второе крыло которой было приколото украшенной драгоценными камнями булавкой. Любимая тема ее матери с самого детства: раненые или искалеченные насекомые. Ванессе припомнился тот день, когда ее мать закончила эту скульптуру, стоя босиком в саду перед своим рабочим столом — ее густые черные волосы были заплетены сзади в разлохматившуюся косу.
— Давно ты с ней виделась? — спросил Клайв.
— Мы не поддерживаем связь, — отозвалась Ванесса, когда Хелен бросила на нее сочувственный взгляд.
— Она все еще в Брайтоне?
— Я и вправду понятия не имею.
Единственными свидетельствами того, что ее мать все еще жива, были новые работы, то и дело появляющиеся на ее веб-сайте. У Ванессы вошло в привычку раз в месяц проверять, не появилось ли что-нибудь новенькое. Она сказала себе, что, если там не будет новых произведений, тогда и стоит бить тревогу.
— Какая жалость, — вздохнул Клайв. — Я знаю, твой отец был очень встревожен тем, что твоя мать вроде как полностью оборвала все связи, когда ушла из дома. Ты когда-нибудь пыталась связаться с ней?
— Нет, — ответила Ванесса, которая явно была не в настроении для подобного разговора. — Я не чувствую в этом необходимости.
Конечно, это было не так. Она просто жаждала повидаться с матерью. Но не собиралась говорить об этом Клайву. Злость, которую Ванесса испытывала из-за того, что мать бросила ее и Винсента — особенно Винсента, которому в то время было всего четыре годика и который всегда цеплялся за нее, как моллюск, — все еще пылала у нее в груди.
Гуднул телефон Хелен, и взгляд Клайва метнулся к экрану.
— Новости от мужа? — спросил он.
— Нет, просто новостная рассылка «Порнхаб», — бросила Хелен.
Глаза Клайва потрясенно распахнулись, а Ванесса невольно улыбнулась. Хелен никогда за словом в карман не лазала, и это в ней Ванессе всегда нравилось.
— Знаешь, — произнес Клайв, понизив голос и переводя взгляд на мужа Шэрон, высокого мужчину с темной бородой, — меня очень занимает Галинн. У него были довольно бурные отношения с сыном, и, насколько я помню, он всегда был готов пустить в ход кулаки, когда работал охранником на ферме бабочек. А еще этот красавчик-ветеринар, доктор Кир Синклер, — добавил он, указывая на привлекательного мужчину, сидящего за стойкой бара в компании черного лабрадора. — Он наверняка должен неплохо разбираться в насекомых. Или как насчет вон того рубахи-парня, школьного учителя? — Его взгляд скользнул к крупному рыжеволосому мужчине в круглых очках. — Преступники — это всегда приятные и обходительные люди, так ведь?
— В ваших романах, может, и так, — отозвалась Хелен. — В отличие от реальной жизни.
— Я думаю, ты когда-нибудь поймешь, что правда зачастую оказывается куда чудней любого вымысла, Хелен, — ощетинился Клайв.
— Если это так, то, может, и вас следует записать в подозреваемые? — спросила она, озорно сверкнув глазами. — Писатель, помешанный на преступлениях и бабочках… Живет один…
Клайв побледнел.
— Да что ты такое несешь! — Он быстро встал. — Ладно, я просто хотел поздороваться, Ванесса.
Клайв ушел, а Хелен покачала головой.
— Самый чудной тип, какого я только знаю.
— А еще самый большой поклонник рубашек в цветочек, — сухо добавила Ванесса.
Едва она произнесла эти слова, как в паб вошла пухленькая темнокожая женщина лет пятидесяти, одетая в элегантный серый костюм, в сопровождении мускулистого мужчины. На ее пышной груди висел длинный серебряный кулон в виде бабочки, поблескивавший в ярком освещении зала.
— Почему она кажется мне знакомой? — спросила Ванесса.
Хелен скривила губы.
— Это Индра Хадсон.
— Ну да, точно, — подхватила Ванесса. — На ферме она занималась рекламой и маркетингом. И у нее была склонность к таким звонким словечкам, как «рычаг воздействия», «реализация» и «нестандартное мышление».
— Вот именно, — кивнула Хелен. — Интересно, что она здесь делает… Клянусь, что за все те годы, что здесь живу, я ни разу не видела, чтобы она заглядывала сюда по вечерам. Наверное, явилась, чтобы напитаться всей этой драмой, словно пиявка, — а она реально пиявка.
— Да уж, ты явно не ее поклонница, — со смешком заметила Ванесса.
Индра направилась с мужем к барной стойке, ритмично цокая каблуками по деревянному полу. Люди оборачивались, чтобы посмотреть на нее, явно удивленные не меньше Хелен.
— Ты знаешь, что она планирует вновь открыть ферму бабочек? — спросила Хелен.
— Правда?
— Да, в настоящее время Индра ведет переговоры о покупке земли у Артура Оберлина. Ее явно не должно радовать, что три трупа оскверняют ее деловые амбиции.
— Простите, что прерываю…
Подняв взгляд, Ванесса увидела, что рыжеволосый учитель, на которого недавно указывал Клайв, с улыбкой смотрит на них.
— Привет, Эндрю! — бросила ему Хелен. — Как там ведут себя мои близняшки?
— Безупречно, — ответил тот.
Хелен бросила на него циничный взгляд.
— Да ладно врать-то! Это Эндрю Кёрк, — объяснила она Ванессе. — Учитель моих девчонок в гринсэндской начальной школе.
— Храбрая душа, — сказала Ванесса.
— О, все не так уж плохо, — весело отозвался Эндрю. — Они не дают мне скучать. Собственно, именно поэтому я и влез в ваш разговор, доктор Марвуд. Надеюсь, не будет слишком самонадеянно спросить, не могли бы вы заглянуть в школу, пока вы здесь, чтобы провести краткую презентацию для наших шестиклассников о том, чем вы занимаетесь? Разумеется, в расчете на столь юную аудиторию? Если это не слишком большая наглость с моей стороны…
Он не договорил.
— В другой ситуации я была бы только рада, — откровенно солгала Ванесса, которая не могла представить себе ничего страшней, чем объяснять детишкам десяти-одиннадцати лет, как использовать полученные от исследования насекомых данные для определения посмертных интервалов. — Но, боюсь, я здесь совсем ненадолго.
— А-а, понятно, — ответил Эндрю. — Конечно. Может, как-нибудь в другой раз?
— Конечно. Держите, — сказала Ванесса, доставая свою визитную карточку и протягивая ему. — Не стесняйтесь присылать мне вопросы, интересующие детей, а я могу снять видео с ответами на них.
Лицо учителя просияло.
— Это было бы чудесно.
Он начал было отворачиваться, но тут остановился и снова посмотрел на Хелен.
— Пожелай своему мужу удачи в расследовании. Могу представить, каково ему сейчас приходится…
— Спасибо, обязательно.
Учитель кивнул и отошел от них.
— По-моему, славный малый, — сказала Ванесса.
— Да, классный мужик. Дети зовут его мистер Мак-Квак.
— И почему же?
— Из-за его походки. Он ходит, переваливаясь с боку на бок.
Ванесса рассмеялась, глядя, как учитель и вправду по-утиному покачивает бедрами из стороны в сторону, направляясь к своему столику.
— Хотя парень и вправду славный, — добавила Хелен. — А еще отличный актер, умело делающий вид, будто не испытывает глубокой душевной травмы, обучая наших девчонок.
Обе рассмеялись. В этот момент Ванесса заметила, что молодой человек с татуировками, нахмурив брови, наблюдает за ними.
Хелен проследила за взглядом Ванессы.
— Это Эйб, — объяснила она. — Наш местный тиктокер. А еще он коллекционирует насекомых, как и ты. Ну, во всяком случае, пауков. И снимает про своих восьминогих друзей ролики для «Тик-Тока». Вы с ним наверняка нашли бы общий язык.
— А с ним — это его отец? — спросила Ванесса, на что Хелен кивнула. — Он был помощником моего отца.
— Да, Пол мне рассказывал. Рикки вполне приличный парень, хотя и держится особняком… Ой! — вдруг переполошилась Хелен. — Я говорю прямо как соседка, у которой новостной канал берет интервью о преступнике. «Он был хорошим парнем, хотя и держался особняком…»
Ванесса посмотрела, как Рикки Эбботт допивает свое пиво. Она мало что могла вспомнить о нем, кроме того, что он внезапно уволился с фермы. Хотя не взялась бы сказать почему.
Телефон Хелен снова гуднул, и она вздохнула.
— Близняшки решили проснуться и устроить бучу. Мне лучше вернуться домой.
— Есть новости от Пола?
Хелен покачала головой.
— А у тебя?
— Нет. Так что лучше возвращайся и спасай его маму, — сказала Ванесса, приканчивая свой бокал. — А я попробую немного поспать.
Хелен быстро обняла ее, и обе встали.
— Ну что, увидимся завтра вечером, около шести?
— Заметано. Ты как, дойдешь до дому одна?
— Мы живем всего в нескольких домах отсюда. За меня не переживай.
Они разошлись в разные стороны — Ванесса направилась по коридору к лестнице, а Хелен вышла в темноту. Когда Ванесса зашла в свою комнату, зазвонил ее телефон. Номер не высветился. Может, это Пол звонил из отдела? Она прижала телефон к уху.
— Алло?
— Ванесса… — Это был Деймон, голос у него был напряженным и прерывающимся. — Я сделал одну глупость. Пожалуйста, ты нужна мне!

Глава 8

Пол едва брел по тускло освещенному коридору отдела полиции Кранли, чувствуя боль в ногах. Вот уже четырнадцать часов подряд он не ел ничего, кроме чипсов, не разу толком не присел и смертельно устал. Кивая встречающимся по пути коллегам, старший инспектор пробирался сквозь путаницу унылых типовых коридоров, которые за годы службы успел изучить как свои пять пальцев, и наконец добрался до кабинета, который делил со своей группой, — на третьем этаже, без окон, жутко холодного зимой и удушающе жаркого летом.
Прежде чем войти, Пол остановился и достал из внутреннего кармана пиджака маленький флакончик с таблетками. Хелен убила бы его за то, что он так затянул с приемом. Отправил одну из них в рот, запив глотком теплой диетической колы, и немного постоял, чтобы собраться с мыслями, проводя пальцами по своим вьющимся волосам и пытаясь стряхнуть усталость, окутывавшую его, словно саван. Нужно было быть бодрым и энергичным. Как можно более лучшим детективом для своих погибших друзей.
Собравшись, Пол толкнул дверь и шагнул внутрь. В кабинете царила оживленная суета, детективы разного ранга толпились вокруг столов, заваленных заметками и фотографиями. Пол видел напряжение на их лицах, а в глазах такую же усталость, как и у него.
Когда он вошел, все подняли головы.
— Итак, время подвести промежуточные итоги, ребята. Быстренько все собрались! — объявил он, хлопнув в ладоши.
Толпящиеся в кабинете детективы выполнили его просьбу — кто-то присел на краешек стола, другие расселись по стульям.
— Давайте начнем с подомового обхода, — предложил Пол. — Есть что-нибудь интересное?
— Да, сэр, — ответила Сельма. — На запись с видеодомофона одного из соседей, который живет прямо напротив поместья, попал автомобиль, въезжающий на его территорию ранним утром. В данный момент мы пытаемся увеличить четкость картинки, чтобы получше его рассмотреть.
Пол почувствовал, как в груди у него затеплился огонек надежды.
— Отлично. Держи меня в курсе. — Нахмурившись, он огляделся по сторонам. — А где констебль Дженкинс?
Констебль Кимберли Дженкинс была сердечной подругой Сельмы. Особой организованностью она не отличалась, и ее уже могли бы давно уволить, если б не ее сверхъестественная способность вытягивать полезную информацию даже из самых сомнительных и скудных источников.
Сельма пожала плечами.
— Совершенно не представляю.
Пол закатил глаза.
— Ладно, кто-нибудь еще? О-Эс? — Он посмотрел на сержанта, который почему-то все еще выглядел свежим как огурчик.
— Нет, ничего интересного, босс, — со вздохом ответил тот. — Если не считать «подозрительного вида ежа», которого на днях видела некая миссис Эмершем.
Остальные присутствующие в комнате захихикали. Пол тоже позволил себе легкую улыбку.
— Вполне похоже на эту старую ворону… Дино, а у тебя что?
— Ничего. Увы, босс. Но я посмотрел на «Тик-Токе» видео про этих кругопрядов. Их шелк и вправду похож на тот материал, который нашли в телах, как и сказала ваша подруга.
— О-о, вы только посмотрите на Дино! — вмешалась Сельма. — Вспомнил детство золотое?
— Наверное, этим он и планирует заняться после выхода на пенсию, — добавил О-Эс. — Теперь я это понимаю. — Он воздел руки вверх. — Дедушка Тиктокер завоевывает мир!
— Заткни хлебальник, — буркнул Дино, бросая в сержанта недоеденным кексом, и все засмеялись.
Но Пол не присоединился к общему веселью. Подойдя к белой доске, он принялся изучать набор фотографий и заметок, рассказывающих историю всех четырех жертв. Доска была грязноватой и основательно потертой — полиция еще не совсем освоилась со сверкающими интерактивными экранами, которые можно увидеть в криминальных сериалах. Тем более что Пол все равно предпочитал действовать по старинке.
— Черт возьми, О-Эс, — сказал он, когда все это увидел. — Это настоящий шедевр.
— Я с детства отличался талантом оформителя, — скромно ответил тот.
— Просто постарайся не слишком увлекаться блестками и клеем, когда снимаешь отпечатки пальцев, О-Эс, — вставил Дино. — Мы же не хотим, чтобы наши подозреваемые сверкали в ряду остальных при опознании, так ведь?
Все опять рассмеялись. В отличие от жертв на доске. Четыре лица смотрели с нее на Пола, застывшие во времени — напоминание о жизнях, украденных каким-то чудовищем. Под фотографиями теснились строчки с личными данными и прочими фактами, словно детальки жуткой головоломки, ожидающей своего решения.
— Ладно, угомонитесь, — повысил голос Пол. — Выглядит неплохо. Но дело в том, что все это стильно и при этом не особо содержательно. На данный момент у нас минимум зацепок. А все эти люди, — сказал он, указывая на имена каждой из жертв, — заслуживают чего-то большего, чем оформительские усилия О-Эс. К тому же скоро не одна только Отбивная и ее руководство вцепятся в нас, как клещи́. А еще и журналисты. Верно говорю, Ясмин? — добавил он, глядя на молодую темноволосую сотрудницу по связям с общественностью, которая тоже участвовала в совещании.
— Уже вцепились, — со вздохом ответила она. — Я разместила сообщение в соцсетях и на нашем веб-сайте, в котором говорится, что мы расследуем инцидент в Гринсэнде. А еще сообщила всем журналистам, которые с нами связывались, что они не получат никакой конкретной информации, пока мы не проведем пресс-конференцию. Хотя, честно говоря, — добавила Ясмин, покачав головой, — что-то не припомню, чтобы мой телефон так разрывался от звонков. Так что я надеюсь организовать эту пресс-конференцию как можно скорее.
— О-о, так скоро публика увидит ваше мужественное лицо по телику, босс, — сказал Дино Полу, который лишь содрогнулся от этой мысли.
Дверь открылась, и в комнату вбежала вторая половинка Сельмы, Кимберли, с недоеденным бургером в загорелой руке. Сельма сердито посмотрела на нее.
— Что такое? — поинтересовалась Кимберли, продолжая жевать, и все уставились на нее. — Я проголодалась. Женщина должна есть.
— Только не когда четверо мужчин мертвы, — сказал Пол.
— Как скажете, сэр! — Кимберли бросила свой бургер в ближайшую мусорную корзину. Тот пролетел мимо и шлепнулся на безукоризненно чистый стол сержанта.
— Господи, Кимберли… — произнес О-Эс, качая головой.
— Простите, — отозвалась та, протискиваясь между двумя столами и подходя к Полу. — У меня кое-что есть, босс. Кое-что полезное.
Пол весь обратился в слух.
— Я только что разговаривала с одним знакомым наркотом, — продолжала она. — И он лично видел, как в четверг вечером Деймон Оберлин сцепился со своим братом возле паба.
Пальцы Пола впились в ладони. Он знал это. Знал, черт возьми!
— Давай-ка поподробней, — потребовал он.
— Судя по всему, Деймон Оберлин припечатал своего брата к стене, — сказала Кимберли, задыхаясь от волнения, вызванного информацией, которую ей удалось собрать, — а когда Саймон, бедняга, попытался оттащить его, то получил от Деймона по физиономии за свои хлопоты.
В комнате воцарилась тишина, воздух сгустился от напряжения.
— А этот свидетель и вправду заслуживает доверия? — спросил Пол.
Кимберли кивнула.
— Все его сведения обычно подтверждаются. Но для полной уверенности я поспрашивала и других людей, и это подтвердила одна женщина, которая тогда проходила мимо. Она учительница.
— Отличная работа. Похоже, нам стоит вызвать Деймона Оберлина для допроса, — заключил Пол. — Сейчас я позвоню Отбивной. Если у нее не найдется возражений, мы официально выдвинем его в качестве подозреваемого в этих убийствах.
— А вы уверены, босс? — негромко спросил Дино. — Он же знаменитость. Вони не оберешься.
— А у тебя есть идея получше? — отозвался Пол. — Мы уже несколько часов расследуем четверное убийство и так ни хера и не нарыли. Хотя нет, — добавил он. — Все-таки нарыли — эту драку возле паба, и еще у нас есть тот факт, что наш эксперт по этому делу, доктор Марвуд, считает, что эти убийства вдохновлены брачными ритуалами насекомых — а это как раз то, на чем специализируется Деймон Оберлин.
— По-моему, эта ссора выглядит довольно подозрительно, — сказал О-Эс. — К тому же для задержания нам необходимо всего лишь подозрение. Стопроцентной уверенности тут не требуется.
Пол нацелился на сержанта пальцем.
— Ты сразу все понял, О-Эс. Подобных подозрений вполне достаточно. Мы его задерживаем.

Глава 9

Слыша лишь похрустывание гравия под толстыми подошвами своих туфель, Ванесса подходила к притихшему зданию поместья. Впереди горели только два фонаря, заливая заброшенный фонтан перед входом тусклым желтым светом, скрадывающим мох и трещины, так что выглядел тот почти как прежде.
Она уже потянулась к большому дверному молотку в виде бабочки, но тут остановилась. Подростком Ванесса множество раз стучалась в эту дверь и до сих пор помнила то восхитительное чувство, которое испытывала при мысли о встрече с Деймоном.
Теперь этот восторг сменился тревогой и страхом.
Что он такого натворил, что так настойчиво просил ее приехать сюда?
Постучав в дверь молотком, она стала ждать. Наконец с противоположной стороны послышались шаги, дверь со скрипом приоткрылась, и на нее уставились два темно-синих глаза.
— Ты все-таки пришла, — произнес Деймон, широко распахивая дверь.
Ванесса окинула его взглядом в поисках следов крови или каких-то свидетельств того, что он поранился сам… или ранил кого-то еще. Но выглядел Деймон просто замечательно. Более чем замечательно, одетый в элегантную белую рубашку и сшитые на заказ черные брюки. Однако она сразу же поняла, что Деймон пьян — по запаху виски в его дыхании и по его заплетающемуся языку. Он просто солгал, чтобы заманить ее сюда? Ванесса уже собралась задать ему этот вопрос, но тут вспомнила, что он в горе. Она хорошо знала, каково приходится в первую ночь после смерти любимого человека. Когда ее отец скончался от рака легких, а Ванесса была рядом с ним, она чувствовала то же самое. Буквально только что близкий тебе человек был еще жив — и вот уже нет.
— Что стряслось, Деймон? — мягко спросила она. — Я волновалась за тебя.
— А раньше волосы у тебя не были такими темными, как сейчас… И рад видеть тебя без этого пакета для бутербродов размером с человека. Ты определенно выглядишь по-другому.
— Больше двадцати лет прошло, Деймон.
— Двадцать два года, три месяца и четыре дня.
Ванесса раздраженно закатила глаза. Это просто такой способ заманить ее в дом?
— Теперь я вижу, что ты в полном порядке. Позвони мне, когда протрезвеешь.
— Подожди! — выкрикнул Деймон. — Ты нужна мне!
— И зачем же? — Она скрестила руки на груди.
— Боюсь, что со мной случилась небольшая истерика, и я практически полностью разгромил кабинет брата. А в процессе обнаружил… кое-что интересное.
Ванесса заглянула ему за спину в большой темный коридор, освещенный лишь двумя светильниками.
— Это как-то связано со смертью Бенджамина?
— Я не знаю. Возможно.
— Тогда это дело полиции.
— Ты ведь и есть полиция.
— Я не работаю в полиции. Я эксперт-криминалист, который помогает полиции.
Вытащив из кармана телефон, она проверила, не перезвонил ли ей Пол. Ванесса написала ему по дороге, чтобы сообщить, куда направляется и зачем. По-прежнему ничего.
— Только не говори мне, что поставила в известность этого зануду! — простонал Деймон.
— Да — я подумала, что ты в опасности.
— Я же просил тебя не делать этого! С каких это пор ты тоже стала занудой?
Ванесса пристально посмотрела на него.
— С тех пор, как были убиты четверо мужчин, включая твоего брата.
Лицо у него слегка наморщилось, и она почувствовала, что смягчается.
— Заходи в дом, — просительно произнес Деймон. — Пожалуйста.
Ванесса никогда не могла устоять, когда он так вот смотрел на нее. Иногда этого оказывалось достаточно, чтобы заставить ее забыть о его оправданиях.
«Прости, что я вчера не пришел, Ванесса. Просто кое-что случилось».
«Я не собирался так опаздывать. Ну иди же сюда, обними меня!»
«Я не флиртовал с этой девушкой, клянусь! Она сама на меня запала».
Но сейчас она стала другой. Более сильной. Может, на этот раз стоит просто развернуться и уйти?
— Честное слово, Ванесса, — не отставал Деймон. — Ты захочешь увидеть, что я нашел. Поверь мне.
Она поняла, что он говорит серьезно, поэтому вошла в дом и двинулась вслед за ним по коридору. Эхо ее шагов по мраморному полу заметалось между стенами. Ей кажется или здесь и вправду стало меньше вещей, чем она помнила? Меньше картин на стенах, меньше украшений на многочисленных столиках, беспорядочно расставленных вдоль стен… Не пришлось ли многое продать за все эти годы, чтобы покрыть растущие долги, слухи о которых до нее не раз доходили?
В стороны от главного коридора расходились еще два. Деймон повел ее направо, по темному узкому проходу к двери в самом конце. Она остановилась.
— Разве это не кабинет твоего отца?
— Теперь это кабинет Бенджамина. — Его лицо помрачнело. — Вернее, был.
Ванесса последовала за ним, припомнив, как однажды пробралась в эту самую комнату с Деймоном и позволила ему раздвинуть ей ноги прямо на письменном столе, бросив вызов его могущественному отцу. Аромат благовоний и сигар, кожи и воска все еще витал в этой комнате, принося с собой пьянящие воспоминания о прикосновениях его языка, о его пальцах, сжимающих ей бедра.
Деймон включил свет, и ее поразил невероятный беспорядок, царящий в комнате. Большие кресла были перевернуты, книги сорваны с полок и разбросаны по полу. Хуже всего было то, что стекло одного из настенных шкафчиков, в котором когда-то хранились мертвые, приколотые булавками бабочки и другие насекомые, было разбито, и теперь их растерзанные останки отвратительной разноцветной мешаниной покрывали пол.
— Что тут произошло, Деймон? — потрясенно спросила она.
— Я пытался найти ключ. И немного увлекся.
— Какой еще ключ?
Деймон указал на книжный шкаф в дальнем конце кабинета.
— За этим шкафом есть потайной ход, — объяснил он.
— Прямо как у Агаты Кристи, — заметила Ванесса.
— Ирония в том, — продолжал Деймон, подводя ее к книжному шкафу и стараясь не наступать на битое стекло, — что ключ всегда был на самом виду, прямо на столе у Бенджамина.
Он нажал на корешок какой-то темно-красной книги. Послышалось короткое жужжание, и дверь со щелчком приоткрылась. Деймон широко распахнул ее и шагнул за порог, исчезнув в темноте.
— Ну давай же! — позвал он Ванессу.
Заглянув в проем, она увидела лестницу, уходящую вниз в темноту. Ванесса знала, что под домом скрывается целая сеть комнат и переходов, однако никогда там не бывала. Детям вход туда был строго запрещен, что лишь подогревало слухи о том, что Артур Оберлин проводит там некие таинственные ритуалы и чуть ли не жертвоприношения.
Она оглянулась через плечо. Разумно ли спускаться по этой лестнице вслед за Деймоном, который явно пьян и пребывает в растрепанных чувствах?
— Я не собираюсь замуровать тебя в стенах подвала, если ты об этом беспокоишься! — крикнул ей снизу Деймон.
Господи… Она же знает его как облупленного! Почему же она так разволновалась? Ванесса вошла в темноту, освещая себе дорогу фонариком телефона, и вслед за Деймоном оказалась в маленькой комнатке с низким потолком. Посреди нее стоял большой стол с лампой, кое-как рассеивающей тьму. Вдоль стен тянулись полки, уставленные темными коробками, а на одной из стен красовалась круглая фреска, в мельчайших деталях изображающая мотылька, выбирающегося из кокона. Окружала ее круглая рамка, составленная из множества фигурок насекомых и каких-то похожих на манда́лы[6] символов, выполненных тонкими штрихами. Ванессе она показалась странно знакомой.
— Что это там на стене? — спросила она Деймона, который стоял у дальнего конца стола, рядом с одной из коробок. — По-моему, я это уже где-то видела.
— Понятия не имею. Лучше глянь-ка сюда, — нетерпеливо ответил он, подзывая ее к себе.
Ванесса подошла к нему и осторожно, медленно открыла крышку коробки. А заглянув внутрь, лишь тихонько вздохнула. На подстилке из мягкого мха устроилось насекомое, в котором она сразу узнала призрачного богомола. Выставив перед собой похожий на щит торакс и высоко воздев продолговатую голову в форме листа, он совершенно неподвижно застыл, словно осознавая всю опасность своего положения.
— Бедный малыш, — прошептала она.
— Это уж точно. — Деймон теперь оказался совсем близко от нее, слишком уж близко, и его горячее дыхание с привкусом виски касалось ее щеки. — Я думаю, что Бенджамин нелегально продавал их.
Ванесса скривилась. Она страстно ненавидела незаконную торговлю насекомыми.
Отодвинувшись от Деймона, Ванесса прошлась по комнате, рассматривая этикетки на коробках. Различные виды тарантулов… Богомолы… Прочие редкие виды…
— Ты не знал, что он этим занимается?
Присев на край стола и скрестив руки на груди, Деймон покачал головой.
— Я знал, что он что-то тут прячет. Бенджамин всегда утверждал, что потерял ключ, но я слышал, как эта дверь скрипит по ночам. Похоже, что мой братец нашел себе неплохой источник нелегального дохода. А ты понимаешь, что из этого следует?
Ванесса повернулась к Деймону.
— И что же?
— Все нелегальное обычно привлекает к себе всяких темных личностей, согласна? Таких, у которых могли быть основания навредить Бенджамину и тем, кто ему помогал.
Ванесса нахмурилась.
— Ты думаешь, что остальные жертвы тоже были во всем этом замешаны?
Деймон пожал плечами.
— Не исключено.
— Ну не знаю… Способ, которым были убиты твой брат и другие люди, представляется мне слишком уж хитроумным для обычных головорезов, которых ты себе представляешь. В любом случае, — сказала она, обводя взглядом коробки, — нам нужно вызвать полицию и как-то помочь всем этим существам. Я сейчас сделаю несколько звонков.
Деймон оттолкнулся от стола.
— Здесь нет связи. Давай поднимемся обратно.
— Странно было наконец-то увидеть, что находится под особняком, — заметила Ванесса, поднимаясь по лестнице вслед за Деймоном.
— О, это лишь малая толика того, что здесь имеется.
— Ты видел и остальное? Я помню, что твой отец никогда не разрешал вам с Бенджамином приходить сюда.
— Через пару лет после того, как ты меня бросила, мне удалось тайком пробраться в подвал.
Она закатила глаза.
— Я не бросала тебя. Вообще-то, насколько я помню, это ты разорвал со мной отношения.
Перед самым выходом в кабинет Деймон остановился и повернулся, преградив ей путь.
— Я не помню, чтобы это было так.
Выдержав его пристальный взгляд, Ванесса покачала головой.
— Какое это сейчас имеет значение? Все это дела давно минувших дней.
С этими словами она поднырнула ему под руку и вышла в кабинет, после чего проверила, есть ли сигнал на телефоне.
— Я схожу на кухню и приготовлю нам кофе, пока ты будешь звонить, — объявил Деймон, подбирая по пути книги и отбрасывая ногой осколки стекла, пока Ванесса еще раз попыталась дозвониться Полу. Тот не ответил, поэтому она оставила ему короткое сообщение. А затем набрала общий номер отдела полиции Кранли и попросила соединить ее со штабной комнатой детективов. Но телефон там был занят.
— Им придется разобраться со всем этим, прежде чем убийства станут достоянием общественности, — пробормотала она.
Просмотрев список контактов, Ванесса отыскала имя знакомой любительницы насекомых, которая работала в местной организации по охране дикой природы. Было уже поздно, но она была уверена, что на ее звонок обязательно ответят. И оказалась права, получив обещание в течение получаса прибыть в поместье, чтобы присмотреть за оставшимися в живых насекомыми. Остальное предстояло собрать полиции, сохранив в качестве улик. А пока что у нее оставалось достаточно времени, чтобы выпить кофе и окончательно протрезветь.
Пока Деймон возился на кухне, Ванесса прошлась по кабинету, задержавшись у винтажного проигрывателя виниловых пластинок. Это был «Гаррад-301», все еще в идеальном состоянии, изящный серебристый диск которого поблескивал в мягком свете потолочной люстры. Музыка по-настоящему ожила для нее только тогда, когда она впервые услышала ее на этом проигрывателе.
— Помнишь этот аппарат? — спросил Деймон, входя в кабинет с двумя чашками кофе.
Она кивнула.
— Теперь у меня есть свой собственный.
— Какой?
— «Пионер PL-518».
— А-а, классика семидесятых… И что ты любишь на нем слушать?
— Последним, что я купила из винила на аукционе, был диск «Систерз оф мёрси»[7] — First and Last and Always.
— Вечно ты какую-то дичь слушаешь… Хотя, по крайней мере, теперь у тебя есть то, что соответствует твоим музыкальным вкусам.
Взяв у него чашку, Ванесса продолжила расхаживать по комнате, пройдя мимо массивного журнального столика из красного дерева, заваленного старыми книгами о мире насекомых — либо раскрытых, либо заложенных разноцветными листочками для заметок. Исследования Деймона для его следующей программы? Ей удалось одолеть только один эпизод его сериала под названием «Зомби-убийцы из мира насекомых» — ей не понравилось, насколько поверхностно Деймон обошелся со всеми этими «почему» и «как». А еще пришелся не по вкусу дурацкий псевдоаристократический прононс, с которым он вещал перед камерой.
— Смотрю, все эти кладбища животных по-прежнему на месте, — заметила она, останавливаясь у шкафчика на стене, за стеклом которого виднелись ряды приколотых булавками пауков — от крошечного черного пещерного паука до коричневого птицееда-голиафа размером с обеденную тарелку. Имелся там даже кобальтовый тарантул, точь-в-точь как ее собственный домашний питомец, и золотой кругопряд, длинные суставчатые лапы которого были тщательно расположены так, чтобы подчеркнуть размеры паука и выделить вытянутое золотистое брюшко.
На миг Ванесса представила себе за этим стеклом Деймона — руки и ноги пришпилены булавками, затуманившиеся темно-синие глаза широко раскрыты…
— Да знаю я, знаю, — сказал Деймон, присоединяясь к ней, — ты предпочитаешь видеть этих тварей живыми.
— Да, это гораздо предпочтительней, — ответила она, прогоняя стоящий перед глазами назойливый образ. — Но я знаю, что вы, Оберлины, просто обожаете эти энтомологические элизиумы.
— А ты помнишь, как твой брат назвал этот шкаф «пижамной тусовкой пауков»?
— Помню.
Он нахмурился.
— Вообще-то мне только что кое-что пришло в голову. То, как были выставлены тела Бенджамина и всех остальных, напомнило мне о том, как коллекционеры выставляют своих насекомых.
Ванесса нахмурилась.
— А ты в курсе, в каком виде нашли всех остальных?
— У меня есть кое-какие связи.
— В полиции?
Деймон не ответил — лишь подался ближе к стеклу, чтобы получше рассмотреть золотого кругопряда.
— Что особенно в них впечатляет, так это как самки пожирают своих карликовых партнеров сразу после совокупления… Очень сексуально, не находишь?
Повернувшись, он посмотрел на нее. Точно так же Деймон смотрел на Ванессу, когда впервые по-настоящему обратил на нее внимание на рождественской вечеринке Оберлинов — тогда ей только что исполнилось четырнадцать. Хотя она не сводила с него глаз уже как минимум пару лет. Недоступный красивый мальчик, который всегда стоял рядом со своим отцом на различных мероприятиях. С годами он становился все выше ростом, все более широкоплечим, красивым и уверенным в себе, в то время как Ванесса так и оставалась плоскогрудой девчонкой, ребячливой и мнительной. Но кокон неуклюжей юности постепенно уступил место соблазнительным выпуклостям, длинным ресницам и глубокому осознанию того, что изобилие женственности способно сотворить с гетеросексуальным мужчиной.
Когда сейчас Деймон встретился с ней взглядом, она ощутила иррациональное желание прижаться губами к его губам. Это желание разозлило ее. Она больше не была тем наивным подростком. Ванесса увидела Деймона таким, каким он был сейчас, — высокомерным титулованным говнюком. И все же на него было так приятно смотреть…
— И не стыдно тебе такое говорить? — возмутилась она. — По-моему, такие слова сейчас не совсем к месту. Всего несколько часов назад ты смотрел на мертвое изуродованное тело своего брата!
И тут будто щелкнул выключатель — притворная жизнерадостность исчезла с лица Деймона, сменившись выражением душераздирающей печали.
— Прости, — сказала Ванесса, понимая, что несколько перегнула палку. Да, Деймон, может быть, и высокомерный говнюк, но он горевал и по-прежнему был ей небезразличен. Она положила руку ему на плечо. — Зря я это сказала.
Деймон посмотрел на нее сквозь ресницы, в которых блестели слезы.
— Видишь, теперь у нас обоих нет братьев, — запинаясь, вымолвил он.
Ванесса убрала руку.
— Знаешь, я часто вспоминаю тот день, — продолжал Деймон. — День, когда мы потеряли Винсента. Мы были так поглощены друг другом, что даже этого не заметили.
Ванесса хорошо видела, что он делает. Она причинила ему боль, и теперь он решил, что должен тоже причинить ей боль воспоминаниями о худшем дне в ее жизни. Так было у них всегда, и теперь его слова вновь вернули ее в прошлое, когда она продиралась сквозь заросли, отчаянно обшаривая взглядом окрестности в поисках своего брата.
— Прости, я не должен был поднимать эту тему…
Деймон положил свою прохладную руку ей на плечо, и в его нацеленных на нее глазах ясно читалось: «Теперь мы квиты».
Отдаленный стук в дверь разрушил окутавшие их чары. Ванесса отступила от Деймона, довольная тем, что их отвлекли. Он вздохнул и вышел в коридор, чтобы открыть дверь, а она двинулась вслед за ним.
Это был Пол в сопровождении двух полицейских.
— Деймон Оберлин, — объявил он, — мы задерживаем вас по подозрению в убийстве Бенджамина Оберлина, Майкла Ригана, Саймона Тейлора и Тима Холмса.

Глава 10

Пол стоял у входа в комнату для допросов, потирая усталые глаза.
— Я же предлагал вам протеиновый коктейль, босс, — сказал О-Эс. — Лично меня он здорово взбодрил.
— Честно говоря, дружище, я бы лучше выпил собственной мочи. — Пол взялся за дверную ручку. — Готов? Деймон Оберлин может быть скользким, как угорь.
Сержант кивнул Полу с таким видом, как будто собирался выйти на боксерский ринг, и они оба зашли внутрь, где за столом уже расположился Деймон со своим адвокатом — женщиной, которая своими короткими седыми буклями напомнила Полу королеву Елизавету. Сидел он, выпрямив спину и так и излучая свое обычное высокомерие, совершенно не вписываясь в эту унылую комнатенку с выкрашенными в грязно-бежевый цвет бетонными стенами и выцветшим синим ковром. Но Пол заметил, что руки у него слегка подрагивают.
Включив диктофон, Пол произнес обычную для допроса преамбулу, после чего перешел к сути дела, официальным тоном обратившись к Деймону:
— Давайте начнем с вашего брата Бенджамина Оберлина. Вчера днем он был найден мертвым на территории поместья, принадлежащего вашей семье. Вы уже говорили нам, — сказал он, заглядывая в свои записи, — что в последний раз вы видели его в субботу вечером. Можете сказать, где вы после этого находились?
Деймон вздохнул, откидываясь на спинку стула.
— В своем кабинете, работал. Потом лег спать. Потом опять у себя в кабинете, весь воскресный день. Лег спать. И так далее.
— Можете как-то это подтвердить? — спросил О-Эс.
Деймон с невозмутимым видом повернулся к сержанту.
— С помощью своего мобильного телефона, который, как я полагаю, сейчас находится у вас.
— Давайте вернемся на несколько дней назад, — предложил Пол. — А именно в четверг, третьего августа. Свидетели утверждают, что в тот вечер вы о чем-то поспорили с Бенджамином возле паба «Монарх и кузнечик».
Лицо Деймона оставалось бесстрастным. Но Пол заметил, что его пальцы вцепились в край стола.
— Поспорил — это слишком уж сильно сказано, — ответил Деймон. — Я пытался затащить его домой, чтобы он в пьяном виде не выставил себя еще большим дураком.
— И как именно он выставил себя дураком? — уточнил Пол.
— Шатался по пабу, опрокидывая стаканы, — ответил Деймон. — Шэрон позвонила мне, чтобы я забрал его.
— Итак, вы вытащили своего брата из паба, и что дальше? — спросил О-Эс.
Деймон пожал плечами.
— Он пытался вернуться туда, так что да, может, я и прижал его к стене, пытаясь остановить. Не все из нас могут запросто справиться со взрослым мужчиной — судя по всему, в отличие от вас, констебль О’Салливан.
— Детектив-сержант, — поправил его О-Эс.
— И что было дальше? — спросил Пол, которого совсем не устраивала перспектива того, что эти двое мужчин сейчас выложат свои члены на стол, чтобы сравнить размеры.
— Появился Саймон Тейлор, — ответил Деймон.
— Да, Саймон Тейлор, — сказал Пол, барабаня пальцами по столу. Деймон уставился на свои пальцы и нахмурился. — Тот самый человек, которого впоследствии нашли мертвым рядом с Тимом Холмсом и Майклом Риганом.
— На территории фермы бабочек, которой некогда управлял ваш отец, — добавил О-Эс.
— Всего за пару часов до того, как вы нашли тело своего брата, — закончил Пол.
— Вы только посмотрите на себя, — с улыбочкой произнес Деймон. — Ну просто-таки «Большой и маленький»[8]… Вас этому в полицейской академии учили?
— Давайте вернемся к вечеру четверга, — продолжал Пол, игнорируя подколки Деймона. — Что произошло, когда «появился» Саймон Тейлор, как вы выразились?
Деймон на секунду примолк.
— Он велел мне убрать руки от Бенджамина, — произнес он в конце концов. — И попытался оттащить меня. Я отреагировал инстинктивно и, должен признаться, сглупил. Я ударил его — о чем, уверен, вы уже знаете.
О-Эс откинулся на спинку стула, скрестил руки на груди, и мышцы у него на предплечьях напряглись, когда он пристально посмотрел на Деймона.
— Почему вы не упомянули об этом при нашем первом разговоре? — спросил он.
Лицо Деймона омрачилось.
— Это была мелкая ссора, которая не имела ни малейшего отношения к убийствам. Выражение лица Саймона в сочетании с тем фактом, что он обозвал меня «несостоявшимся телезвездуном», что-то во мне задели. — Он пожал плечами. — Что я могу сказать? Я человек чувствительный.
Пол скептически склонил голову набок.
— Я никогда не думал, что вы из тех, кто ввязывается в кабацкие драки, Деймон.
— Я тоже, — отозвался тот, преувеличенно вздохнув. — Но, похоже, сочетания жалости к себе, унижения и виски вполне для этого достаточно.
— И это также устанавливает довольно недвусмысленную связь между вами и двумя жертвами убийств в те дни, которые непосредственно предшествовали их смерти, согласны? — произнес О-Эс.
— Господа, — вмешалась адвокат Деймона, — слишком много предположений. У вас есть реальные доказательства, которые вы можете нам предъявить?
— В первую очередь способ, которым были убиты эти люди, — ответил Пол. — Как мы считаем, убийцу вдохновили брачные ритуалы насекомых.
— Ты хочешь сказать, как считает Ванесса? — поправил его Деймон, оставляя официальный тон. — Кстати, очень жаль, что тебе пришлось так грубо прервать наш совместный вечер.
Произнося эти слова, он смотрел прямо на Пола. Деймон знал, что намек на появление Ванессы в Оберлин-мэнор в столь неподобающее время порядком испортит тому настроение. И был прав, но Пол не собирался доставлять этому гаденышу удовольствие, выдав свои чувства.
— Брачные ритуалы насекомых — это одно из основных направлений ваших научных исследований, — продолжал он как ни в чем не бывало. — Что вы можете нам об этом рассказать?
— Я уверен, что вы видели мое телешоу, детектив. Насекомые — это моя страсть на протяжении всей моей жизни.
— Боюсь, что не имел удовольствия, — отозвался Пол, по-прежнему нацелившись взглядом прямо на него. — Хотя, учитывая ваше увлечение насекомыми, вы вряд ли можете отрицать, что это довольно своеобразный способ совершения убийства.
Деймон потер переносицу, вдруг показавшись таким же измученным, каким чувствовал себя Пол.
— Я не убивал своего брата и тех других людей… Да, я поцапался с Бенджамином, и да, я ударил Саймона. Но я бы в жизни никого не убил. Тот, кто это сделал, — произнес он, подаваясь вперед и постукивая пальцем по столу, — человек изобретательный. Нестандартно мыслящий. Целенаправленный. Это вам не убийства, совершенные после какой-нибудь кабацкой свары. Да ладно тебе, Пол! В глубине души ты знаешь, что я этого не делал. Знаешь, что я просто не мог так поступить с Бенджамином, своим братом! Он был просто несносным говнюком, но я любил его.
Голос у него дрогнул, а глаза наполнились слезами. Пол внимательно изучал лицо Деймона, пытаясь отыскать какие-то признаки притворства. В глазах телеведущего промелькнуло что-то беззащитное, ранимое, и впервые с начала допроса Пол задумался, не говорит ли Деймон правду.
Однако детектива-сержанта это явно не убедило — когда он посмотрел на Деймона, выражение лица у него было ледяным.
— Давайте поговорим о подземной комнате, которую вы нашли под поместьем — той, в которой содержались редкие насекомые, — вступил в разговор О-Эс. — Что вы можете сообщить по этому поводу?
— Я ничего про нее не знал, — ответил Деймон.
— Точно? — подался к нему сержант. — Может, вы с братом занимались этим бизнесом вместе с тремя другими людьми и в итоге что-то не поделили?
Деймон раздраженно хмыкнул.
— Нет, наша ссора не имела к этому абсолютно никакого отношения. Я и понятия не имел, что Бенджамин замешан хоть в чем-то противозаконном, не говоря уже о нелегальной торговле насекомыми.
— Значит, несмотря на то, что жили с ним в одном поместье, — сказал Пол, — вы так ничего и не заподозрили?
— Нет, и эта потайная комната явно предназначалась как раз для этой цели — чтобы меня во все это не впутывать, — процедил Деймон сквозь стиснутые зубы. — Но я уверен, что пока мы тут с вами беседуем, ваши сотрудники переворачивают там все вверх дном, пытаясь найти хоть что-то, что свяжет меня с этим нелегальным бизнесом. Могу сказать вам прямо сейчас: ни черта вы там не нароете. И я сильно сомневаюсь, что трое мужчин, которых вчера утром нашли убитыми, были к этому как-то причастны. Они были порядочными семейными людьми… согласны?
Пол и вправду не мог с этим не согласиться. Он просто не мог представить, чтобы кто-то из этой троицы мог совершить хоть что-то противозаконное.
— А кто еще, по вашему мнению, мог быть во всем этом замешан? — спросил он.
— Знаете, раз уж об этом зашла речь, то в последнее время Бенджамин стал все чаще куда-то уезжать из дома по каким-то таинственным делам, обычно в обеденное время. И всегда возвращался, благоухая духами — женскими духами. А конкретно —Черной Офелией». Такими же пользовалась моя бывшая жена, — с презрительным видом добавил Деймон. — Это была не она, прежде чем вы успели предположить. Она уже несколько недель как в Париже. В любом случае, когда я спросил его об этом, он повел себя весьма уклончиво.
— Может, ваш брат завел любовницу? — предположил Пол.
— Нет, Бенджамин любил хвастать своими победами. По-моему, это было… что-то совсем другое.
Пол с сержантом обменялись взглядами — эта информация явно заслуживала внимания.
Деймон поднял взгляд на настенные часы — на лице у него ясно читалась усталость.
— Послушай, — произнес он, обращаясь к Полу и вновь переходя на доверительное «ты», — я всецело за то, чтобы помочь тебе поймать убийцу моего брата, даже если для этого приходится прибегать к отчаянным мерам вроде моего ареста. Но уже почти час ночи, и хотя твой коллега выглядит так, будто ест на завтрак батарейки, ты, мой старый друг, как будто вот-вот упадешь носом в стол. Ясно ведь, что я не тот, кого ты ищешь, так что мы тут закончили?
«Старый друг»… Они никогда не были друзьями.
— Я скажу, когда мы закончим, — отозвался Пол голосом, которым можно было резать стекло.
Деймон закатил глаза.
— Что, решил поиграть мускулами?
— Нет, Деймон, это не игра — это очень, очень серьезное дело.
— И ты считаешь, что я был очень, очень гадким мальчиком? — ответил тот. — Хотя да, я и вправду могу быть гадким. Ванесса тебе это подтвердит.
Адвокат бросила на своего клиента раздраженный взгляд.
Пол представил, как теряет контроль над собой. Реально теряет, выплеснув всю свою многолетнюю ярость на самодовольного мерзавца, сидящего сейчас напротив него, и от души влепив ему в челюсть. Но в итоге его просто отстранят от дела, что лишь еще больше подогреет презрительное самодовольство Деймона. Так что он сделал кое-что получше. Встал и молча вышел из комнаты, предоставив сержанту собрать бумаги и последовать его примеру.
— Как это понимать? — крикнул Деймон ему вслед. — Ты меня не отпускаешь?
— Нам нужно подтвердить ваши слова, — бросил Пол через плечо.
— Так вот как ты обходишься с родственником жертвы убийства? — огрызнулся в ответ Деймон.
— Не переживайте, сейчас вам принесут чайку, — пообещал О-Эс, поворачиваясь, чтобы одарить Деймона не коснувшейся глаз улыбкой, прежде чем вслед за Полом выйти из допросной и закрыть за собой дверь.
— Он и в самом деле скользкий как угорь, — заметил детектив-сержант, когда они возвращались в штабную комнату. — Или как мелкая увертливая личинка, если придерживаться темы насекомых. Хотя, должен признаться, босс, я не уверен, что это тот человек, которого мы ищем.
Пол вздохнул.
— Да, возможно. Но все равно приятно подержать его за решеткой еще несколько часов, согласен?
— Да, черт возьми… Эти загадочные обеды, на которые ездил Бенджамин, показались мне довольно любопытными.
— Я подумал о том же.
— Моя бывшая тоже пользовалась «Черной Офелией», — добавил О-Эс, сморщив нос. — Редкостная гадость. Пахнет цветочками и трюфелями. Может, нам стоит раздобыть образец или что-то в этом роде, дать всем патрульным его понюхать, а потом, если они учуют на ком-то из женщин нечто подобное, можно будет расспросить ее об этих обедах?
— Да, неплохая мысль.
— А он и эта ваша подруга, Повелительница Букашек…
— Дела давно минувших дней, — быстро ответил Пол. — Думаю, нам лучше вернуться по домам и немного поспать, чтобы завтра со свежими силами выступить на Гринсэнд-Ридж. Жало в ноге у Бенджамина — не то чтобы сногсшибательная зацепка, но уже хоть что-то.
— Ладно, увидимся там, босс. Если только за ночь не случится еще одного убийства.
Пол нахмурился. Он молил бога, чтобы этого не произошло.

Глава 11

Гринсэнд-Ридж, проходящий через самый центр деревни, больше походил не на острый горный хребет, а скорее на длинный и плоский песчаный гребень, протянувшийся вдоль главной дороги к поместью и ферме бабочек, особенно летом. За пределами деревни один его пологий откос густо зарос лесом, а другой покрывали луга, простиравшиеся до самого поместья. Та часть его, которая больше всего приглянулась земляным пчелам, располагалась в тихом местечке на самых задворках деревни, прямо перед фермой бабочек и поместьем. В начале прошлого века неподалеку проходила железнодорожная ветка, о чем свидетельствовал маячивший вдалеке станционный пакгауз из красного кирпича. Теперь в части его размещалось нечто вроде бизнес-центра — полукруглые кирпичные арки перекрыли стеклянными дверями и окнами, за которыми виднелись просторные офисы, уставленные письменными столами и компьютерами.
Загнав свой пикап на парковку возле бывшего пакгауза и выйдя из машины, Ванесса увидела нескольких полицейских, в том числе и Пола. Вид у всех был усталый и невыспавшийся, хотя накануне многим удалось немного поспать. Пол выглядел особенно измотанным — наверное, из-за затянувшегося допроса Деймона.
Задержание Деймона оказалось для Ванессы большим потрясением. Но она знала, что у Пола имелись на то свои причины. Тот Деймон, которого помнила Ванесса, не был способен на убийство, не говоря уже об убийстве собственного брата. Однако со временем люди меняются…
— Деймон все еще под стражей, если тебя это интересует, — произнес Пол, едва только Ванесса подошла к нему. Не уловила ли она холодные нотки у него в голосе? Зная Пола, Ванесса предположила, что он наверняка был раздосадован тем, что застал ее с Деймоном в столь поздний час. Но она ведь позвонила ему, чтобы сообщить, что собирается в поместье. Это не было похоже на какое-то тайное свидание.
— Вообще-то меня больше интересует, как ты себя чувствуешь, — ответила Ванесса, припомнив просьбу Хелен присматривать за ним. — Небось вчера засиделся допоздна?
— Неплохо чувствую, особенно если учесть, что угодил в самый эпицентр всей этой катавасии с четырьмя трупами.
— Ты же знаешь, что всегда можешь поговорить со мной.
Пол вопросительно посмотрел на нее, после чего закатил глаза.
— Это тебя Хелен подговорила?
— Может быть.
— Она беспокоится, когда у меня много работы, вот и все. Жалуется, что я мало сплю, мало ем…
— Только из-за этого?
— Что ты имеешь в виду?
Ванесса пожала плечами.
— Ну не знаю… У меня сложилось впечатление, что есть и нечто большее.
— Засунь эти свои впечатления знаешь куда…
Она покачала головой, улыбаясь про себя, и сменила тему:
— Так что же произошло с этим древним пакгаузом?
— Его выкупила Индра Хадсон, — ответил Пол.
— Вчера вечером она была в пабе.
Когда Ванесса произнесла эти слова, подошедший к ним молодой мускулистый детектив-сержант, которого она видела накануне, окинул ее оценивающим взглядом.
— Вчера у меня не было возможности должным образом представить вас обоих, — спохватился Пол. — Это детектив-сержант О’Салливан, или О-Эс, как его все называют. О-Эс, а это Повелительница Букашек, как ты ее обозвал.
— Мне нравится дополнение «повелительница», — заметила Ванесса.
— Хорошо выспался? — спросил Пол у своего подчиненного.
— Пару-тройку часов все-таки придавил.
— Вы наверняка все ужасно устали, — сказала Ванесса.
— Слово «усталость» не из моего лексикона, — с озорной улыбкой отозвался О-Эс.
— Ладно врать-то, — бросил ему Пол, после чего повернулся к Ванессе. — Ты бы видела, как он «устал» на своем дне рождения в прошлом месяце! Уже к полуночи свернулся калачиком, как младенец, на диване в пабе.
Сержант лишь закатил глаза.
— Я видела, что это дело показывали в национальных новостях, — сообщила обоим Ванесса. — А сегодня утром заметила и несколько фургонов телевизионщиков. Да уж, как раз то, что вам сейчас нужно.
— Как жирафу галстук, — заметил Пол.
Ванесса улыбнулась.
— Или кактусу дождевик.
— Вот теперь я понимаю, — заметил О-Эс, переводя взгляд с одной на другого.
— Что понимаешь? — удивился Пол.
— Почему вы так дружите, — объяснил сержант. — У нее такое же паршивое чувство юмора, как и у вас, босс.
— Я просто делаю вид, будто это так, чтобы поднять ему настроение, — ответила ему Ванесса, натягивая латексные перчатки и разминая пальцы, пока О-Эс со слегка порозовевшими щеками наблюдал за обоими.
— Итак, и где же тусуются твои маленькие друзья — эти самые земляные пчелы, чтобы мы могли показать это место нашей поисковой команде? — спросил у нее Пол.
— Давайте за мной.
Ванесса повела их к краю склона, который был здесь более крутым, напоминая половину неглубокого туннеля, выкопанного в песчаной почве.
— Все собрались в круг! — призвал Пол своих подчиненных, уже облаченных в защитные перчатки и маски. — Для тех, кто не знает, — это доктор Ванесса Марвуд, — объявил он, указывая на Ванессу.
Некоторые из полицейских, с которыми она познакомилась накануне, улыбнулись ей. Остальные разглядывали ее татуировки и пирсинг с обычным предсказуемым скепсисом.
— Ванесса — моя старая подруга, — продолжал Пол. — Бывшая жительница Гринсэнда и, что самое главное, судебный энтомолог и большая любительница насекомых.
Собравшиеся недоуменно переглянулись. Ванесса уже к этому привыкла. Всякий раз при слове «энтомолог» большинство людей приходили в замешательство, думая, что это как-то связано с окаменелостями или даже гинекологией.
— Для тех, у кого коэффициент интеллекта минус один, — добавил Пол, — объясняю: судебный энтомолог — это эксперт-криминалист, специализирующийся на насекомых и прочих членистоногих. Сейчас многим уже наверняка понятно, почему доктор Марвуд может быть полезна в этом деле. Причина, по которой мы сейчас здесь находимся, заключается в том, что она обнаружила в ступне ноги четвертой жертвы, Бенджамина Оберлина, пчелиное жало. Может, сами объясните поподробней, доктор?
Ванесса повернулась к полицейским.
— Жало, которое я обнаружила в коже погибшего, и небольшой фрагмент ворсинки указывают на то, что оно могло быть оставлено земляной пчелой. Такие пчелы особенно любят эти песчаные гряды. — Она указала на песчаный откос неподалеку. — А значит, есть шанс, что Бенджамин был здесь незадолго до своей смерти.
Она повернулась и посмотрела в сторону центра деревни.
— Если он возвращался из паба, то пошел бы по вон той тропинке через луга, — Ванесса указала на узенькую тропку, протянувшуюся среди зарослей травы в сторону поместья. — Для того чтобы оказаться здесь, ему пришлось бы сделать небольшой крюк. Поэтому мы со старшим инспектором Трассом считаем, что будет разумно поискать улики и вдоль всего этого склона. Бонусные очки получат те, кто найдет мертвых земляных пчел. Одна из них вполне может оказаться той, что ужалила Бенджамина Оберлина.
— Ваша задача, ребята, — продолжил за нее Пол, — тщательно осмотреть эту часть хребта. Все вы знаете установленный порядок. Если что-то найдете, отметьте это место маркером для улик и позвоните мне, если находка будет представлять особый интерес. — Он посмотрел на часы. — Сейчас почти десять минут восьмого. Давайте начнем до того, как в деревню нагрянет пресса, потому что это наверняка скоро произойдет.
Собравшиеся разделились на три группы: одной предстояло двинуться по самому гребню, а остальным — по его склонам. Затем все опустились на четвереньки и осторожно поползли по песку, словно три вереницы сороконожек. Ванессе это показалось чем-то сюрреалистическим. Конечно, ей уже много раз доводилось наблюдать такую картину. Но при виде чего-то подобного в деревне, где прошло ее детство, ей стало как-то не по себе.
— Я думала, эти пчелы не любят жалить людей, — заметила одна из полицейских, наблюдавших за происходящим. Это была та самая молодая женщина с платиновыми волосами, которую Ванесса уже видела.
— Я тоже не люблю причинять людям боль, — ответила она, — но если кто-то вдруг на меня наступит, я вполне могу это сделать.
— Да, в этом есть смысл… Кстати, меня зовут Сельма — Сельма Трейнор. Вы когда-то со мной нянчились.
У Ванессы отвисла челюсть.
— Малютка Сельма? — потрясенно произнесла она, припомнив розовощекую светловолосую дочку офис-менеджера фермы бабочек, с которой некогда частенько сидела. — Теперь я чувствую себя совсем старой… Бьюсь об заклад, я была просто ужасной нянькой.
— Нет, вы были лучше всех, — с широкой улыбкой возразила Сельма. — Вы позволяли мне не ложиться спать допоздна, и я могла полакомиться пудингом перед ужином.
Ванесса приподняла бровь.
— Ну какая же хорошая нянька такое допустит?
Сельма уставилась на испещренный черными точками плотно слежавшийся песок, уходящий под уклон перед ними.
— Так, значит, вот где прячутся все эти пчелы? И все они собираются в одном месте под землей?
Ванесса посмотрела, как пара земляных пчел неспешными зигзагами движется по залитому солнцем песку.
— Нет, каждое из этих отверстий — отдельное гнездо. Их строят самки. Маленькие, но сильные, поганцы. Вообще-то они используют свои челюсти, чтобы раскапывать песок.
— Потрясающе.
— Насекомые — это всегда потрясающе.
Сельма принюхалась.
— Мне нравятся ваши духи. Деймон Оберлин сказал боссу, что его брат частенько ездил с кем-то обедать и возвращался, благоухая «Черной Офелией» от Тома Форда. Похоже, в этом аромате есть трюфели. Вчера вечером я перепробовала множество всяких духов и сразу поняла, что мой дезик из «Теско»[9] мне не слишком подходит. А вы что скажете? — Она сунула Ванессе под нос свое запястье.
— По-моему, неплохой аромат, — ответила та.
— Нашли мертвую пчелу! — крикнул один из полицейских. Он находился в составе группы, которая осматривала правый склон гребня, основательно заросший травой.
Ванесса выпрямилась и поспешила к нему. И в этот момент заметила какое-то движение среди деревьев справа от себя. Это была женщина, которая выгуливала собаку и с любопытством наблюдала за происходящим. Ванесса сразу узнала ее. Та заметно постарела, ее длинные волосы поседели. Но она была почти уверена, что это сестра Клайва Кравизо, Эми Кравизо — или, как ее называли в Гринсэнде в те времена, «Бабочкина Ведьма», из-за ее привычки собирать полевые травы для приготовления каких-то непонятных отваров.
Когда-то, много лет назад, Эми управляла сувенирным магазином на ферме бабочек, работая бок о бок с Майклом Риганом. Ее уволили, застукав за неподобающими развлечениями с одним из садовников фермы. Ванессе это никогда не казалось справедливым, особенно учитывая, сколько романов на работе было у Артура Оберлина, как это многие подозревали. Эми тоже этим возмутилась и собрала своих подруг-феминисток, которые маршировали перед фермой, выражая свой протест фразами вроде «Ему радость, а ей срам!» и «Долой стыд!», написанными на их плакатах. Ванесса подозревала, что ее мать тоже присоединилась бы к ним — поскольку была близка с Эми, — если б не опасалась, что это поставит под угрозу работу ее мужа на ферме.
Женщина исчезла из виду, а Ванесса направилась к окликнувшему ее констеблю и присела на корточки, чтобы посмотреть на крошечную черно-серую пчелу, которую он нашел лежащей на спинке. Осторожно подобрав ее пинцетом, она поместила ее в баночку и повертела в пальцах, чтобы как следует рассмотреть.
— Тельце все еще мягкое, так что наверняка погибла она не более часа назад — а значит, вряд ли это та пчела, что ужалила нашу жертву. Хотя хорошая находка, — произнесла она, улыбнувшись полицейскому. — Давайте продолжим поиски.
Нашли еще нескольких мертвых пчел, а также всякий мелкий мусор, в том числе использованный презерватив, который был тоже приобщен к уликам. Наконец обнаружилось кое-что интересное — еще одна неподвижная пчела, но эта была мертва дольше, чем предыдущие, судя по ее основательно высохшему тельцу. Однако самым примечательным было то, что у нее отсутствовало жало.
— Может, эта пчела и ужалила Бенджамина? — предположил Пол, заглядывая Ванессе через плечо, чтобы тоже посмотреть на находку.
— Не исключено, — ответила она. — Надо отдать ее на анализ. Если повезет, на ней могут обнаружиться следы крови или фрагменты кожи.
— Хорошо бы… Ну что, поищем еще с часок?
Несмотря на усиливающуюся жару, полицейские еще почти час прочесывали эту часть хребта в поисках каких-либо других улик. Но больше ничего не нашли. А когда все направились обратно к автостоянке, то обнаружили, что к скоплению полицейских машин присоединился элегантный серебристый автомобиль.
— Это «Порше Панамера», — заметил О-Эс. — И знаете что? У них ширина шин выше среднего, как у всех спортивных тачек.
— Как и у следов, найденных в саду поместья. — Пол подошел к машине и заглянул внутрь, чтобы оценить ее безупречный интерьер.
— Явно новенький, — сказал О-Эс, подходя к нему. — И чертовски дорогой.
— Может, это машина Индры Хадсон? — предположила Ванесса, посматривая в сторону бывшего пакгауза.
— Давайте выясним.
Пол направился к офисам. Но когда попробовал открыть дверь, она оказалась заперта. Ванесса глянула на часы. Не было еще и девяти утра. Она посмотрела, как Пол достает свою полицейскую рацию.
— Нельзя ли пробить по базе номерной знак…
— Почему вас всех так интересует моя машина?
Ванесса обернулась и увидела Индру Хадсон, выходящую из офиса с ключами в руках. Когда она проходила мимо, легкий ветерок донес до Ванессы запах духов, которыми та пользовалась, — странный трюфельно-цветочный аромат.
Аромат «Черной Офелии» от Тома Форда.
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— Классная машина, — сказал Пол Индре. — А разве вы обычно ездите не на «Ягуаре»?
— Она совсем новая, — объяснила та. — Только в начале этой недели доставили.
Пол переглянулся с сержантом, когда оба уловили характерный аромат ее духов.
— Знаете, а мне всегда нравилась эта модель «Порше», — вступил в разговор О-Эс, оценивающе поглядывая на автомобиль. — И багажник тут достаточно большой, — многозначительно добавил он. — Подумываю и сам прикупить такую.
Индра приподняла бровь.
— А вы в курсе, сколько они стоят?
— Ну да, вы правы, — согласился О-Эс, — больно уж роскошно для таких плебеев, как мы; точно, босс?
Пол улыбнулся.
Индра посмотрела на часы.
— Если вы насчет воскресного взлома, то…
— Взлома? — удивленно перебил ее Пол.
— Ну да… Разве вы не поэтому здесь? — ответила Индра. — Я подала заявление еще вчера, прямо с утра, но по вполне понятным причинам в понедельник внимание полиции переключилось на кое-что другое. На эти убийства. Какой ужас…
Она покачала головой, и ее блестящие длинные черные волосы при этом едва дрогнули.
— Как же мы это пропустили? — спросил Пол у своего сержанта. — Я же просил проверить все заявления, начиная с выходных!
— Не пропустили, босс, — ответил О-Эс, явно слегка запаниковав. — Просто подумали, что это не что-то там из ряда вон выходящее.
Едва подавив раздражение, Пол обратился к Индре:
— Похоже, нам придется заглянуть в ваш офис.
Та нахмурилась.
— А надо? Вообще-то ничего не украли.
Пол тоже нахмурился. Теперь ситуация выглядела еще более странной.
— Да, надо.
— Вы же не думаете, что это как-то связано с теми убийствами? — с ужасом в голосе спросила Индра.
— Не исключено. Дело очень запутанное, и ничто нельзя сбрасывать со счетов.
— Но я все равно не пойму, как оно может быть связано со взломом моего офиса.
Взгляд Пола скользнул к машине Индры, а затем к песчаному склону.
— Могу я спросить, где вы находились в субботу вечером и всю ночь?
Индра явно опешила.
— А могу я спросить, зачем вам это знать?
— Затем, что я полицейский детектив и задаю вам, простой гражданке, простой вопрос.
Индра перевела дыхание, собираясь с духом.
— Я спала, а на следующее утро приехала в офис.
— Том может подтвердить, что всю ночь вы были дома? — спросил Пол, имея в виду ее мужа.
— Его не было дома до вчерашнего утра. Послушайте, это просто смешно! Если вы хотите продолжить свои расспросы, мне придется позвонить своему адвокату.
Когда Индра вытащила телефон, Пол заметил, что руки у нее слегка подрагивают. Она что-то скрывает? Кстати, Тома не было дома примерно в то же время, когда пропали впоследствии убитые мужчины. Но Индра Хадсон в роли подозреваемой… Таковой он ее пока не видел.
— Беспокоить вашего адвоката нет нужды, — сказал Пол. — Во всяком случае, прямо сейчас. Мы просто хотели бы заглянуть в ваш офис. С вашего разрешения, естественно.
Индра задумалась, прежде чем кивнуть.
— Думаю, что нет проблем. Сейчас там никого, только я и мой ассистент Эйвери. Но скоро придут еще люди. Мне попросить их пока не заходить?
— Пожалуй, что стоит.
«Интересно, с чего это вдруг такая услужливость?» — подумал Пол. Хозяйка офиса поспешила к двери, а он взмахом руки пригласил Ванессу и своих коллег последовать за ней. Индра придержала всем дверь, с интересом наблюдая, как в нее входит Ванесса.
— Прошу, заходите, — сказала она. — Здесь есть кулер с водой и кофемашина. Если что, не стесняйтесь.
Пол первым вошел внутрь, разглядывая высоченные, от пола до потолка, окна и кирпичную кладку. Ремонт явно обошелся недешево. Интересно, подумалось ему, что бы сказала по этому поводу Хелен. Она просто терпеть не могла Индру и все капиталистические ценности, за которые та ратовала.
— Осмотрите тут все как следует, — приказал Пол своим подчиненным, а Индра подошла к андрогинного вида малому с коротко подстриженными синими волосами и неестественно длинными ресницами. Рядом с такими людьми, как этот парень, Пол всегда чувствовал себя неуютно, как будто мог ляпнуть что-то или назвать их неправильным местоимением. Хелен нередко поддразнивала его по этому поводу, говоря, что ему лучше не отставать от двадцать первого века, тем более что у него есть две дочки, которые через несколько лет станут подростками.
— Нам нужно сделать несколько звонков, — услышал он голос Индры, которая затащила своего ассистента в комнату и захлопнула за ними дверь.
— Посмотри, нет ли тут мясных мух или личинок, — тихо попросил Пол Ванессу. — Или вообще каких-то свидетельств того, что здесь хранилось тело.
Ванесса кивнула.
— Разумно. Это вполне подходящее место, чтобы кого-то убить, а потом спрятать труп, тем более ночью. Но Индра Хадсон? Если ей только никто не помогал…
— Да, я тоже сомневаюсь. Но это уже что-то. Ты ведь тоже заметила, какими духами она пользуется?
Ванесса кивнула.
— «Черной Офелией» от Тома Форда. Сельма уже рассказала мне про какие-то таинственные отлучки Бенджамина.
— Вот именно. Ладно, давай продолжим.
Пол принялся расхаживать по офису, разглядывая ультрасовременные столы и навороченные компьютеры. В отсеках, отделенных от основного помещения стеклянными перегородками, были установлены широкоэкранные дисплеи и сенсорные доски. Проходя мимо одного из таких отсеков, Пол заметил десятки приколотых к стенам эскизов, очень похожих на поэтажные планы обновленной фермы бабочек. Выходит, Индра и впрямь была настроена серьезно. Хелен это явно не обрадовало бы. Хотя и объясняло бы деловые обеды с Бенджамином. Может, они с Индрой обсуждали условия сделки?
— Босс! — вдруг послышался голос сержанта. Тот стоял в большом кабинете, окна которого выходили на зады здания. Пол подошел к нему. Это явно был кабинет Индры — стены тут были выкрашены в мягкие пастельные тона со стильными серебристыми вкраплениями. На большом замысловатого вида письменном столе в самом центре комнаты стояли несколько картинок в рамках, в том числе выпускные фотографии взрослых детей Индры.
О-Эс подвел его к этому столу, на котором лежал какой-то буклет с твердой тисненой обложкой.
— Тут сплошь фотки всяких насекомых, — сообщил он. — На каждой странице. И цены указаны, как будто эти насекомые продаются.
— Где ты это нашел?
— Вон там. — Детектив-сержант указал на небольшую щель между столом и офисной тумбочкой под ним. — Не думаете, что это может быть связано с нелегальной торговлей насекомыми?
— Есть один человек, который может это знать. — Пол высунул голову за двери. — Букашка!
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Войдя в шикарный офис Индры Хадсон, Ванесса увидела, что Пол с сержантом склонились над каким-то буклетом, тисненая обложка которого была украшена венком из цветов и изображениями насекомых.
— Смотри, что мы нашли, — сказал ей Пол. — Может это быть связано с незаконной торговлей насекомыми?
Ванесса взяла буклет руками в перчатках, отметив, какой тот рельефный на ощупь. Открыв его, стала перелистывать страницы с напечатанными на них фотографиями всяких насекомых и коконов в высоком разрешении. На одной из них был изображен крошечный изумрудно-зеленый пижмовый жук, он же травяной листоед, — такой же, какому, скорее всего, принадлежал высохший панцирь, который она видела под лопаткой у Саймона Тейлора. На обратной стороне обложки красовался вытисненный в плотном картоне символ — мотылек, выбирающийся из кокона, очень похожий на ту фреску, которую она видела на стене потайной комнаты Бенджамина.
— Увы, но сейчас эти виды насекомых и впрямь относятся к редким, — пробормотала Ванесса. — И их продажа в Великобритании полностью запрещена.
— Видела когда-нибудь что-то подобное? — спросил Пол.
— Не в точности такой же буклет, но мне уже приходилось сталкиваться с некоторыми случаями нелегальной торговли насекомыми. — Ванесса остановила взгляд на странице с фотографией продолговатого шелковистого кокона с заостренными концами. — Это кокон бабочки, которая называется «павлиноглазка атлас». В Великобритании и США их продажа запрещена. Численность этого вида уже быстро сокращается из-за потери среды обитания.
— А стоит дешево, — заметил О-Эс. — Всего-то сотню фунтов. Просто подарок…
— Только не тогда, когда тысячами продаешь их недобросовестным любителям, — возразила Ванесса. — Это очень прибыльный бизнес.
— Как он устроен? — спросил Пол, заглядывая ей через плечо и кривясь от отвращения при виде насекомых. — Это что-то вроде каталога, который можно заказать по почте?
Ванесса покачала головой.
— Тут нет никаких указаний на то, кто составил этот каталог или как приобрести этих существ. Видишь коды под каждой из фотографий? — Она указала на ряд цифр и букв под изображением голубой бабочки под названием «морфо менелай». — Я не удивлюсь, если соответствующие коды найдутся в Даркнете.
Ванесса посмотрела на закрытую дверь комнаты, в которой скрылась Индра со своим ассистентом.
— Похоже, у нас в Гринсэнде и вправду есть такая проблема, как незаконная торговля насекомыми, и наша местная предпринимательница может быть в этом замешана. Это объяснило бы тайные встречи с Бенджамином.
Пол взял буклет и направился к кабинету, в котором укрылась Индра, взмахом руки пригласив Ванессу следовать за собой. Он постучал в дверь, Индра открыла, и взгляд ее сразу упал на буклет. Ванесса не сумела ничего прочесть по ее лицу.
— Мы только что нашли это у вас в офисе, — сообщил ей Пол, поднимая буклет повыше. — Как он попал к вам в руки?
— На днях пришел по почте, — без запинки ответствовала Индра. — Понятия не имею почему.
«Брехня», — подумала Ванесса.
— Да ладно вам… — произнес Пол.
Индра вздохнула.
— Честно говоря, как один из ведущих и наиболее уважаемых местных предпринимателей я постоянно получаю нечто подобное.
«Ведущих и наиболее уважаемых местных предпринимателей»… Теперь Ванесса поняла, почему Хелен не была поклонницей этой женщины. На лице у нее явно отразилось презрение, поскольку Индра бросила на нее колючий взгляд.
— Кстати, а вы-то кто? — спросила она у Ванессы.
— Это доктор Марвуд, — объяснил Пол. — Она помогает нам в расследовании.
Глаза у Индры расширились.
— То есть дочь Тони Марвуда?
Ванесса кивнула.
— Здравствуйте, Индра.
— И вы теперь эксперт-криминалист? — спросила та.
— Судебный энтомолог, — ответила Ванесса. — И как раз поэтому этот буклет, рекламирующий редких насекомых, представляет для меня особый интерес, — добавила она.
— Вы когда-нибудь нелегально покупали экзотических животных, Индра? — спросил Пол.
— Ну конечно же, нет! — возмущенно ответила та. — Я всякими сомнительными делишками не занимаюсь.
Произнося эти слова, она внимательно смотрела на Ванессу. Та никак не отреагировала, просто сверля хозяйку кабинета непроницаемым взглядом. Индра отвернулась.
— Я не понимаю, чего вы хотите этим добиться… — Она обвела рукой полицейских, обыскивающих здание. — Но неужели какой-то несчастный буклет и вправду способен отвлечь вас от самого важного: поиска человека, который убил четверых жителей нашей деревни, пользующихся всеобщей любовью и уважением?
— Способен, — ответил Пол, — когда эти пользующиеся всеобщей любовью жители деревни были убиты с помощью методов, вдохновленных насекомыми.
Ванесса с любопытством отметила, что Индра явно не была шокирована подобным заявлением. Хотя Гринсэнд есть Гринсэнд — подробности о характере убийств уже наверняка были многим известны.
— И вы думаете, что я в этом как-то замешана? — недоверчиво продолжала Индра. — Из-за этой вот книжонки?
— Не только, — ответил Пол. — Машину, похожую на вашу, видели на территории Оберлин-мэнор в тот день, когда, как предполагается, был убит Бенджамин Оберлин. — Он оглянулся через плечо на песчаный откос за окном. — А еще обнаружилась потенциальная улика, связывающая его тело вон с той грядой неподалеку.
Темнокожее лицо Индры посерело.
— Кроме того, как мы полагаем, недавно вы с Бенджамином Оберлином несколько раз вместе обедали? — вмешался О-Эс.
— Да, конечно. Мы обсуждали возможность возобновления работы фермы бабочек.
— Когда вы видели его в последний раз? — спросил Пол.
— В субботу, во время обеда. — Лицо у Индры стало каменным. — Это официальный допрос? Может, мне все-таки стоит позвонить своему адвокату?
Пол посмотрел на нее с точно таким же выражением лица.
— Я пытаюсь воссоздать последние часы жизни жертвы жестокого убийства. Разве вы не хотите нам в этом помочь?
Ванесса просто наслаждалась происходящим, наблюдая за своим старым другом в деле. Он и вправду прошел долгий путь от того несносного мальчишки, который убивал насекомых на детской площадке.
Индра заморгала.
— Ну конечно же, я готова помочь! Но я бы предпочла, чтобы все это было проделано официально. Я все-таки позвоню своему адвокату, прямо сейчас.
Пол устало провел ладонью по заросшей щетиной щеке.
— Ладно, звоните, — ответил он.
Индра отошла, прижимая телефон к уху.
— А вы что думаете? — спросил О-Эс у Ванессы, когда та оказалась за пределами слышимости. — Готов поспорить, что они с Бенджамином втихаря торговали всеми этими жучками из буклета.
— Похоже на то, — ответила она, глядя, как один из полицейских убирает картонную книжечку в пластиковый пакет для улик.
— Но как это может быть связано с убийством трех других людей? — задумчиво пробормотал Пол.
— Торговля насекомыми — это тебе не продажа якобы дизайнерских дамских сумочек на «Ибэе», — отозвалась Ванесса. — Это куда более серьезный бизнес, в котором задействован криминалитет из многих стран мира.
— Угу, — кивнул О-Эс. — И, может, что-то у них пошло наперекосяк, так что всем этим людям пришлось расплачиваться за последствия?
Ванесса нахмурилась.
— Пусть даже так, но я по-прежнему считаю, что позы убитых были слишком уж тщательно подобраны, чтобы быть делом рук простых бандитов. И вы и в самом деле можете представить, чтобы Майкл, Саймон и Тим оказались замешаны в чем-то сомнительном?
Детектив-сержант пожал плечами.
— Времена сейчас непростые.
— Тем не менее я думаю, что по крайней мере их родственники должны были что-то заподозрить, — сказал Пол. — Когда я вчера разговаривал с ними, ничего не выплыло. Но здесь определенно что-то есть.
Индра опять подошла к ним.
— Мой адвокат советует мне больше ничего без него не говорить. Однако, детектив Трасс, мы будем только рады в удобное для вас время приехать к вам в отдел и пообщаться там. А сейчас, если у вас нет ордера на обыск, я бы хотела продолжить свой очень напряженный рабочий день.
Ванесса видела, что Пол отчаянно пытается решить, как ему поступить. Приходилось балансировать между необходимостью опросить как можно больше свидетелей и тем, чтобы не перегнуть палку, особенно с такой женщиной, как Индра, с такими деньгами и знакомствами.
— Ладно, — наконец произнес он. — Я буду на связи.
Как только Индра отошла, зазвонил его телефон. Пол достал его, прочитал поступившее сообщение, а затем посмотрел на Ванессу.
— Мио говорит, что судебный патологоанатом из МВД уже провел вскрытие. Честно говоря, просто чертовски быстро, но все-таки подозревается тройное убийство… Мио при этом присутствовала и предложила подъехать к ней, чтобы ознакомиться с результатами. Есть смысл, чтобы ты тоже присоединилась — из-за паучьего шелка и всего такого прочего.
Ванесса глубоко вздохнула. В свое время ей уже довелось побывать на нескольких вскрытиях. Некоторые из них ей даже понравились. В конце концов, человеческое тело — это тоже увлекательно, особенно когда оно пересекается с миром насекомых…
Но зрелище все равно предстояло не из приятных.
— Хорошо, — ответила она. — Поехали.

Глава 14

Алюминиевый стол… Побеленные стены… Кислый запах химикатов и хлорки… Пол никак не мог привыкнуть к виду секционного зала морга, сколько бы раз ни имел несчастье наблюдать за вскрытиями. Хуже всего всегда было то, как грубо взламывали грудную клетку. Это казалось чем-то противоестественным — наблюдать, как нечто настолько ужасное делают с другим человеком, даже после его смерти. Теперь все будет еще хуже. Он знал этих людей.
Входя в помещение для наблюдателей, Пол тяжело вздохнул. Ванесса уже находилась в секционном зале с Мио — обе о чем-то оживленно разговаривали. Мио так жестикулировала, что из-под капюшона ее защитного комбинезона выбилась седая прядь. «В гробу я видала всю эту краску для волос!» — так она выразилась, когда Пол в последний раз видел ее без специальной экипировки. Эти женщины вместе представляли собой довольно необычное зрелище. Ванесса была на добрых полфута выше и заметно пышней миниатюрной Мио. Было интересно посмотреть на кого-то из жизни Ванессы, не имеющего отношения к Гринсэнду. При виде того, как они общаются, становилось ясно, что они давние подруги.
Мио ткнула пальцем в изображение паутины на шее у Ванессы, когда та поправляла ворот своего белого комбинезона.
— Гляжу, у тебя новые татуировки, — услышал Пол ее слова сквозь раздвижное окно, разделявшее оба помещения.
— Я сделала ее на свой тридцать девятый день рождения, — ответила Ванесса.
— Ты знал, что у этой дамы на каждый день рождения новая наколка? — крикнула Мио, обращаясь к Полу.
— Нет, не знал, — ответил он, ощущая глубокую пропасть между той Ванессой, которую когда-то знал, и той женщиной, которую видел сейчас перед собой.
— Я присутствовала при том, как она набила первую, — с гордостью сообщила Мио.
— И шлепнулась при этом в обморок, — добавила Ванесса, приподняв темную бровь.
— Да ладно, всего на секундочку сморило!.. А теперь давайте приступим, хорошо? Каждого из убитых по отдельности уже вскрыли. И я подумала, что будет полезно собрать их всех вместе.
Все примолкли, глядя на четыре тела, лежащие на алюминиевых каталках и пока что прикрытые белыми простынями.
— Вы в порядке, детектив? — спросила его Мио. — Я знаю, что они были вашими друзьями. Вы могли бы отправить вместо себя того здоровяка-сержанта. Мне бы сейчас не помешало что-нибудь приятное для глаз.
— Нет, давайте приступим.
Первым Мио подошла к Тиму Холмсу, бывшему водителю грузовика с фермы бабочек и собутыльнику Пола. Он лежал неподвижно и молчаливо, его седеющие волосы были аккуратно причесаны, а некогда незатыкающийся рот слегка приоткрыт. Некоторые из полицейских утверждают, что в подобных ситуациях мертвые тела больше похожи на манекены, но для Пола в этой своей беззащитности они даже еще больше напоминали живых людей.
Ванесса сочувственно посмотрела на него. В некотором смысле это заставило Пола почувствовать себя еще хуже, напомнив ему, что она не видела, в какого человека превратился Тим. Все, что Ванесса могла видеть сейчас, — это как он изменился физически за все эти годы, а не то, каким отличным другом и отцом стал.
Пол покачал головой. Какого же хорошего человека потерял мир… И молча поклялся: «Я обязательно найду урода, который это сделал!»
— Для начала хочу обратить ваше внимание на пять важных моментов, — сказала Мио, приготовившись загибать пальцы и нацелив свои карие глаза на Пола и Ванессу. — Первое: мы считаем, что всем четверым мужчинам был введен какой-то мышечный релаксант.
— У тебя уже есть результаты токсикологии? — спросила Ванесса.
Мио рассмеялась.
— Блин, шутишь? Ты же знаешь, что на это уходят недели.
— В деле о четырех убийствах? — заметил Пол.
— Естественно, я попросила ускорить токсикологическую экспертизу. Но ничего обещать не могу. Хотя обратила внимание вот на это. — Она указала на небольшое изменение цвета кожных покровов вокруг рта Тима. — Я уже сталкивалась с этим раньше — в частности, в случае суицида, когда самоубийца принимает слишком большую дозу атракурия. Это нервно-мышечный блокатор, обычно используемый при анестезии. Думаю, что это средство могло быть использовано для того, чтобы вывести из строя всех троих мужчин — а может, и Бенджамина Оберлина. Патологоанатом из МВД согласна с моим мнением. Это объясняет, как удалось сделать разрезы и заполнить их, пока эти люди были еще живы.
Ванесса и Пол обменялись потрясенными взглядами.
— Так они были живы, когда все это проделывалось? — потрясенно переспросил Пол.
— Да, — со вздохом ответила Мио. — Это довольно хорошо видно по реакции тканей, а также по кровяным сгусткам и кровоподтекам вокруг разрезов на животах первых трех жертв и ранам на губах у четвертой. Все это указывает на вероятность того, что их сердца все еще бились, когда были сделаны эти разрезы.
— И они всё это осознавали, — горько произнесла Ванесса. — Атракурий парализует тело, но не разум.
Пол сжал руки в кулаки, представив, какой ужас и беспомощность наверняка испытывали эти люди, понимая, что с ними делают.
— Момент второй, — продолжала Мио, осторожно приподнимая руку Тима и указывая на красную отметину на бледной коже. — На тыльной стороне рук у каждого из четверых мужчин имеются такие же вмятины. Кроме того, на телах обнаружены следы земли и грязи. Это указывает на то, что их перевозили к месту последнего упокоения на чем-то вроде садовой тачки.
Пол кивнул.
— Похоже на правду. Твой любимый красавец-сержант недавно сказал мне по телефону, что на ферме бабочек нашли отпечатки каких-то совсем узеньких колес. А что насчет времени смерти?
— Это уже пункт третий. Как только ваша помощница Ванесса сообщит о своих выводах на основании температурных замеров и образцов насекомых, которые вы собрали, у нас появится более четкое представление. Однако я знаю, что на это могут уйти недели.
— Недели? — ошарашенно переспросил Пол. — Господи, вам, ученым, надо действовать порасторопней!
Ванесса закатила глаза.
— А вам, копам, — немного набраться терпения. Оливии нужно вырастить в лаборатории все яйца и личинки, найденные на месте преступления, пока они не станут взрослыми мухами. В зависимости от вида это может занять от нескольких недель до пары месяцев. Полный отчет будет готов только после завершения процесса выращивания.
— А разве нельзя просто рассмотреть личинок под микроскопом, чтобы определить их видовую принадлежность? — спросил Пол.
— В ряде случаев можно, — ответила Ванесса. — Но большинство личинок и яиц очень похожи друг на друга. Мы можем официально идентифицировать их вид, только когда они вырастут во взрослых мух.
— И нам нужно знать вид, потому что?.. — начал Пол, явно слегка смутившись.
— Потому что тогда мы сможем выяснить, когда на тела были впервые отложены яйца, а следовательно, и когда именно тела оказались на месте их обнаружения, — ответила Ванесса. — У каждого вида мух свой жизненный цикл. Так что при летних температурах созревание яиц может занять от десяти до тридцати часов, в зависимости от вида, а развитие личинок — от трех до тридцати дней, опять же в зависимости от вида. Если мы сможем подтвердить, что собранные нами яйца принадлежат к виду, известному своим быстрым развитием, то это будет означать, что тела оказались там не сразу после того, как мужчины покинули паб.
— Она права, — кивнула Мио. — Если не применить к этому делу строгий научный подход, вы же сами будете жаловаться, что наши отчеты непригодны для использования в суде. И Ванесса не станет вам говорить, что такой опытный человек, как она, способен определить время смерти, просто взглянув на насекомых на месте преступления. Официально она не может вам этого сказать, пока не будет знать наверняка. Вообще-то я уверена, что она с самого начала знала то, о чем я сейчас могу предположить по трупному окоченению и степени разложения тканей.
Ванесса не сумела сдержать улыбку. Мио была права.
— И что же вы можете предположить? — спросил Пол.
— Что все эти люди умерли примерно за сутки, а может, и чуть больше, до того, как их тела были найдены, — ответила Мио. — И что все четверо умерли примерно в одно и то же время.
— Значит, скорее всего, они были убиты в ночь на воскресенье, примерно через пару часов после того, как, по словам свидетелей, в субботу вечером вышли из паба? — спросил Пол.
Мио кивнула.
— И если отчет Оливии через несколько недель это подтвердит, тогда мы сможем быть в этом окончательно уверены.
— И Бенджамин, скорее всего, был убит вместе с остальными, хотя и переправлен в совсем другое место? — продолжал расспрашивать Пол.
— Не готова сказать наверняка, — ответила Мио. — Пока что это лишь мое предположение. Ну а теперь перейдем к четвертому пункту — причине смерти. Мы подозреваем, что у первых трех человек ею была передозировка атракурия. Ну что ж, по крайней мере, это было не слишком травмирующе. Хотя и не для этого бедолаги.
Мио указала на обнаженное бледное тело Бенджамина. Вату из рта у него уже вынули, так что теперь он больше походил на самого себя. Пол заметил, что Ванесса на миг прикрыла глаза.
— Причиной его смерти стала асфиксия в результате закупорки дыхательных путей. — Мио указала на четыре отдельных пластиковых пакета для улик, в которых виднелись комки ваты с желтыми вкраплениями. — В его глазницах, рту, горле и заднем проходе была обнаружена вата. Судя по нескольким поверхностным ранам вокруг этих телесных отверстий, вату заталкивали со значительным усилием — не исключено, что при помощи какого-то подручного предмета.
— Вата, — произнесла Ванесса, не открывая глаз. — Она же кляп, она же средство удушения. А еще унижения. Абсолютный контроль.
— Да, обычно ради этого нечто подобное и проделывается. — Голос у Мио был мягким, когда она посмотрела на свою подругу. — Ради контроля. И еще один интересный момент, связанный с этим, пункт пятый: первичный осмотр показал, что признаков сексуального вмешательства не имелось, равно как и следов спермы. Я знаю, что у вас возник этот вопрос, детектив Трасс, когда вы увидели связь с брачными ритуалами насекомых.
Пол кивнул. По крайней мере, хоть что-то. Никаких дальнейших надругательств перед смертью.
Мио повернулась к Ванессе.
— Я знаю, что ты собрала образцы с обоих мест преступлений. Но здесь мне удалось найти еще некоторое количество, и я сама их по-быстрому изучила.
Ванесса проследила за ее взглядом, нацеленным на два микроскопа, укрепленных на колесных тумбочках.
— Обычно я не вижу микроскопов в секционных залах.
— Мы их прикатываем для особых гостей, — объяснила Мио. — Я хочу показать тебе кое-что интересное. Как насчет небольшого соревнования? Давай-ка посмотрим, заметишь ли ты это, прежде чем я торжественно раскрою интригу.
Ванесса улыбнулась этому вызову.
— По рукам!
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Когда Ванесса вслед за Мио двинулась к металлическому столу в конце комнаты, у нее все еще голова шла кругом от осознания того, что все эти люди были живы, когда что-то острое впивалось им в животы… и Бенджамин тоже был все еще жив, когда его набивали ватой, как чучело. Какой же ужас он наверняка при этом испытывал… Какое смятение… Она боялась даже подумать, как отреагирует Деймон, когда узнает об этом.
— Давай-ка взглянем на личинок, которых я извлекла из тела Бенджамина Оберлина.
Мио открыла запертый шкафчик, достала из него помеченный этикеткой пластиковый контейнер и осторожно открыла его. Внутри обнаружилась пробирка с несколькими личинками. Отлично. Ванессе нравилось, когда образцы помещали еще и во вспомогательный контейнер. На ее памяти раз или два случалось, когда кто-то нечаянно ронял пробирку, отчего тщательно собранные на месте преступления образцы безвозвратно повреждались.
Осторожно подхватив прозрачную пробирку, Ванесса поднесла ее к свету, изучая личинок внутри. Они находились на более поздней стадии развития, чем те, которых она нашла на месте преступления, поскольку все это время провели здесь, в морге, где питались плотью мертвецов и росли. Живые личинки, накануне переправленные Оливии вместе с кошачьим кормом, скорее всего, уже тоже доросли до такого же размера — около пяти миллиметров в длину — и приобрели кремово-белый оттенок.
Она осторожно извлекла пинцетом одну из извивающихся личинок и положила ее на белый лабораторный поднос, а Пол с отвращением опустил на нее взгляд.
— Господи, ну и пакость!
— Я предпочитаю думать о них как об одних из самых важных существ на планете Земля, — отозвалась Ванесса, помещая еще несколько штук под микроскоп. — Они — это команда по очистке окружающей среды, уничтожающая мертвые растения и животных, чтобы обеспечить почву питательными веществами.
— А кроме того, это жизненно важный источник пропитания для многих видов животных, — добавила Мио. — Вообще-то это настоящие короли и королевы биологического разнообразия.
Пол закатил глаза.
— Ладно, господа администраторы клуба любителей личинок… Я все понял.
Ванесса улыбнулась, покачала головой и склонилась над окулярами.
— Боюсь, что мои микроскопы, купленные по государственной разнарядке, не так хорошо справляются с этой задачей, как та фантастическая техника, которую ты найдешь в Нью-Йорке, — заметила Мио. — Готова поспорить, что у них там есть даже сканирующие электронные микроскопы.
— Вроде один имеется.
— Ух!
— Видишь теперь, почему тебе стоило принять предложение Броны пообщаться с ней по скайпу? — сказала Ванесса. — У тебя была бы возможность поработать со многими фантастическими увеличительными аппаратами.
— Нет уж, спасибо, милая, — съязвила в ответ Мио. — Мои бюджетные стеклышки пока что меня полностью устраивают.
— Не забудь еще про урезанный пенсионный план, который может соперничать со ржавой консервной банкой, — ввернул Пол.
Ванесса покрутила ручки настройки на резкость, пока личинка не попала в фокус. Есть! Сразу же поняв, что имела в виду Мио, она улыбнулась.
— Она, блин, уже разгадала мою интригу, — услышала Ванесса шепот подруги, адресованный Полу.
— Да, — подтвердила она. — Хотя для окончательного подтверждения нужно привлечь энтомотоксиколога, и я могу кое-кого порекомендовать. Но, насколько я понимаю, эти личинки питались чем-то ядовитым.
— Атракурием? — предположил Пол.
— Нет. Подойди и посмотри. — Ванесса поманила Пола к микроскопу, и он вприщур заглянул в окуляры, явно пытаясь понять, о чем идет речь.
— Я вижу… просто личинку, — начал он с ноткой скептицизма в голосе.
— Посмотри повнимательней, — велела Ванесса. — Заметил на ней что-нибудь необычное?
— Да, вроде что-то есть, — подтвердил Пол. — Небольшие отметинки, как будто ее кто-то покусал?
Ванесса кивнула.
— Вот именно. Эти отметины, особенно вокруг ротового аппарата и дыхалец, указывают на то, что личинка употребила что-то токсичное. А теперь давайте продвинемся еще на шаг. — Она прибавила степень увеличения микроскопа. — Посмотри внимательно на поверхность тельца. Видишь что-нибудь необычное в его текстуре?
— Да, там повсюду какие-то крошечные наросты, похожие на волоски.
— Именно, — подтвердила Ванесса. — Они называются трихомы. И содержатся в растениях, часто в качестве защитного механизма.
— Особенно в ядовитых, — добавила Мио.
— И в частности, — закончила Ванесса, — в таком растении, как Atropa belladonna из семейства пасленовых. Более известном как красавка обыкновенная.
Пол отодвинулся от окуляров.
— Понятно. Но в этих краях это довольно распространенное растение, насколько я понимаю?
Ванесса покачала головой.
— Только не в тех местах, где были найдены тела. Я точно знаю, что Артур Оберлин приложил все усилия, чтобы это растение не росло на ферме бабочек или на территории поместья. Желудочно-кишечные расстройства и судороги — не слишком-то хорошая реклама главной местной приманки для туристов.
— Но за фермой и поместьем уже много лет никто не ухаживал, — заметил Пол.
— Я помню, как мой отец говорил, что Артур использовал довольно радикальные методы, — возразила Ванесса. — К тому же я обратила бы внимание, если б поблизости от мест обнаружения тел росла красавка. Это довольно заметное растение. Может, перед тем, как переместить убитых в известные нам места, их держали там, где она растет? Это растение каким-то образом попало в то телесное отверстие, в котором было найдено… — Она повернулась к Мио. — Итак, какое отверстие это было?
Мио кивнула.
— Рот. Поначалу я его не заметила, но после того, как увидела свидетельства тому на этой симпатичной маленькой личинке, то заглянула еще разок.
Она потянулась за пакетиком для улик и положила его на стол. Внутри лежала маленькая поникшая мокрая веточка красавки, блестящие асимметричные листочки которой соседствовали с пурпурно-черными цветками и блестящими ягодками.
— Похоже, что этот побег намеренно засунули Бенджамину в горло, — сказала Мио.
— Господи, — прошептал Пол. — Но он точно умер не от того, что проглотил ее?
— Нет, — ответила она. — Я уверена, что причиной смерти стала асфиксия.
Ванессе пришло в голову, что Бенджамин наверняка предпочел бы смерть от белладонны, присоединившись к длинной череде королей и императоров, поддавшихся обманчивому очарованию этого растения[10]. Но тут она кое-что заметила.
— Похоже, что ее сорвали совсем недавно, судя по корням и грязи.
— Да, я тоже обратила на это внимание, — подтвердила Мио.
— Значит, тот, кто засунул эту веточку в рот Бенджамину, находился в тот момент неподалеку от зарослей красавки? — предположил Пол.
— Ну, растение можно было бы заранее заготовить для этой самой цели, — задумчиво произнесла Мио. — Но навскидку я сказала бы, что вы правы — оно явно находилось в пределах досягаемости.
— А есть ли красавка на том склоне, где живут земляные пчелы? — спросил у Ванессы Пол.
— Я там ни одного кусточка не видела, — со вздохом отозвалась Ванесса. — Хотя в соседнем лесу они вполне могут расти.
— А где еще?
Ванесса подумала о женщине, которая, как она заметила, наблюдала за ними из леса.
— Почему бы не спросить у Эми Кравизо? — предложила она.
— У Бабочкиной Ведьмы? — уточнил Пол.
— Ведьмы? — переспросила Мио. — Это дело определенно заслуживает упоминания в моем послужном списке!
Ванесса кивнула.
— Насколько я помню, она всегда неплохо разбиралась в местных растениях.
— Хорошо, я поручу это Сельме, — решил Пол. — Она просто обожает все эти колдовские штучки.
Тут зазвонил его телефон, и он быстро поднес его к уху:
— Что нового, О-Эс?
Немного послушал, а затем покачал головой.
— Этого еще не хватало!
— Что такое? — встрепенулась Ванесса.
— Журналисты в полном составе прибыли в Гринсэнд. Похоже, нас ждет натуральный кошмар.
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Подъезжая к Гринсэнду, Ванесса еще издалека заметила несколько съемочных групп, собравшихся на лугу, — кое-кто из журналистов уже что-то вещал в микрофон перед камерой. «Просто замечательно…»
Она не была большой поклонницей средств массовой информации, особенно после того, как те отреагировали на исчезновение ее брата. Даже в девяностых — еще до того, как интернет заполонили круглосуточно обновляющиеся новостные каналы, работающие в режиме реального времени, — внимание к случившемуся было просто невероятным. Репортеры словно с цепи сорвались. Симпатичный двенадцатилетний мальчишка, который, казалось, просто растворился в воздухе, оказался настоящей находкой для изголодавшихся по сенсациям журналистов. Больше того, тот факт, что его мать в то время не жила в семейном доме и не приехала в Гринсэнд, чтобы помочь с поисками, вызвал множество высокопарных комментариев и домыслов. Ванессе пришлось тяжко. Тем более в пятнадцатилетнем возрасте, когда в крови бушевали подростковые гормоны.
А теперь тихий голосок где-то в глубине головы назойливо нашептывал: «Может, как раз этот момент в освещении событий тебе отчасти и нравился, поскольку во многом отражал твои собственные чувства?» Почему ее мать сразу же не бросилась в Гринсэнд, узнав об исчезновении Винсента? Конечно, ее держали в курсе событий по телефону, и когда Ванесса разговаривала с ней, голос у той звучал достаточно взволнованно. Но все-таки мать не настолько сильно переживала, чтобы покинуть Брайтон, так ведь? Это казалось чем-то неправильным. Пресса это понимала… и Ванесса тоже. Вот почему она отдалилась от своей матери, с некоторых пор не отвечая на ее звонки и даже не открывая подарки на день рождения и Рождество, которые та присылала по почте.
Теперь пресса вернулась в Гринсэнд. Смогут ли журналисты сопоставить факты и понять, что судебный энтомолог, работающий над делом, — это сестра того самого пропавшего мальчишки? Вообще-то не исключено, что это уже произошло. И чем дольше выйдет избегать их, тем лучше. Поэтому, выйдя из машины, Ванесса быстро пересекла автостоянку паба и направилась ко входу для постояльцев, надеясь, что никто из журналистов, столпившихся на краю парковки, ее не заметил. Но было уже поздно. Она заметила тень кого-то из телевизионщиков с камерой в руках, протянувшуюся по земле подобно трехголовому циклопу.
— Доктор Марвуд! — послышался молодой женский голос.
В отражении стеклянной двери перед собой Ванесса увидела какую-то девицу в джинсовых шортах и узорчатой жилетке, которая направлялась к ней, держа в руках микрофон, а не камеру. Ванесса нахмурилась. Та не была похожа на обычную репортершу. Но она и сама не особо походила на обычного судебного энтомолога.
Ванесса вздохнула и обернулась.
— Да?
— Я Хизер Фала из подкаста «Препарируем темные делишки». Даете ли вы мне разрешение записать наш разговор?
Вот теперь-то Ванесса и поняла затрапезный вид своей собеседницы. Когда ведешь подкаст, неважно, что на тебе надето — мешок для мусора или платье для выпускного вечера. Все дело в голосе, а у Хизер Фала, несомненно, был идеальный голос для подкастов: уверенный, чистый, громкий. Ванесса прослушала лишь одну из ее программ, всего один раз, когда ее старый коллега был там специальным гостем и объяснял нюансы работы судебного ботаника. В ответ на его краткое упоминание о судебной энтомологии Хизер назвала эту область «гаданием по личинкам». Не самое лестное определение.
— Нет, не даю.
Хизер опустила микрофон.
— Ну вот… А я живу в нескольких деревнях отсюда, — вымолвила она, слегка запыхавшись. — Буквально запрыгнула в свою машину и примчалась сюда, так что уж простите за эти шмотки. — Она указала на свои драные шорты. — Хотя я никак не ожидала увидеть на судебном энтомологе зеленые бархатные криперы[11] и блузку с черепами, хотя ладно… И почему я только никогда про вас раньше не слышала?
— Предпочитаю на работе оставаться за кадром. — Ванесса открыла дверь в паб и шагнула за порог. — Кстати, о работе — мне нужно сделать несколько звонков.
Хизер схватилась за дверь, прежде чем та успела полностью закрыться.
— Меня всегда очень увлекала судебная энтомология!
— Кажется, вы как-то назвали ее «гаданием по личинкам»?
— Господи, я не хотела вас обидеть! Вы, ребята, настоящие легенды, и в таком деле, как это, ваша работа чертовски важна. Я была бы на седьмом небе от счастья, если б могла хотя бы коротенько переговорить с вами о Паутинном Убийце!
Ванесса примолкла, глядя на девицу через плечо.
— Паутинный Убийца? А не слишком ли это… напыщенно?
— Напыщенно? Скорей хлестко, образно! Сразу привлекает внимание. Так насчет этого разговора: я…
— Боюсь, что я не могу.
— Но мы уже поговорили со многими другими местными жителями! Было бы здорово добавить и ваш голос.
— Я не местная жительница.
— Но ведь были? — возразила Хизер. — Это же ваш брат бесследно исчез здесь около двадцати пяти лет назад?
Ванесса поморщилась.
— Это наверняка было тяжело, — продолжала девица, — вернуться сюда после стольких лет… И тут еще ходят слухи, что вы были очень дружны с Деймоном Оберлином, так что наверняка это удар вдвойне.
Ванесса повернулась к ней, скрестив руки на груди и наслаждаясь тем, что она на целых четыре дюйма выше ее.
— Я пытаюсь быть вежливой, но все-таки: можете вы просто уйти?
Хизер вздохнула и полезла в свой розовый рюкзачок в виде панды. Для любительницы темных материй она явно питала слабость к пушистым аксессуарам веселеньких расцветок.
— Я понимаю… Но если вам все-таки захочется поговорить, просто позвоните. — Подмигнув, девица протянула Ванессе свою визитку.
Засунув карточку в карман, Ванесса зашла внутрь, оставив энергичную ведущую подкаста с маниакальным восторгом улыбаться ей через стеклянную дверь. По крайней мере, та не двинулась за ней следом. Поднявшись в свою комнату, Ванесса заметила, что кровать тщательно застелена, а подушки взбиты. На прикроватном столике стояла ваза со свежими цветами — ярко-фиолетовые лилии наполняли комнату приятным ароматом. Даже ее одежда, которую она оставила прямо на полу, была аккуратно сложена и лежала на стуле. Наверняка все это было делом рук Шэрон. Она знала, что Ванесса больше всего любит фиолетовые лилии. На миг Ванесса позволила себе представить, каково это было бы иметь такую мать, как Шэрон. И насколько повезло Майклу…
Коротко блямкнул ее телефон — сообщение от Пола. Открыв его, она увидела, что он поделился ссылкой на статью в «Дейли мейл», посвященную убийствам в Гринсэнде. Ванесса прошла по ссылке и лишь покачала головой, увидев свою фотографию в самом низу статьи. Подпись к ней гласила:

На помощь местной полиции пришла эта эффектная и гламурная дама — специалистка по насекомым и бывшая жительница Гринсэнда доктор Ванесса Марвуд.

Тут ее телефон оглушительно затрезвонил, будто протестуя против написанного. Ванесса поднесла его к уху.
— Алло?
— Ванесса! — Это была Хелен. — На ужин-то придешь?
— Конечно.
— Супер! Хотя я не могу гарантировать, что ты увидишься с Полом. Он собирается провести пресс-конференцию. Но ты сможешь повидаться со мной и обеими нашими чертенятами. А еще… — Хелен на секунду замолкла.
— Что такое?
— Мне нужно с тобой кое о чем поговорить… В шесть по-прежнему удобно?
Ванесса нахмурилась. Прозвучало это не слишком-то хорошо.
— Конечно. В шесть — в самый раз.
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Пол наблюдал за журналистами, ожидающими начала пресс-конференции. Они напоминали ему рой мух, кружащих над грудой гниющих фруктов — гудящих и расталкивающих друг друга, чтобы поближе подобраться к лакомому кусочку.
Стоящая рядом с ним старший суперинтендант Фиона Райт сосредоточенно обшаривала взглядом толпу.
— Ну что, готовы? — спросила она его.
Пол лишь что-то невнятно пробурчал в ответ. Он все еще злился на начальницу за то, что она освободила Деймона Оберлина. Вид этого самодовольного поганца, выходящего из отдела, испортил ему настроение почище круассана четырехдневной давности, который он поспешно заглотил чуть раньше.
— Все еще переживаете из-за того, что мы отпустили Деймона Оберлина — так ведь, упрямец вы эдакий?
Пол ничего не ответил. По правде говоря, он знал, что у него недостаточно оснований, чтобы и дальше задерживать Деймона. И все же, приехав с утра в отдел и обнаружив, что Фиона отпустила его, был совсем не в восторге.
— Вы же в курсе, что улик явно недостаточно, чтобы предъявить ему обвинение, — продолжала Фиона. — В любом случае он принес бы больше вреда, чем пользы, находясь там, когда вся эта публика шныряет повсюду. — Она обвела рукой комнату, полную журналистов. — Поверьте, уже через минуту вы будете мне только благодарны. Кстати… — Она посмотрела на часы. — Давайте-ка поскорей со всем этим разделаемся, чтобы мы могли вернуться к тому, что у нас получается лучше всего, — к расследованию.
Оба вышли навстречу полыханию фотовспышек и воплям репортеров. Фионе не сразу удалось пробраться на свое место — мама Пола назвала бы ее «щедро скроенной». Настолько щедро, что для подобных случаев у нее имелось свое собственное кресло. Когда они наконец уселись, в помещении воцарилась тишина.
— Добрый день, — начала Фиона, и по тому, как ее зычный голос разнесся по комнате, было ясно, откуда у нее такая любовь к любительским театральным постановкам. — Я старший суперинтендант Фиона Райт, а это детектив, ведущий дело, — старший инспектор Пол Трасс. Как все вы знаете, в настоящее время мы расследуем трагическую гибель четырех жителей деревни Гринсэнд. Назову их поименно: Саймон Тейлор, Тим Холмс, Майкл Риган и Бенджамин Оберлин. В это трудное время мы выражаем глубочайшие соболезнования семьям и друзьям погибших.
Она на миг умолкла, обводя собравшихся скорбным взглядом.
— Мы хорошо понимаем, что произошедшее вызывает у всего Гринсэнда серьезное беспокойство, и хотим заверить жителей деревни, что делаем все возможное, чтобы быстро и эффективно раскрыть эти преступления. Мы просим вас и дальше поддерживать наши усилия и проявить терпение, поскольку мы неустанно работаем над тем, чтобы эта прискорбная глава в истории деревни наконец осталась позади.
Всю эту преамбулу Пол предоставил ей. Фиона хорошо умела обращаться с толпой.
— Мы настоятельно призываем всех, кто может располагать информацией об этих убийствах, — продолжала старший суперинтендант, — сколь бы незначительной она ни казалась, немедленно связаться с полицией по нашей горячей линии. — Фиона указала на телефонный номер, появившийся на большом экране у нее за спиной. — Ваше сотрудничество жизненно важно для того, чтобы помочь нам привлечь к ответственности человека, совершившего эти преступления, и обеспечить безопасность этого сплоченного сельского сообщества.
Она повернулась к Полу:
— А теперь старший детектив-инспектор Трасс даст вам основное представление касательно того, что нам известно на данный момент, после чего мы сможем ответить на несколько вопросов.
Подавив желание начать с «откровенно говоря, все это полная жопа», Пол вкратце поделился некоторыми подробностями того, что удалось обнаружить на местах преступлений, закончив словами:
— Хочу подтвердить: у нас есть все основания полагать, что эти гнусные преступления связаны между собой, и в настоящее время мы отрабатываем сразу несколько версий, тесно сотрудничая с местными жителями и предприятиями, чтобы собрать важную информацию, которая способна помочь нам в этом расследовании. Вопросы?
Вопросы посыпались один за другим — репортеры перекрикивали друг друга, чтобы их услышали. Сотрудница по связям со СМИ, которая заранее проинструктировала Пола перед пресс-конференцией, по очереди указывала на каждого из журналистов.
— Джимми Файм из «Сан», — представился мужчина средних лет, с круглым лицом и залысинами. — Не могли бы вы как-то прокомментировать слухи о том, что родной брат одного из убитых, Деймон Оберлин, вчера поздно вечером был принудительно доставлен на допрос по делу об этих убийствах?
Пол постарался не закатить глаза. Он знал, что Деймон будет первой темой, которую тут поднимут. Вообще-то был готов поспорить, что именно этот вопрос задал бы любой журналист в зале, если б его выбрали первым.
— Будучи ключевым свидетелем последних часов жизни своего брата Бенджамина Оберлина, — ответил Пол, — он помогал нам в нашем расследовании.
Джимми бросил на Пола циничный взгляд.
— Он все еще помогает вам в расследовании, сидя за решеткой, детектив Трасс?
— Я понятия не имею, где сейчас находится Деймон Оберлин, но только не за решеткой, — ответил Пол, поймав самодовольный взгляд Фионы, получившей подтверждение своей правоты. Журналист нахмурился, явно недовольный тем, что маленькая сенсация, на которую он так рассчитывал, уплыла у него из-под носа.
— Следующий, — призвал Пол, желая поскорей со всем этим покончить.
На него повалились новые вопросы, на большинство из которых он при всем желании не смог бы ответить.
«Каков предполагаемый мотив этих убийств?»
«Можете ли вы сообщить какие-либо подробности касательно способа, которым были совершены эти убийства? Использовалось ли какое-нибудь оружие или особые методы?»
«Нашли ли вы какие-то улики, которые могли бы помочь установить личность убийцы?»
«Есть ли какие-либо указания на серийного убийцу или криминальные разборки?»
«Имеются ли какие-то новые сведения касательно хронологии событий, приведших к этим убийствам? Не появился ли какой-нибудь новый свидетель, способный прояснить произошедшее?»
Под градом подобных вопросов Пол еще сильней ощутил, каким тяжелым бременем навалилось на него это расследование. Это заставило его осознать, на сколько вопросов у него до сих пор нет ответов. Так что чем скорей он сможет вернуться к расследованию, тем лучше. И когда представители широко известных изданий и телеканалов исчерпали свои требования, Пол уже начал вставать, сытый по горло общением с этими акулами пера и телекамерами. Но Фиона дернула его за рукав, заставив опуститься на место, а пресс-секретарь указала на какую-то девицу с ярко окрашенными волосами и в джинсовых шортах. Как, черт возьми, она сюда вообще попала? И как прикажете воспринимать этот жуткий цвет волос — как приманку для миллениалов?
— Да, слушаю вас, — произнес он со вздохом.
Девица протянула ему большой микрофон, лампочка записи на котором то загоралась, то гасла.
— Хизер Фала из подкаста «Препарируем темные делишки», — гордо отрекомендовалась она.
Пол заметил, как Фиона поджала губы.
— Как, черт возьми, сюда пробралась блогерша? — прошипела она себе под нос.
— Вот что происходит, когда вы нанимаете малолеток, босс, — прошептал в ответ Пол, поглядывая на молоденькую сотрудницу по связям с прессой.
— Во-первых, я хочу поблагодарить вас за все ваши усилия по розыску Паутинного Убийцы, — продолжала девица с синими волосами.
Пол переглянулся с Фионой. Что это еще за «паутинный убийца»?
— Вы в курсе, что местный житель по имени Эйб Эбботт состоял в интимных отношениях с Бенджамином Оберлином?
Пол попытался скрыть свое изумление. Сын Рикки Эбботта? Он ничего не слышал об этом. Остальные репортеры тоже явно были не в курсе, поскольку обменялись удивленными взглядами. Фиона смотрела прямо перед собой, но по тому, как она сжимала свои мясистые ладони, Пол понял, что ей хочется по обыкновению стукнуть кулаком по столу и вопросить, почему, черт возьми, подведомственная ей команда до сих пор этого не знает.
— Как я уже сказал, — осторожно ответил Пол, — мы отрабатываем абсолютно все версии по этому делу и обязательно используем любую полученную информацию. А сейчас, я думаю, вопросов достаточно — у нас еще много работы.
Выйдя из зала вместе с Фионой, Пол направился к молоденькой сотруднице по связям с общественностью.
— Попросите эту подкастершу немного задержаться, хорошо? Только незаметно, — попросил он ее.
— И в следующий раз, Элла, посоветуйся со мной, прежде чем приглашать подобную публику из интернета! — рявкнула Фиона.
Щеки у девушки покраснели. Фиона повернулась к Полу.
— Дайте мне знать, что она скажет. Будем надеяться, что все это чушь собачья, иначе…
— …вы погоните меня поганой метлой до самого Инвернесса?[12] — закончил за нее Пол. — Хорошо. Я понял.
Когда зал опустел, Хизер осталась стоять возле своего стула, и как только Пол подошел к ней, сунула ему под нос микрофон. Он отвел его в сторону и отрезал:
— Не под запись.
Вздохнув, она опустила микрофон.
— Хорошо.
— Не могли бы вы сообщить мне, какие у вас есть основания полагать, что у Эйба Эбботта был интим с Бенджамином Оберлином?
Девица скрестила руки на груди и улыбнулась.
— А мне-то что за это будет?
— Простите?
— В смысле, могу я рассчитывать на эксклюзивное интервью с вами в обмен на некоторые эксклюзивные сведения от меня?
Пол почувствовал, что у него повышается кровяное давление.
— Мисс Фала, это очень серьезное дело. Я не буду давать вам интервью.
Хизер пожала плечами — это явно не произвело на нее особого впечатления.
— Хорошо. Тогда как насчет просто кое-какой информации?
Пол на секунду задумался.
— Да, я могу вам кое-что предложить.
Глаза у нее загорелись.
— И что же?
Он подался поближе и понизил голос:
— Гарантию того, что вас не арестуют за сокрытие сведений, представляющих интерес для следствия. Вы ведь в курсе, что это уголовное преступление, верно?
— Не разыгрывайте меня, детектив, — отозвалась Хизер со скучающим вздохом. — Никто меня не арестует. Тогда вам просто придется подождать, пока я не опубликую эти сведения в своем подкасте.
— О, конечно, я вполне могу денек подождать, — протянул Пол. — А заодно навестить родственников убитых и предупредить их, что им тоже придется подождать денек, хорошо? К примеру, семилетнюю дочку Майкла Ригана, которая вчера обнимала плюшевого панду — точно такого же, как ваш рюкзачок, — и плакала, зовя своего папу.
Тут он маленько приврал. Малютка держала в руках куклу Барби. Но Полу требовалось что-то, что заставило бы эту девицу остановиться и задуматься — увидеть во всем этом не просто сюжет для своего подкаста. Это вроде возымело действие, и Хизер заморгала, не зная, что ответить.
— Послушайте, — более мягко произнес Пол. — Мы по уши увязли в важном расследовании и не можем позволить себе играть во всякие игры. Так что выкладывайте.
— Хорошо. На сей раз я предоставлю вам информацию бесплатно. Но только потому, что вы очень любезно об этом попросили. — Она достала из кармана телефон и прокрутила какие-то записи на экране. — Все началось вот с этого комментария.
На экране было открыто видео Эйба Эбботта на «Тик-Токе». Ткнув в «комментарии», Хизер указала на запись пользователя по имени Chomajo_GS недельной давности:

Мне нравится, как ты обращаешься со своим пауком. Ты столь же ласков со своим шикарным новым любовником?

Пол нахмурился. «Шикарным новым любовником»…
— Откройте профиль этого Chomajo, — попросил он.
Хизер выполнила его просьбу, и оба прочли:

Хранительница древних тайн, экофеминистка и защитница крылатых диковин. Срываю покровы тайны с царства бабочек и их потайного могущественного влияния на женское начало.

Полу даже не потребовалось смотреть на фото профиля — основательно заретушированное изображение седовласой женщины на шестом десятке. Это была Эми Кравизо — Бабочкина Ведьма.
Так что теперь, судя по всему, предстояло допросить сразу двоих: Эйба Эбботта и Эми Кравизо.
— Ладно, на этом закончим, — произнес Пол, игнорируя бурные протесты подкастерши, и, выйдя из конференц-зала, направился в штабную комнату, где обнаружил нескольких своих подчиненных, собравшихся перед телевизором.
— Полагаю, все вы это видели? — спросил он.
Те кивнули.
— Сельма, Дино — ступайте пообщайтесь с Эми Кравизо. О-Эс! — крикнул Пол своему верному сержанту. — А мы с тобой сейчас навестим Эйба Эбботта.
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Подходя в компании сержанта к небольшому домику Эбботтов из красного кирпича, Пол на всякий случай обшарил взглядом палисадник в поисках каких-либо признаков красавки, но сумел углядеть лишь маки и всякие сорняки. Рикки Эбботт уже стоял перед домом, скрестив руки на груди.
— Его здесь нет, — объявил он.
— Ладно, Рикки, — отозвался Пол. — Тогда где же он?
— В Манчестере. Поехал послушать какую-то группу.
Пол внимательно посмотрел ему в лицо. Отец Эйба лгал?
— Что за группа? — поинтересовался О-Эс.
— Откуда мне знать? Какая-то задвинутая альтернативная хрень, которую он обычно слушает…
— Не в курсе, на какой площадке они выступают? — спросил Пол.
— Понятия не имею, — ответил Рикки.
О-Эс по его примеру скрестил руки на груди.
— Когда он должен вернуться?
Рикки пожал плечами.
— Не в курсе.
— Есть мысли, где он мог остановиться? — продолжал расспрашивать детектив-сержант.
— Неа.
— Ты не знаешь, как долго твоего семнадцатилетнего сына не будет дома? — удивленно произнес Пол. — Или где он остановится?
— Он не ребенок, Пол, — ответил Рикки. — Он парень самостоятельный.
— Можешь ему позвонить?
Рикки нахмурился.
— Прямо сейчас?
— Да, сейчас, — кивнул О-Эс.
Рикки вздохнул, вытащил из кармана телефон и прокрутил список контактов, прежде чем поднести его к уху.
— Голосовая почта, — вскоре объявил он, после чего наговорил в телефон: — Эйб, это папа. Тебя разыскивает полиция. Перезвони мне как можно скорее.
Детектив-сержант достал свой блокнот.
— Не дадите мне его номер?
Рикки зачитал его вслух, и Пол достал свой телефон, чтобы набрать номер самому, на что Рикки лишь закатил глаза. Но он не соврал — вызов сразу переключился на автоответчик. Надо будет попробовать отследить местонахождение мобильника Эйба по возвращении в отдел…
— Не возражаешь, если мы зайдем? — спросил Пол.
Он видел, что Рикки тщательно обдумывает ответ.
— Ладно, — в конце концов ответил тот, широко открывая дверь. Когда они вошли, Пол осознал, насколько этот дом напоминает ему тот, в котором выросла Ванесса — с его яркими стенами и многочисленными изображениями всяких насекомых. Вообще-то одна из фигурок, стоящих в прихожей, была работой матери Ванессы.
— Как бизнес? — спросил Пол, после чего повернулся к сержанту: — Рикки основал интернет-магазин, торгующий кормом для экзотических домашних животных.
— Неплохо, — ответил тот, глядя, как О-Эс поглядывает на лестницу. — Я ведь сказал, что его здесь нет.
— Нам просто нужно окончательно в этом убедиться, — сказал Пол. — Ты же знаешь, насколько все серьезно.
— Я смотрел пресс-конференцию, — кивнул Рикки. — С Бенджамином у них не было ничего серьезного. Хотя я все равно не в восторге. Господи, Эйбу всего семнадцать! Ты же знаешь, что он не способен на убийство, Пол. Проблема в том, что такие люди, как мы… — Он указал на свои татуировки. — Нас всегда неправильно понимают. Мы, блин, сами как пауки. Их тоже неправильно понимают. Люди думают, что все они жуткие и мерзкие, хотя на самом деле те боятся нас больше, чем мы их. Вот дочка Тони, Ванесса, нас поняла бы.
— А еще Ванесса поняла бы, что нам пригодятся любые зацепки, чтобы найти человека, ответственного за смерть четырех наших односельчан, — возразил Пол, после чего быстро добавил: — И неважно, насколько незначительные.
Рикки вздохнул.
— Ладно. Я понял. Тогда ни в чем себе не отказывай. Комната Эйба — вторая справа.
Пол в сопровождении сержанта стал подниматься по лестнице.
— Проверь другие комнаты, — приказал ему он. — А я загляну в комнату Эйба.
Войдя в комнату, Пол был сразу же поражен ее чистотой и опрятностью — разительный контраст с типичным подростковым хаосом, с которым он частенько сталкивался. Стены были украшены рисунками пауков, многие из которых были изображены вплоть до мельчайших деталей. На столе в углу виднелся отпечаток ноутбука, который там некогда лежал. Судя по всему, Эйб взял его с собой… но только вот куда? Пол пролистал несколько скоросшивателей, но бумаги внутри, похоже, в основном имели отношение к его каналу на «Тик-Токе», в том числе и несколько налоговых деклараций, из которых следовало, что Эйб неплохо на этом зарабатывал.
Тут взгляд Пола упал на пробковую доску, висящую над столом. К ней была приколота газетная статья, в которой рассказывалось о недавнем обустройстве общественного сада в одном из наименее престижных районов Кранли, в котором принимал участие Бенджамин. Пол не без удивления узрел на иллюстрирующем статью фото Индру и Тома Хадсон, стоящих по обе стороны от него. Выходит, знакомство Бенджамина с Хадсонами было далеко не шапочным. И что еще интересней: зачем Эйбу держать их фотографию у себя в комнате?
— Нашли что-нибудь? — спросил детектив-сержант, входя в комнату.
— Немного, но вот на это стоит взглянуть. — Пол указал на газетную вырезку.
О-Эс внимательно изучил текст и фото. А затем его взгляд переместился на окно, выходящее в сад за домом.
— Босс, а это, часом, не красавка?
Указывал он на какой-то чахлый кустик с фиолетовыми колокольчатыми цветочками.
— Похоже на то, — отозвался Пол.
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— Прости, у нас тут полный кавардак, — бросила Хелен, когда вела Ванессу по своей квартире с тремя спальнями, расположенной в одном из домов на две семьи, совсем недавно построенных почти на самой окраине Гринсэнда, в некотором отдалении от главной улицы. По пути она ловко подхватила с дивана брошенный там детский кардиган и откинула ногой какую-то запищавшую игрушку, за которой тут же с восторгом бросился лохматый спаниель.
— Вообще-то я удивлена, что при наличии близняшек здесь такая чистота и порядок, — отозвалась Ванесса.
— Ладно врать-то, — с кривой улыбкой произнесла Хелен. — Так ты видела пресс-конференцию?
— Видела. Думаю, что Пол поступил правильно, учитывая все обстоятельства.
— Он явно немного удивился, когда услышал про Эйба Эбботта. Знаешь, я частенько слушаю этот подкаст — «Препарируем темные делишки». Ведущая там, может, и чертовски надоедливая, но у нее всегда есть что сказать.
Ванесса прошла вслед за Хелен на кухню, совмещенную с гостиной.
— Вот уж точно что надоедливая, сама могу это подтвердить. Она уже и ко мне приставала, совсем недавно.
— О-о, ничуть не сомневаюсь, что пресса тебя просто обожает! Я видела статью в «Дейли мейл». Осталось только твою фотку на всю первую полосу поставить. Похоже, ты у них основная фигура по этому делу.
Ванесса засунула два пальца в рот и сделала вид, будто ее сейчас вытошнит.
— Надеюсь, что нет.
В этот момент на середину гостиной выбежали две маленькие девчушки — одна всхлипывала, а другая с хихиканьем подбрасывала в воздух пушистую плюшевую сороконожку, на которую прыгал пес. Они протиснулись мимо Ванессы, едва заметив гостью, и плачущая девчушка бросилась в объятия Хелен.
— Разве я не говорила тебе, что они настоящие чертенята? — заметила Хелен, обнимая всхлипывающую дочь.
Ванесса успела перехватить пушистую сороконожку буквально за миг до того, как та плюхнулась в стакан с тыквенным соком.
— А это не из тех подарков, которые я присылала на Рождество? — спросила она.
— Да, эту сороконожку зовут Селия, — ответила Хелен. — Саммер куда-то засунула своего червячка Чарли, так что Селия теперь у них одна на двоих.
— Саммер постоянно отбирает у меня Селию, — жалобно пробубнила плачущая девчонка.
— Девочки, это Ванесса, папина подруга, — объяснила Хелен своим дочкам. — Это она прислала вам Селию и Чарли!
Молли крепко прижалась к бедру матери и с подозрением посмотрела на Ванессу. Ее же сестра уставилась на ту с полным восторгом, зачарованно разинув рот при виде татуировок и массивных зеленых туфель на толстенной подошве. Близняшки оказались такими разными… Впрочем, Ванесса с Винсентом тоже были разными. Как и Молли, Винсент был излишне привязчивым и чрезмерно восприимчивым, в то время как Ванесса — более независимой и толстокожей, больше похожей на Саммер.
— А почему этот паучок синий? — поинтересовалась Саммер, указывая на большую татуировку в виде паука, украшавшую правое плечо Ванессы.
Та присела на корточки, позволяя малышке получше рассмотреть наколку.
— Потому что это точная копия моей любимицы Нэнси.
— У вас есть синий паучок?
Ванесса кивнула.
— Да, кобальтовый, похожего цвета.
Она подумала о Нэнси, за которой в настоящее время присматривали в специальном приюте для домашних животных в аэропорту. Хотя пауки не обладают эмоциями в том смысле, в каком их понимают люди, чувственное восприятие у них достаточно острое, отточенное для сложного взаимодействия с окружающей средой. В замкнутом пространстве своей переноски Нэнси, скорее всего, уже настроилась на отсутствие привычных раздражителей — запаха Ванессы, вибрации от ее шагов, особого рисунка света и тени, которые каждый день падали на ее террариум. Если она и скучала по Ванессе, то явно не так сильно, как Ванесса по ней.
— А она не злая? — спросила Саммер, прерывая ее размышления.
— Не такая покладистая, как другие тарантулы, — призналась Ванесса. — А они довольно привередливы к своему окружению. Но когда хватает тараканов и обнимашек, они вполне довольны жизнью.
Карие глазки Саммер, так похожие на глаза ее отца, изумленно расширились.
— Обнимашек?
— Ну ладно, «обнимашки», пожалуй, не совсем подходящее слово. Но иногда ей нравится карабкаться по моей руке.
Теперь даже у Молли вроде пробудился интерес.
— А Нэнси кусается? — тихонько спросила она, хотя слезы все еще текли у нее по щекам.
— Только если ее кто-то обижает. А теперь, — сказала Ванесса, переводя взгляд с одной девочки на другую, — по-моему, у меня есть решение этой вашей проблемы с сороконожкой. Почему бы вам просто не разрезать ее пополам?
Молли посмотрела на нее с явным ужасом, но Саммер вроде как заинтересовалась этой идеей.
— Ничего в этом страшного, честное слово, — добавила Ванесса. — Они остаются живыми, даже если их разрезать на несколько частей. Вот, смотрите.
Вытащив телефон, она нашла видео, на котором половинки разрезанной пополам сороконожки по-прежнему бодро ползали по столу. Молли расплакалась, но Саммер была явно довольна увиденным.
— Э-э, может, все-таки не стоит увлекаться демонстрацией детям роликов, в которых кромсают сороконожек? — вмешалась Хелен.
Ванесса пожала плечами. По ее опыту, дети справлялись с чем-то подобным гораздо лучше, чем взрослые. Дети по определению любопытны, и их одинаково завораживает как прекрасное, так и что-то мрачное и зловещее. Ее всерьез занимало, почему некоторые родители столь отчаянно пытаются оградить своих отпрысков от наиболее отвратительных и жестоких сторон жизни. Хотя что на самом деле она об этом знала? Ванесса практически не общалась с малолетками, если не считать тех редких случаев, когда кто-то из ее коллег приводил своих детишек к себе на работу.
Поэтому она последовала совету Хелен и порылась в своей черной кожаной сумке с заклепками, вытащив из нее две купленные по дороге на бензоколонке деревянные игрушки в виде божьих коровок, которые начинали забавно приплясывать, стоило их слегка подтолкнуть — в надежде, что эти подношения компенсируют впечатление от видео.
— Эта тебе, — сказала она, протягивая одну из них Саммер, а вторую вручая Молли, — а вот эта тебе.
Девчонки завизжали от восторга.
— Что надо сказать? — Хелен с трудом перекричала их визг.
— Пасибки! — хором выкрикнули обе, улыбаясь Ванессе.
— Я слышала, что эти букашки просто обожают бывать на свежем воздухе, — заметила Ванесса.
Близняшки быстро уловили намек и выбежали со своими новыми игрушками на улицу, а спаниель метнулся вслед за ними. Именно на это она и рассчитывала: они с Хелен наконец-то остались одни и могли спокойно поговорить.
— Ты моя спасительница, — с чувством произнесла Хелен. — Всегда ухитряешься найти что-нибудь достаточно пакостное, чтобы их отвлечь…
— Приму это как комплимент, — отозвалась Ванесса, перешагивая через перевернутую игрушечную детскую коляску, чтобы последовать за ней.
— У меня есть немного рома. Не хочешь?
— Пожалуй, не откажусь.
Ром Хелен плеснула в кружку с каким-то персонажем диснеевского «Холодного сердца».
— Прости уж, но нормальные стаканы все еще в посудомойке.
Себе она достала из холодильника бутылку пива.
— Короче, время исповеди. Я собиралась затеять барбекю, но, честно говоря, было влом заморачиваться. Так что просто сунула в духовку пиццу и чесночный хлеб и купила готовый салат в местной лавочке. Ничего?
— Конечно, ты же меня знаешь. Я съем все, что дадут.
— О, с тобой так легко…
Хелен тяжело опустилась на ближайший табурет и сделала большой глоток пива. Ванесса последовала ее примеру, наслаждаясь сладковатым привкусом рома, коснувшегося языка.
— Итак, ты хотела о чем-то со мной поговорить?
Убедившись, что девочки заняты игрой, Хелен повернулась к Ванессе:
— Только ни в коем случае не говори Полу, что я тебе это рассказала.
Ванесса не была уверена, как отнесется к тому, чтобы что-то скрыть от своего друга.
— Очень тебя прошу, — настойчиво добавила Хелен, заметив ее колебания. — Он жутко разозлится. Но ты должна знать, даже если он будет думать, что ты этого не знаешь.
Она вздохнула.
— В прошлом месяце у Пола диагностировали мерцательную аритмию.
Ванесса хранила молчание, пытаясь осознать то, что только что сказала Хелен. «Не смей, Вселенная! Не смей забирать у меня Пола Трасса!» — подумала она. Но при этом не могла не задаться вопросом, почему Пол ничего ей не сказал.
— Только не обижайся, что он тебе еще не сообщил, — быстро добавила Хелен, словно прочитав ее мысли. — Он собирался это сделать — прямо перед тем, как все это произошло.
— И это дело ему совсем ни к чему, так ведь?
Хелен сделала еще один большой глоток пива.
— Вот именно. Он каждый день принимает лекарства, но стресс может усугубить его состояние. Всерьез.
— А его начальство в курсе?
Глаза у Хелен наполнились слезами, и она молча покачала головой.
— Боже, какой же он все-таки упрямец! — с досадой произнесла Ванесса.
— Ты же отлично его знаешь. Я пыталась убедить его передать дело кому-нибудь еще, когда он тогда ночью вернулся домой весь измученный. Но Пол как будто меня и не услышал.
— Естественно. Он и вправду жутко упрямый.
Хелен провела пальцами по своим растрепанным светлым волосам.
— Я даже подумывала о том, чтобы рассказать обо всем этой тетке, старшему суперинтенданту, за спиной у Пола. Но вообще-то побоялась, что он подаст на развод, если я это сделаю.
Она рассмеялась, однако Ванесса видела по выражению ее лица, что Хелен и вправду боится, что Пол способен так поступить.
— Не говори ерунды, — отмахнулась она. — Пол слишком любит тебя и девочек, чтобы совершить такую глупость. Хотя он все равно разозлился бы, — со вздохом добавила Ванесса.
— Он разозлится и из-за того, что я рассказала об этом тебе. Поэтому, пожалуйста, пообещай, что не скажешь ему ничего такого, что указывало бы на то, что ты это знаешь. — Хелен сжала руку Ванессы. — Хорошо?
— Договорились.
— В смысле, я бы в жизни тебе не сказала. Но то, что ты здесь, означает, что у меня есть кто-то, кто знает его — по-настоящему знает — и кто может присмотреть за ним, понимаешь?
— Я завтра улетаю в Нью-Йорк, не забыла? Я здесь только до среды.
— Да знаю я, просто… — Хелен прикусила губу. — А ты не могла бы еще немного отложить свой вылет? Пол сказал, что тебе на работу только в понедельник. Я даже готова оплатить сервисный сбор — у меня есть кое-какие сбережения.
— Хелен, я не могу. Я просто… не могу.
Та вздохнула.
— Я понимаю…
Сработал таймер, и Хелен вскочила, метнувшись к духовке.
— Может, чем-то помочь? — спросила Ванесса.
— Нет, нет, сиди.
Пока Хелен возилась с противнями, Ванессу все сильней охватывало чувство тревоги. Пол представлялся ей чем-то постоянным и незыблемым в ее жизни. Такой надежный… Такой сильный… Одна только мысль о том, что он тоже может быть уязвим, основательно выбивала ее из колеи. Что она будет без него делать?
А еще навалилось чувство вины — при мысли о том, чтобы оставить его разбираться с этим делом, а самой оказаться за тысячи миль отсюда, в Нью-Йорке. Но разве у нее был выбор?
После того как Хелен разложила пиццу по тарелкам, они вышли в сад и устроились за большим столом с видом на окрестные луга. Девочкам Хелен поставила тарелки на подстилку для пикника, а псу бросила большую кость, чтобы он ничего не стащил. Ванесса откинулась на спинку стула, наслаждаясь последними лучами солнца, пробивающимися сквозь деревянные рейки беседки.
— Как у тебя с личной жизнью? — спросила Хелен, явно желая перевести разговор на более легкие темы.
— По-всякому.
— Любишь случайный, но страстный секс каждую ночь?
Ванесса рассмеялась.
— Примерно каждые несколько месяцев. Честно говоря, у меня просто нет на это времени.
— Все так говорят. Ты думаешь, у Пола есть время? Но каким-то образом мы все-таки смастерили этих двоих, — добавила Хелен, указывая на близняшек.
— Тебе нужно было сделать это всего только раз, — пошутила Ванесса.
— Твоя правда. А как же Деймон? Наверняка встреча с ним вновь пробудила кое-какие старые воспоминания.
Взгляд Ванессы скользнул в сторону усадьбы, маячащей на горизонте. Пол уже сообщил ей эсэмэской, что Деймона освободили. Судя по всему, он был от этого далеко не в восторге, но Ванесса считала, что это правильно.
— Так что? — подтолкнула ее Хелен.
— Не стану отрицать, что между мной и Деймоном по-прежнему остается какая-то химия. Но ты наверняка слышала, каким человеком он стал. Я давно уже достаточно взрослая, чтобы меня привлекало нечто подобное.
Хелен откинулась на спинку стула, чтобы подставить лицо вечерним солнечным лучам.
— А каким он был тогда? В смысле, в постели? Вы ведь занимались с ним этим, верно? В те времена?
Ванесса рассмеялась.
— Да что это с вами, замужними женщинами, что вам так хочется вызнать всякие сочные подробности от своих незамужних подруг? Это было в какие-то незапамятные времена, Хелен.
— Но ты же помнишь… Я вижу это по твоему лицу.
Ванесса и вправду все помнила, это точно. До мельчайших подробностей. С тех пор в ее жизни не было мужчины или женщины, способных заставить ее почувствовать то, что заставлял чувствовать он.
— Уж лучше промолчу, — сказала она.
— Как думаешь, пока ты здесь, у тебя получится завести небольшой отпускной роман?
Ванесса посмотрела на Хелен.
— Отпускной роман? Я тут работаю по четверному убийству, дурочка!
— Не станешь же ты винить измотанную мать двух близняшек за такие попытки.
— Давай-ка лучше поговорим о тебе, — предложила Ванесса, подаваясь к ней и дотрагиваясь до красивого темно-желтого полупрозрачного браслета на руке у Хелен. — Классная штука. — Присмотревшись получше, она заметила просвечивающие изнутри проблески оранжевого и черного. — А это не часть крыла бабочки-монарха?
— Верно, — подтвердила Хелен. — После смерти папы я нашла у него в доме огромную коллекцию засушенных крылышек. После закрытия фермы он собрал всех оставшихся там мертвых бабочек. Я так и не узнала, зачем, но они были распределены по множеству коробок, переложенные стеклянными пластинками. Я сделала из них множество украшений из эпоксидки, когда была в декретном отпуске. — Она пожала плечами. — Вообще-то неплохо заработала.
— Знаешь, а мой папа раньше чинил сломанные крылышки бабочек.
— Да ну?
Ванесса кивнула, припомнив, что однажды наблюдала, как ее отец ухаживал за голубой бабочкой морфо Менелая, повредившей крылышко во время спаривания. Занимался он этим в своей лаборатории, в которой Ванесса провела в детстве многие часы. Она помнила, как восхищалась мастерством и точностью своего отца, как ловко двигались его опытные в таких делах пальцы. Работа была очень тонкая, но рука его ни разу не дрогнула. Однажды он сказал ей, что ее мать напоминает ему крылышко бабочки: нежное и бархатистое снаружи, но крепкое и прочное внутри.
Однако он ничем не смог помочь матери, когда та сама сломалась. И Ванесса не сумела помочь своему отцу… или исправить то, как он смотрел на нее после исчезновения Винсента.
Когда Ванесса размышляла обо всем этом, на нее упала чья-то тень. Подняв глаза, она увидела Пола, стоящего у входа в беседку.
— Ну наконец-то! — облегченно произнесла Хелен, бросив на Ванессу быстрый взгляд, в котором ясно читалось: «Помнишь, что ты мне обещала?», прежде чем вскочить и поцеловать мужа.
— Ну как там дела? — спросила Ванесса, когда Пол наклонился за куском пиццы, уклоняясь от объятий близняшек.
Пол отправил пиццу в рот.
— Сплошной головняк, особенно когда за нас всерьез взялась пресса. К тому же все, с кем нам надо пообщаться, вдруг куда-то подевались, включая Эйба Эбботта.
— Я слышала, как его имя упоминалось на пресс-конференции, — сказала Ванесса. — Он ведь еще практически подросток, так ведь?
Пол кивнул.
— Ему всего семнадцать.
— Хочешь пива? — спросила у него Хелен.
— Нет. Я совсем ненадолго, — ответил Пол. — Просто заскочил перекусить. Обещал вернуться примерно через час. Надо отследить телефон Эйба — пока что ждем согласия телефонной компании.
— Для этого тебе необязательно возвращаться обратно в отдел, — заметила Хелен. — Оставайся здесь. Тебе нужно поспать.
— Нет, сон — это для дилетантов, — пренебрежительно отмахнулся Пол. — И вообще: нельзя ли поговорить о чем-нибудь другом, кроме этого дела, пока я пытаюсь кое-как перекусить? И мне нужно извлечь максимум пользы из того, что на данный момент эта вот дамочка находится в том же часовом поясе, что и я, — добавил он, указывая на Ванессу.
В течение следующего часа они ели пиццу и вспоминали события давно минувших дней: вроде шалостей Пола и Ванессы в начальной школе или первого катастрофического свидания Хелен и Пола в ресторане, в котором прорвало водопроводную трубу. Пока все разговаривали и смеялись, Ванесса с тревогой наблюдала за Полом. Несмотря на его непринужденный смех, лицо у него было бледным, а вокруг глаз залегли едва заметные морщинки. Даже когда он шутил, вроде бы полностью расслабившись, Ванесса замечала некоторую скованность в его позе.
Когда девчонкам захотелось спать, Хелен не отвела их в дом, а позволила улечься во все еще теплом саду, уютно свернувшись на садовом диване. Вскоре маленькая головка Саммер оказалась у Ванессы на коленях, и та нежно гладила мягкие волосы спящей малышки, испытывая сладостно щемящую тоску по детям, которых у нее никогда не было.
— Ладно, — сказал Пол. — Я, пожалуй, пойду. А заодно и тебя провожу.
— Проводишь? — со смехом переспросила Ванесса. — Тут идти-то всего пять минут — думаю, как-нибудь и сама обойдусь.
— У нас уже четыре трупа за двое суток. Так что я все-таки тебя провожу.
— Давай уж признавайся, зайчик, — проворковала Хелен. — На самом-то деле это тебе нужна защита Ванессы. Гринсэндские мужчины чуть старше сорока гораздо больше привлекают убийцу, не забыл?
— Знаешь, она права, — сказала Ванесса. — Давай-ка я побуду твоим телохранителем.
Когда через пару минут они с Полом вышли на улицу, воздух казался тяжелым не только из-за обволакивающего тепла, вызванного аномальной дневной жарой, но и из-за большего, чем обычно, количества людей, снующих по улицам, словно жуки. Полу явно не стоило беспокоиться о том, что Ванесса вдруг окажется тут в одиночестве. Главная улица, ведущая к пабу, оказалась непривычно людной не только из-за местных жителей, но и из-за обилия полиции. Попадались и незнакомые лица — явно журналисты.
— Я буду скучать по тебе, Букашка, — сказал Пол.
— Я тоже буду скучать по тебе. Но помни…
— …что я могу остановиться в твоей нью-йоркской квартире, когда только захочу. Да, да, я знаю, ты постоянно мне об этом напоминаешь. Но это не одно и то же. Стоит подумать о том, что ты в другой стране, в совсем другом часовом поясе… — Голос у него дрогнул и затих.
Ванесса все понимала. Она чувствовала то же самое, особенно теперь, когда узнала о его проблемах с сердцем.
На подходе к пабу они миновали небольшое открытое пространство, поросшее по краям деревьями. Глаза Пола обшаривали темноту. Он явно думал о том же, о чем и она: прямо сейчас где-то там мог скрываться убийца, выслеживая свою добычу.
Только вот кто?
Стоило Ванессе подумать об этом, как тишину прорезал еле слышный крик.
— Слышала? — насторожился Пол.
Ванесса кивнула.
— Да, слышала. Но сейчас как раз время закрытия паба, так что, наверное…
Тут ее прервал еще один крик, сдавленный и при этом пронзительный, донесшийся со стороны темных лугов.
Пол сразу же бросился в ту сторону.
— Вот черт, — прошипела Ванесса, устремляясь вслед за ним сквозь высокую траву и подсвечивая дорогу прыгающим лучом фонарика в телефоне. Она слышала, как Пол кричит в свой мобильник:
— Срочно пришлите подкрепление на луг за клубом! Там кто-то кричал!
Впереди внезапно возникли две фигуры, четко очерченные лунным светом. Одна из них, в худи с накинутым на голову капюшоном, стояла спиной к ним, другая почти полностью скрывалась в траве.
— Полиция! — выкрикнул Пол. — Стоять!
Фигура в капюшоне тут же выпрямилась и бросилась в темноту.
— Попробую догнать! — крикнул Ванессе Пол, махнув на полускрытую травой фигуру. — Проверь вот этого!
Ванессе оставалось лишь смотреть, как ее друг совсем один убегает в темноту… с больным сердцем. Какая-то часть ее хотела забыть про человека, лежащего в траве, и броситься вслед за Полом. Но она не могла так поступить. Надо было позаботиться о том, кто мог пострадать от руки убийцы.
Услышав тихий стон, она бросилась к распростертой на земле фигуре, а Пол тем временем уже скрылся из виду.
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С бешено колотящимся сердцем Пол мчался по густой траве, стараясь не обращать внимания на внутренний голос, который нашептывал, что ему не сравниться в скорости с фигурой в капюшоне. И что сердце уже не то.
Дыхание у него стало пресекаться, каждый толчок от земли отдавался резкой болью в груди. Он чувствовал, как по лбу стекает пот, а фигура впереди двигалась все так же быстро, то появляясь, то исчезая в траве. По крайней мере, мозг Пола по-прежнему исправно работал, когда он вбивал в память приметы.
«Высокий. Может, всего на пару дюймов пониже шести футов…»
«Темно-синее худи…»
«Темные брюки — широкие, с большими накладными карманами…»
«Скорее всего, мужчина…»
«А может, и семнадцатилетний парень».
— Стой! — опять выкрикнул Пол, напрягая последние силы, чтобы не отстать от бегущего впереди. Тут облако закрыло луну, и смутный силуэт впереди скрылся во тьме. Пол слышал лишь собственное хриплое дыхание, поэтому ненадолго перешел на бег трусцой, пытаясь отдышаться и оглядывая окрестности в поисках каких-то признаков движения, но вокруг было тихо.
И тут вдруг появившаяся невесть откуда фигура всем своим весом врезалась в него. Пол отшатнулся назад и тяжело шлепнулся на задницу. Быстро попытался вскочить на ноги, но фигура по-прежнему была рядом — толкнула его обратно, прежде чем вновь исчезнуть в ночи, оставив Пола одного в высокой траве, хватающего ртом воздух, с неровно бьющимся сердцем… Слишком неровно.
С противоположной стороны быстро приближались другие темные силуэты. Одним из них оказалась Сельма.
— Босс, вы в порядке? — встревоженно спросила она, пытаясь помочь Полу подняться. Где-то вдалеке завыли сирены.
Но Пол оттолкнул ее.
— Давайте вон туда! — выдохнул он, выбросив руку в ту сторону, в которой скрылся его противник.
Двое констеблей, сопровождавших Сельму, бросились в указанном направлении, а Пол опустил голову между колен, хватая ртом воздух и пытаясь унять сердцебиение.
— Есть пострадавший… — выдавил он между вдохами. — С ним осталась Ванесса.
— Эми Кравизо, — ответила Сельма. — Это она пострадала. Просто в голове не укладывается! Я разговаривала с ней всего час назад.
— Господи… Как она?
— Ее ударили ножом. «Скорая» уже едет.
Пол протянул Сельме руку.
— Помоги-ка старику подняться…
Сельма ухватилась за нее и подняла его на ноги.
— Не такой уж вы и старик, босс.
— Таким я сейчас себя чувствую.
— Вам просто надо отказаться от черствых круассанов.
— Верно. Пойдем посмотрим, что там случилось.
Оба побрели обратно по траве и вскоре увидели небольшую толпу, собравшуюся вокруг Эми Кравизо. Та лежала на боку в траве и стонала. Ванесса успела развязать свой обмотанный вокруг талии черный кардиган и прижать его к боку Эми.
— Колотая рана в живот, — объяснила она Полу, когда он подошел к ней и присел на корточки.
— Вы видели, кто это сделал, Эми?
Та помотала головой, глаза у нее были большими и испуганными.
— Было слишком темно. Я проходила мимо и услышала, как кто-то зовет на помощь. А потом… А потом кто-то вдруг набросился на меня в темноте, схватил и ударил чем-то острым. — Она повернула голову, чтобы посмотреть на свой раненый бок. — Я не понимаю… Я не понимаю, что я такого сделала!
Ее глаза начали закрываться.
— Эми! — громко позвала Ванесса, с силой похлопывая ее по щеке, чтобы привести в чувство. — Эми, вы меня слышите?
Но это было бесполезно. Та уже потеряла сознание.
Поле залили синие огни, и сквозь высокую траву пробрались два парамедика с носилками в сопровождении еще нескольких полицейских. Женщина со «Скорой» присела рядом с Эми на корточки и осторожно сняла с нее кардиган Ванессы, в то время как ее коллега освещал рану фонариком.
Ванесса нахмурилась, вдруг кое-что заметив.
— А это еще что такое?
Проследив за ее взглядом, Пол увидел, что из раны сочится какая-то белесая вязкая субстанция.
— Я возьму образец для криминалистов, — быстро сказала Ванесса, доставая из сумки пробирку. По выражению ее глаз Пол понял: она уже знает, что это такое.
Парамедик нахмурился.
— Она быстро, — успокоил его Пол.
После того как Ванесса аккуратно взяла образец, а Эми поместили в машину «Скорой помощи», Пол подошел к своей подруге, которая рассматривала содержимое пробирки при свете своего телефона.
— Как думаешь, что это может быть? — спросил он.
Ванесса подняла глаза, чтобы встретиться с ним взглядом, и на лице у нее появилось выражение ужаса и отвращения.
— Сперма.
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— Сперма? В ране? — Пол уставился на Ванессу. — Что за хрень? Уж не хочешь ли ты сказать, что он…
— Нет, я не думаю, что имело место проникновение в рану, — ответила Ванесса. — По-моему, в контексте предыдущих случаев это, скорей всего, попытка имитировать травматическое оплодотворение.
— Какое-какое оплодотворение?
— То, как самец клопа оплодотворяет самку, прокалывая стенку ее тела своим пенисом и впрыскивая сперму прямо в полость.
Пол почувствовал, что его вот-вот вырвет.
— Блин… Чего только не творит природа! — Взяв у Ванессы пробирку, он уставился на белесую субстанцию внутри. — Это может быть нам на руку, если сперма принадлежит преступнику.
— Не думаю, что он настолько глуп, чтобы использовать собственную сперму.
— Пожалуй.
— Что это у вас в руках? — послышался бодрый женский голос.
Оглянувшись, Пол увидел ту назойливую подкастершу, наблюдающую за происходящим из-за натянутой полицейской ленты.
Хизер Фала протянула в их сторону микрофон.
— Мои слушатели отчаянно хотят знать, что тут произошло. Это прямое включение слушают сейчас больше двадцати тысяч человек. Правда ли, что человек, которого увезли на машине «Скорой помощи», тоже работал на ферме бабочек? У нас тут серийный убийца, который охотится на бывших работников фермы, детектив Трасс? И правда ли, что подозреваемый был уже практически у вас в руках, но вы не смогли за ним угнаться?
Пол свирепо посмотрел на девицу и двинулся прочь, ничего не ответив. Однако она была права: вероятный подозреваемый действительно был почти у него в руках. Если б не больное сердце, он наверняка сумел бы остановить его. А теперь преступник мог навредить еще большему числу людей. Еще большему числу жителей деревни. Еще большему числу его друзей и хороших знакомых.
К нему подошла Сельма — ее юное личико было искажено тревогой, на белой рубашке виднелась кровь Эми.
— Это уже какое-то безумие.
— Да уж, — согласился Пол. — Думаю, сейчас нам нужно собраться в отделе и выработать план действий, пока Эми еще не готова поговорить с нами. Я сейчас всех обзвоню — посмотрим, кто сможет прийти.
* * *
Пол шел по одному из многочисленных коридоров отдела полиции Кранли, замечая, что попадающиеся по пути коллеги смотрят на него со смесью зависти и сочувствия. Теперь это было по-настоящему крупное дело. И все это прекрасно понимали. Войдя в штабную комнату, он увидел, что в ней уже полно народу — одни сидели на стульях, другие прислонились к стенам, причем большинство собравшихся сосредоточились на белой доске в передней части комнаты, которую О-Эс успел обновить. В воздухе стоял густой запах перестоявшегося кофе. Когда Пол вышел на середину комнаты, все умолкли.
— Прежде всего, — начал он, — я хочу поблагодарить каждого из вас за то, что вы сумели так быстро прийти. У нас появилась потенциальная пятая жертва, так что требуются все наличные силы.
По комнате пронесся заинтересованный гул. Пол повернулся лицом к доске, положив на нее руку.
— Для начала давайте немного поразмыслим над всем этим.
Все взгляды нацелились на доску.

ЖЕРТВЫ:
Жертва № 1 (скончалась):
Майкл Риган
Возраст: 45 лет
ППС (предполагаемая причина смерти): передозировка атракурия.
ИП (имитируемое поведение паукообразных, насекомых): брачное связывание (паутинный шелк в ране живота?)
Жертва № 2 (скончалась):
Саймон Тейлор
Возраст: 46 лет
ППС: передозировка атракурия.
ИП: брачное связывание (паутинный шелк в ране живота?)?) / панцирь редкого жука под лопаткой?
Жертва № 3 (скончалась):
Тим Холмс
Возраст: 45 лет
ППС: передозировка атракурия.
ИП: брачное связывание (паутинный шелк в ране живота?)
Жертва № 4 (скончалась):
Бенджамин Оберлин
Возраст: 44 года
ППС: асфиксия в результате удушья из-за закупорки дыхательных путей
ИП: брачная пробка (вата, смешанная со сфрагисом?) / пчелиный укус
Также: побег красавки, засунутый в горло
Жертва № 5 (госпитализирована):
Эми Кравизо
Возраст: 58 лет
Травма: колотая рана брюшной полости
ИП: травматическое оплодотворение (сперма в ране?)
СВЯЗИ МЕЖДУ ЖЕРТВАМИ:
Работа на гринсэндской ферме бабочек в один и тот же период времени
Проживание в Гринсэнде
Травмы, вдохновленные брачными ритуалами насекомых / позы
ПОДОЗРЕВАЕМЫЕ / ОСНОВНЫЕ ЛИЦА, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИЕ ОПЕРАТИВНЫЙ ИНТЕРЕС:
Эйб Эбботт (любитель пауков / по слухам, имел сексуальные отношения с жертвой № 4 / очень уж вовремя исчез / куст красавки в саду)
Деймон Оберлин (подрался с жертвой № 4, допрошен и отпущен)
Индра Хадсон (владелица автомобиля, похожего на тот, который видели возле дома жертвы № 4 / последняя, кто видел жертву № 4 / офис, расположенный неподалеку от того места, в котором могло находиться тело Бенджамина Оберлина)
ОЖИДАЮТСЯ:
Токсикология
Энтомология
Анализ паутины и ваты
Поиск возможных улик на пчеле
Цифровая криминалистическая экспертиза (касательно нелегальной торговли насекомыми)
Допрос Эйба Эбботта
МЕСТО ПРЕСТУПЛЕНИЯ № 1 — ферма бабочек
Панцирь необычного жука (возможно, травяного листоеда?)
Следы от тачки
Красавка в горле у Бенджамина и на личинках (?)
МЕСТО ПРЕСТУПЛЕНИЯ № 2 — поместье Оберлин-мэнор
Следы автомобильных шин
Нелегальная торговля насекомыми
ГРИНСЭНД-РИДЖ
Пчела, которая предположительно ужалила Бенджамина Оберлина
Офис Индры Хадсон
Буклет, связанный с нелегальной торговлей насекомыми
Мертвая пчела на песчаном откосе

— Отличная работа, — сказал Пол, кивнув сержанту, который коротко кивнул ему в ответ, а потом указал на имя Эйба Эбботта. — В данный момент этот человек представляет для нас особый интерес, особенно по той причине, что больно уж вовремя исчез. Разрешение отследить местонахождение его телефона мы уже получили. Теперь требуется лишь согласие его оператора связи.
— Не удивлюсь, если мы обнаружим, что час назад он был на том лугу в Гринсэнде, — заметила Сельма.
Пол вздохнул.
— Возможно. А пока давайте посмотрим, что еще у нас есть. Хочу сообщить вам кое-что от себя: мы с доктором Марвуд побывали в морге.
— С Повелительницей Букашек, — услышал он тихий шепот Дино, склонившегося к уху одного из полицейских. — Ты бы ее видел! Она выглядит так, будто только что вернулась с празднования Хэллоуина.
— А ты выглядишь так, словно ограбил ящик с потерянными вещами в школе для клоунов, — парировала Сельма.
— Она права, Дино, — поддержал ее О-Эс. — Надеюсь, у тебя есть алиби, объясняющее такой выбор наряда.
Все присутствующие в комнате разразились смехом.
— Хватит уже обсасывать его манеру одеваться! — прикрикнул на шутников Пол. — Вернемся к более важным вещам. Итак: скорее всего, все четверо мужчин умерли в воскресенье, в первые послеполуночные часы, а потом тела перевезли туда, где мы их обнаружили. Возможно, на машине, а может, и на садовой тачке, судя по следам шин, найденным на обоих местах преступления. Они были еще живы, когда в их тела были помещены паутинный шелк и прочие вещества.
Многие в комнате поежились.
— И весьма вероятно, что для приведения жертв в беспомощное состояние было использовано вещество под названием атракурий. Кроме того, в горле у Бенджамина Оберлина был обнаружен побег белладонны, она же красавка… — Пол повернулся к сержанту. — Ты уже составил список всех людей, которые работали на ферме бабочек в то же время, что и жертвы?
— Составил, босс, — подтвердил О-Эс. — Мы с Доддсом, Уэйфером и Труби собираемся завтра первым делом всех их навестить.
— Хорошо, — кивнул Пол. — Это единственная очевидная ниточка, которая всех их связывает: тот факт, что они все вместе работали на ферме в те годы, когда она еще не закрылась, а теперь эта связь стала еще сильнее — после того, что случилось нынешним вечером с Эми Кравизо.
Он повернулся к сотрудникам, приставленным к семьям жертв.
— Родственники ничем интересным не поделились? Может, припомнили какие-нибудь обиды, необычные происшествия, признаки причастности к незаконной торговле насекомыми? Кроме родственников Бенджамина Оберлина, естественно.
Все покачали головами.
— А что накопали наши электронщики? — спросил Пол у Дино, которому было поручено поддерживать связь с группой Гордона.
— Пока ничего, что могло бы связать кого-либо из Оберлинов с незаконной торговлей насекомыми, — ответил тот. — Или с Индрой Хадсон.
— Не считая этого подземного насекомьего рынка, — добавил О-Эс.
— Да, не считая его.
— В общем, в основном связывает этих людей по-прежнему их прошлое, — заключил Пол, изучая лица жертв на доске. — Что там у нас с записями с домофонных камер в окрестностях поместья и фермы бабочек, Дино?
Тот вздохнул.
— Сплошное мучение. Большинство из них жутко зернистые, а одна из семей еще только должна передать нам свои записи. По словам соседа, сегодня они возвращаются из отпуска. Я планировал завтра их навестить.
— Позвони им прямо сейчас, — распорядился Пол.
Дино посмотрел на часы.
— Уже хорошо за полночь, босс.
— Все равно позвони.
Дино вздохнул, подошел к своему столу и снял телефонную трубку.
— Итак, давайте теперь перейдем к нашей последней жертве: Эми Кравизо, — продолжал Пол. — Хотя то, что с ней случилось, было просто ужасно, она останется в живых, насколько я могу судить. А это хорошо не только для нее, но и для нас. Как только Кравизо оправится настолько, что сможет говорить, мы получим от нее официальные показания. Кстати, Сельма, ты вроде сказала, что разговаривала с Эми незадолго до этого нападения?
Сельма кивнула.
— Как она тебе показалась?
— Абсолютно нормальной. В смысле, малость с прибабахом, как обычно, но вроде совершенно спокойной. Я не заметила ничего необычного. — Она заглянула в свой блокнот. — Я спросила у нее, откуда она узнала про Бенджамина Оберлина и Эйба Эбботта, и Эми сказала, что однажды видела, как они занимались этим самым на лугу за фермой бабочек. А еще добавила что-то насчет того, что Юпитер находится рядом с Луной или что-то в этом роде, а поскольку в результате образуется какая-то там особая энергетика, то все эти убийства ее ничуть не удивляют. Честно говоря, босс, бо́льшая часть того, что она мне наговорила, оказалась совершенно бесполезной. Но Эми дала мне список мест в окрестностях Гринсэнда, где можно встретить красавку.
— Отлично, — сказал Пол. — Можешь собрать нескольких констеблей, чтобы мы могли прямо завтра с утра обыскать эти места?
— Сейчас займусь, — пообещала Сельма. — А доктор Марвуд будет?
— Посмотрим. Завтра она должна вылететь в Нью-Йорк, — со вздохом ответил Пол, после чего глянул на часы. — Ладно, давайте вернемся к работе.
Он хлопнул в ладоши, и детективы бросились к своим столам, словно рабочие муравьи. Пол воспользовался случаем, чтобы еще раз просмотреть свои записи. Вскоре рядом с ним возник Дино с горящими глазами.
— Что там у тебя? — спросил Пол.
— Запись с камеры, которую прислал очень раздраженный и офигевший от смены часовых поясов мистер Бэрроумен. Но сама запись хорошая.
Он поднял повыше свой телефон, демонстрируя стоп-кадр, на котором был запечатлен автомобиль «Порше Панамера», въезжающий через большие ворота, явно принадлежащие Оберлин-мэнор. Судя по временно́й отметке в углу кадра, произошло это в 1.08 ночи в воскресенье.
— Можно разобрать номерной знак? — спросил Пол.
Дино увеличил изображение, но оно оказалось слишком размытым.
— Это точно такая же модель, как у Индры, а «Порше Панамера» — далеко не самое обычное зрелище в населенном пункте вроде Гринсэнда.
— Похоже, мне придется нанести Индре Хадсон ночной визит, — заключил Пол.
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Ванесса стояла в окружении бескрайних лугов Гринсэнда, залитая призрачным сиянием луны. Когда она подняла взгляд, небо над ней простиралось куда-то в бесконечность, а звезды в вышине походили на рассыпавшихся по нему светлячков. Вдруг земля под ней задрожала, и над головой у нее пролетел рой бабочек — таких огромных, что их крылья заслонили горизонт. Затем по траве заметались божьи коровки размером с обеденную тарелку, рубиново-красные пятнышки у них на спинках ярко светились в темноте. Но вскоре тьма впереди вдруг сгустилась и из темной зелени выбрался колоссальных размеров богомол, молитвенно протягивая к Ванессе свои тонкие зазубренные передние лапы. Она осторожно приблизилась, охваченная и страхом, и восхищением.
И тут вдруг заметила, как что-то свисает у него из челюстей. Бессильно обмякший мальчишка в ярко-зеленой футболке с изображением паука на груди…
Ее брат Винсент!
Богомол потер своими суставчатыми конечностями друг о друга, издав громкий треск, который эхом разнесся по окрестным лугам.
Вздрогнув, Ванесса открыла глаза, и остатки сна быстро улетучились у нее из головы, когда в дверь ее номера опять настойчиво постучали.
Она нахмурилась, глянув на часы. Почти час ночи. Опять стук. Может, это Пол? Ванесса вскочила с кровати и, заглянув в глазок, увидела стоящего в коридоре Деймона. Быстро окинув взглядом свой ночной наряд — коротенькую и довольно откровенного вида черную маечку с красными черепами и розами и шорты с таким же узором, она открыла скрипнувшую дверь.
— Деймон, ты вообще в курсе, который час?
— У тебя все хорошо? Я только что узнал, что случилось с Эми. — Вид у него был явно взвинченный. Покрасневшими глазами он присмотрелся к ее лицу. — Этот гад тебя не тронул? Клянусь, если… — Он глубоко вздохнул, крепко сжав кулаки.
При виде такого неожиданного проявления рыцарства со стороны Деймона Ванесса не знала, что и думать.
— Я в полном порядке.
— Можно войти?
Она явно колебалась.
— Ванесса, ну пожалуйста! — взмолился Деймон. — Нам надо поговорить. Разве я не был рядом с тобой, когда исчез твой брат?
Он был прав. Деймон и в самом деле буквально не отходил от нее — участвовал в поисках, навещал ее, даже когда она отказывалась кого-либо видеть… Ванесса вздохнула и, пошире открыв дверь, подхватила длинный черный халат с рисунком в виде красных летучих мышей и натянула его.
— Выпьешь чего-нибудь? — спросила она, включая маленький чайник.
Деймон кивнул, подошел к мини-бару и достал из него маленькую бутылочку водки.
— Я имела в виду чай или кофе, — уточнила Ванесса.
Он плюхнулся за стол, открутил крышечку и одним махом опрокинул сразу половину бутылочки.
— Вчера мне так и не удалось выпить — благодаря твоему дружку из полиции. А все ради чего? Подумать только, сколько времени они тратят впустую!
— Для твоего задержания у них имелись веские основания.
— Да какие там еще основания? — отмахнулся Деймон, помотав головой. — Ты бы видела, как его начальница потом передо мной извинялась!.. Думаешь, Эми тоже порезал Паутинный Убийца?
— Вижу, что тебе нравится это прозвище.
— Я пытался придумать и альтернативные варианты, ради брата. Он всегда любил что-нибудь громкое и напыщенное. Ядовитый Шелкопряд… Арахнидный Ассасин… Шелковый Душегуб… Но ни одно не кажется мне подходящим. Итак… — Он подался поближе к ней. — В чем заключался гвоздь программы на этот раз? Я слышал, что ее ударили ножом в живот.
— Ты же знаешь, что я не могу тебе этого сказать.
— Тогда попробую угадать… — Он прикусил губу, и по лицу у него расплылась довольная улыбка. — Понял! Травматическое оплодотворение!
Ванесса ничего не ответила. Как он мог это узнать? Она понимала, что на этот вопрос есть какой-то совершенно очевидный ответ. Но Деймона уже допросили и благополучно отпустили.
— Выходит, это и в самом деле так, — удовлетворенно произнес он, правильно расценив ее молчание. — Вообще-то это одна из тем, которые я буду разрабатывать в своей новой серии.
— У кого-нибудь был доступ к твоим заметкам для программы?
— Только у моего редактора. Но уж поверь мне — он не убийца. В отличие от этого чертова Эйба Эбботта, — процедил Деймон.
— Значит, ты видел пресс-конференцию?
— И потом меня навестил один из подручных детектива Дулларда — спрашивал у меня, упоминал ли мой брат когда-нибудь про этого жутковатого мелкого засранца.
— А он упоминал?
— Мой братец трахал все, что движется, Ванесса. — Деймон запрокинул голову, чтобы еще глотнуть водки. — С равным успехом можно было бы записать в подозреваемые половину деревни, если это тот путь расследования, который они выбрали. Хотя Эйб Эбботт и вправду неплохо разбирается в насекомых, — задумчиво произнес он. — Это единственное, в чем мы можем быть уверены, когда речь заходит о Паутинном Убийце, — что он реально много чего знает о всяких ползучих и летучих тварях.
— Эйб сам не свой от пауков, а пауки — это не насекомые, не забыл?
— Пф! Не цепляйся к словам.
— Но это не исключает и многих других жителей Гринсэнда, — заметила Ванесса. — Большинство из них привела сюда страсть к членистоногим. Это у них в крови, а значит, и у их детей тоже. Как и у нас с тобой, — добавила она, налив себе черного кофе и усаживаясь напротив него.
— Методы становятся все более жестокими, заметила? — продолжал Деймон. — Сначала брачное связывание, что достаточно мягко… Затем уже более агрессивное вмешательство — брачная пробка. А теперь вот это. Не знаю, что может быть хуже, чем проткнуть женщину ножом, чтобы впрыснуть в нее свою сперму.
Ванесса нахмурилась. Он был прав. Но это обычная история с большинством серийных убийц. С каждой новой жертвой они все больше входят во вкус.
Деймон откинулся на спинку стула, потягивая водку.
— Какое послание пытается донести этот псих?
— Что это он владеет ситуацией. Даже связывание — способ обрести власть над своим партнером. Подмять его под себя — пусть даже и для того, чтобы обеспечить продолжение рода.
— Да, демонстрация власти — довольно характерная черта поведения серийных убийц… — Деймон на пару секунд примолк. — На что я хочу обратить внимание, так это что в случае с травматическим оплодотворением самка клопа полностью стирается из процесса, осуществляемого самцом. У нее нет выбора, нет никакой активной роли. Для самца она представляет собой лишь набор репродуктивных органов.
— Интересная мысль, — заметила Ванесса, отпивая кофе. — Мы говорим о стремлении к власти, но что, если речь идет скорее о том, что убийца желает в буквальном смысле стереть своих жертв с лица земли?
— А разве не этого хотят все убийцы? Уничтожить их, лишив жизни?
— Вовсе необязательно. Для серийных убийц редко имеет значение «после». Для них важна не брешь, оставленная ими после себя, а сам процесс. — Она пожала плечами. — Конечно, далеко не редкость и такая категория преднамеренных убийств, когда убийце по каким-то причинам необходимо просто устранить намеченную жертву. Но для серийных убийц, которые подобным образом располагают своих жертв и обставляют место преступления, важен в первую очередь сам акт убийства.
Деймон с улыбкой покосился на нее.
— А тебе, смотрю, это нравится.
Ванесса нахмурилась.
— Убиты четыре человека, Деймон, включая твоего брата. Так что нет, мне нисколько это не нравится.
Он внимательно посмотрел ей в лицо.
— Ты не умеешь мне лгать. Разве мы с тобой в свое время не обсуждали то, насколько тонка грань между отвращением и желанием? Между болью и экстазом? Между смертью и… — Он на миг замолчал, опустив взгляд на вырез ее халата. — Вожделением?
Ванесса не удостоила его ответом.
Деймон откинулся на стуле, вытянув перед собой ноги.
— Знаешь, моя бывшая жена недавно прислала мне довольно гневное сообщение. Она увидела твое фото в газетах и знает о том, что у нас с тобой некогда было. Вероятно, мне следовало предупредить ее, насколько ты привлекательна. Она всегда была ревнивой. Начинает ревновать, даже когда ей кажется, будто я уделяю нашему сыну слишком уж много внимания. Кстати, о детях: я удивлен, что у тебя до сих пор нет детей. Я никогда не считал тебя прирожденной домохозяйкой, но все же…
Ванесса пожала плечами, и небрежность, с которой это было проделано, явно не соответствовала тому, насколько напряг ее этот вопрос.
— Просто так уж сложилось.
— Только не лги, — сказал Деймон. — Мы оба знаем, что ты никогда не переставала винить себя в том, что случилось с Винсентом. Ты не сумела защитить своего брата, поэтому тебе, естественно, нельзя доверить и других детей — бьюсь об заклад, ты чувствуешь именно это. Во всяком случае, это то, что твой отец заставил тебя чувствовать.
— Надо же: просто изумительно, как это ты сумел объяснить причину отсутствия у меня детей всего в одном предложении. — Ванесса встала, уже сытая по горло всеми этими его интеллектуальными играми. — У меня сегодня вечером самолет. Мне нужно поспать.
— А-а, работа в Нью-Йорке… Я читал об этом в журнале «Природа».
— Да. Я должна была вылететь туда еще в понедельник вечером, пока все это не произошло.
— И ты все еще собираешься уехать отсюда после того, что случилось с Эми?
— Я должна.
— Правда? Это серийные убийства, Ванесса! Вдобавок прямо в твоей родной деревне, с участием твоих хороших знакомых, а расследование возглавляет твой школьный дружок Пол. Ты собираешься так вот просто взять и уйти, бросив нас всех, когда мы больше всего в тебе нуждаемся? Кто сказал, что сегодня не будет новых жертв?
Ванесса обхватила себя руками — в голове у нее все еще витали обрывки того жутковатого сна: конечности богомола щелкают друг о друга, словно стрелки часов, отсчитывающие время до того, как будет найдена следующая жертва…
— Как я уже сказала, — повторила она, — вечером я улетаю в Нью-Йорк.
После чего подошла к двери и придержала ее для него. Деймон вздохнул, поднялся со стула и, пройдя мимо нее, вышел из комнаты.
— Этот твой запах… — услышала Ванесса его слова, когда он шел по коридору. — Вы знаете, как он преследует меня по ночам, доктор Марвуд?
Затем Деймон спустился по лестнице и скрылся из виду.
Ванесса закрыла дверь и прислонилась к ней спиной. Что принесет этот день? Пострадает ли еще кто-нибудь? Она очень надеялась, что нет. Но когда комнату вновь окутала тьма, ее охватило мрачное осознание: если они имеют дело с серийным убийцей, то вопрос не в том, будут ли еще жертвы, — вопрос лишь когда.

Глава 23

Пол и О-Эс расположились напротив Индры и ее мужа в их роскошной гостиной. Том Хадсон оказался крупным мужчиной, как минимум шести футов трех дюймов ростом, весьма внушительного вида, и сшитый на заказ темный костюм не особо скрывал выпирающие из-под него мускулы. Детектив-сержант, который наконец-то встретил кого-то себе под стать, поглядывал на эти мускулы со смесью зависти и восхищения, явно строя планы как следует поработать в спортзале по возвращении в отдел.
Усталый взгляд Пола внимательно изучал сидящую перед ним пару. Они только что вернулись с какой-то светской тусовки, так что были одеты в безукоризненного вида дизайнерскую одежду — как, впрочем, и всегда. Оба были образованными и умными людьми. Влиятельными людьми. Он знал, что ему стоит вести себя поосторожней, особенно сейчас, когда вокруг так и кишит пресса.
— Мы очень благодарны вам, что согласились с нами побеседовать, — начал Пол. — Особенно в столь поздний час. У нас появились кое-какие новые сведения, и я надеюсь, что вы сможете нам помочь.
Он кивнул сержанту, который тут же открыл лежащую перед ним папку и извлек из нее распечатку стоп-кадра с записи, сделанной домофонной камерой, — изображение успели увеличить, так что светлый «Порше Панамера», точно такой же, как новая машина Индры, был виден на нем достаточно отчетливо.
— Миссис Хадсон, эта машина, въезжающая на территорию Оберлин-мэнор, попала на камеру наблюдения в самом начале воскресенья, в первые послеполуночные часы.
Хотя Индра вроде как демонстрировала свой обычный апломб и уверенность в себе — подбородок надменно приподнят, руки расслабленно лежат на коленях, — Том явно заволновался. Может, даже… разозлился? Пол вполне давал себе отчет, что чувствовал бы то же самое, если б узнал, что Хелен глубокой ночью навестила мужчину, известного своей распущенностью. Особенно когда на следующее утро этот мужчина был уже мертв.
— Хотя номерного знака не видно, это та же модель и цвет, что и у вашей машины, — продолжал Пол. — Вы были в Оберлин-мэнор в воскресенье ночью?
— Нет, — ответила Индра. — Но, как вы уже знаете, в субботу днем я и вправду заезжала туда.
— Итак, чтобы окончательно внести ясность, — вступил в разговор О-Эс. — Вы утверждаете, что это не вы находились за рулем этой машины в один час ноль восемь минут ночи в воскресенье?
— Да. Я даже еще ни разу не ездила ночью с тех пор, как неделю назад получила эту машину совсем новенькой! — возмущенно ответила Индра.
— И еще, — добавил О-Эс. — Я правильно понял, что никто не может подтвердить, где вы находились в промежуток примерно с полуночи до шести утра в воскресенье, миссис Хадсон?
— Да, — призналась Индра. — Как я уже говорила, Том куда-то уезжал по делам — так ведь, дорогой?
Тот кивнул. Пол заметил, что при этом у него слегка раздулись ноздри.
— А вы можете предоставить нам записи с ваших собственных камер, способные подтвердить, что ваша машина не отъезжала от вашего дома в указанные часы? — продолжал напирать О-Эс.
Индра вздохнула.
— Могла бы, если б мой муж не избавился от старых камер, а новые мы пока еще не установили.
О-Эс бросил на Пола скептический взгляд. Пол знал, о чем тот думает: «Очень кстати».
— Это просто смешно! — воскликнула Индра, перехватив взгляды, которыми они обменялись. — Я могу абсолютно определенно сказать вам, что в ту ночь никуда на своей машине не ездила. Кто-то явно пытается подставить меня при помощи этой записи. Вы даже можете забрать эту машину для проверки, если хотите, — мне плевать.
Том положил руку на плечо жены.
— В этом нет нужды, дорогая.
— Что ж, это могло бы помочь, — быстро произнес Пол. — Если б наши криминалисты просто еще разок на нее взглянули.
— Криминалисты? Да ладно, зачем это нужно? — возмутился Том.
— Автомобиль, похожий по описанию на машину вашей жены, был замечен въезжающим на территорию Оберлин-мэнор в ту самую ночь, когда, как предполагается, погиб Бенджамин Оберлин, — парировал Пол.
— Но вы же ни в чем не подозреваете мою жену, так ведь? — огрызнулся Том. — Мы любезно пригласили вас к себе домой, причем… — Он посмотрел на часы. — В час ночи. Но если у вас нет надлежащих свидетельств тому, что это был действительно автомобиль, зарегистрированный на мою жену, и что это и вправду она была за рулем в указанное вами время, то мы имеем полное право попросить вас сейчас уйти, чтобы хоть немного поспать.
Крыть Полу было нечем. Им просто требовалось перераспределить силы и собрать побольше информации, прежде чем предпринимать какие-то дальнейшие шаги. Покорно кивнув, он встал, и детектив-сержант последовал его примеру, бросив:
— Мы с вами свяжемся, если возникнут еще какие-то вопросы.
— Хорошо бы увеличить четкость этого стоп-кадра с записи, — сказал ему Пол, когда они вышли из дома.
— Я посмотрю, что тут можно сделать, — пообещал О-Эс.
— А еще не слезай с электронщиков — пусть попробуют нарыть хоть что-то касательно этой нелегальной торговли насекомыми.
Стоило ему только это сказать, как звякнул его телефон — пришло сообщение от Ванессы:

Еще не спишь?
— Дай мне минутку, — попросил сержанта Пол, которому вдруг отчаянно захотелось поговорить со своей подругой, как он ее всегда мысленно называл.
— А вот и ответ на мой вопрос, — сразу же ответила она по телефону, и ее настороженный голос целиком и полностью отразил то, что он сейчас и сам чувствовал.
— А ты-то какого черта не спишь?
Она секунду поколебалась.
— У меня только что был Деймон.
Пол невольно так сжал пальцами телефон, что О-Эс покосился на него.
— Я не хочу этого знать, Ванесса.
— Ему просто нужно было поговорить. Он буквально сам не свой от горя.
— Хм!
— Но звоню я не поэтому. Ты не слышал, как там Эми?
— Все с ней будет в порядке. Уже с утра мы надеемся снять с нее показания.
— Слава богу!
— И мы только что нанесли визит Хадсонам.
— О… И зачем?
Он рассказал ей о записи с домофонной камеры и своей беседе с Индрой.
— Значит, она настаивает, что еще даже не садилась за руль машины в ночное время?
— Да, но это трудно проверить.
Ванесса на миг примолкла.
— Вообще-то есть способ определить, правду ли она говорит.
— И какой же? — заинтересовался Пол, останавливаясь у того самого «Порше», о котором шла речь.
— Я могла бы проверить воздушный фильтр ее машины, чтобы узнать, какие насекомые попали в него, — ответила Ванесса.
— Что-то я не пойму…
— Ты что, и вправду так сильно устал?
— Да, и если бы пробовался на роль зомби в кино, то точно ее получил бы.
Ванесса рассмеялась.
— Что ж, тогда давай объясню. Если на этой машине никогда еще не ездили ночью, как утверждает Индра, то процент ночных насекомых в воздушном фильтре будет совсем низким. Если они вообще там найдутся.
— Интересно… — протянул Пол, усталый разум которого отчаянно пытался уловить суть. — Индра и вправду предложила нам забрать машину, хотя ее муженек, похоже, был от этого далеко не в восторге.
— Ну что ж, если Индра сказала правду, то она наверняка на это согласится — если ты скажешь ей, что мы можем подтвердить ее слова. А если откажет, то это тоже будет говорить о многом.
— Хорошая мысль. Если она согласится, то я могу попросить криминалистов завтра с утра пораньше доставить тебя в осмотровый бокс и подготовить для тебя этот воздушный фильтр. У тебя ведь еще будет время до отъезда в аэропорт?
— Конечно.
— Хорошо, тогда до связи.
Пол дал отбой и, вернувшись обратно к дому, позвонил в дверь. Открывший ее Том бросил на обоих полицейских раздраженный взгляд.
— Ну что еще?
Заглянув ему за плечо, Пол увидел, что Индра наблюдает за ним из прихожей.
— Возможно, у нас есть способ доказать, что вы еще не ездили на этой машине в ночное время, Индра, — сказал он. — То есть если вы позволите нам прямо сейчас забрать ее для осмотра.
Том открыл было рот, чтобы возразить, но Индра перебила его:
— Ладно. Забирайте. Мне скрывать нечего. — Схватив ключи от машины, она протянула их Полу. — Поступайте как знаете.
Пол кивнул и взял ключи. Когда Индра закрыла дверь, он заметил нескольких мотыльков, с потрескиванием крылышек кружащих вокруг лампы на стене. Просто удивительно, насколько полезными могут оказаться насекомые… Любит ли Паутинный Убийца их так же, как любит насекомых Ванесса? Или же ненавидит? Отчим как-то сказал ему, что от любви до ненависти — всего один шаг.
Пол пообещал себе: скоро, совсем скоро он сядет напротив этого ублюдка и задаст ему все эти вопросы.

Глава 24

В среду утром машину Индры доставили эвакуатором в Кранли и поместили в специальный бокс местного техцентра. Ванесса вошла в стерильно чистое, хорошо освещенное помещение. Вдоль стен его протянулись верстаки, посередине возвышались гидравлические подъемники. Пахло какими-то растворителями, бензином и металлом. Шикарный серебристый «Порше Панамера» Индры сразу оказался здесь в центре внимания. Двое криминалистов были уже заняты делом: одна фигура в белом одноразовом комбинезоне склонялась над багажником, осторожно распыляя в нем люминол, позволяющий выявить следы крови, а другая что-то собирала с коврика под пассажирским сиденьем. Подойдя ближе, Ванесса поняла, что багажником занимается Хина, а салоном — Гордон, крупная фигура которого безошибочно узнавалась даже в защитной одежде. Заслышав постукивание каблуков Ванессы, он оглянулся через плечо.
— Нас предупредили, что вы подъедете, — без особого энтузиазма произнес он, а выглянувшая из-за поднятой крышки багажника Хина приветливо улыбнулась ей.
Гордон мотнул подбородком на ближайший металлический стол, на котором лежал уже снятый с машины воздушный фильтр.
— Удачи вам с этими букашками. Не знаю, как вы собираетесь их оттуда выковыривать.
— У меня есть свои методы.
Ванесса подошла к столу, на котором кроме моторного воздушного фильтра обнаружился еще и салонный, задачей которого было тоже отсеивать пыль, песок, сухие листья… и насекомых, чьи останки, прилипшие к ребристым бумажным элементам обоих фильтров, она уже видела. Количество их произвело на Ванессу удручающее впечатление. Четыре всадника апокалипсиса с точки зрения насекомых — изменение климата, разрушение среды обитания, фрагментация ареалов и загрязнение окружающей среды — привели к тому, что их численность с каждым годом резко сокращалась, свидетельство чего находилось сейчас прямо у нее перед глазами. Еще пару-тройку лет назад за жаркую летнюю неделю на этих фильтрах скопилось бы гораздо больше этих мелких летучих существ.
Вздохнув, Ванесса достала с одной из полок под столом чистый поднос и поставила его рядом с фильтрами, после чего вставила в уши беспроводные наушники и отыскала в плейлисте последний альбом группы «Хоррорс»[13]. В течение следующей пары часов она осторожно пропитывала бумажные элементы фильтров с обратной стороны мыльным раствором, чтобы освободить прилипшие к ним снаружи останки насекомых. Когда те достигли нужной кондиции, она аккуратно отделила их, а затем еще и пропустила грязную воду через мелкое сито, чтобы собрать оставшиеся. После этого разложила почти не пострадавших от воды крохотных существ на подносе и изучила их сначала невооруженным глазом, а затем при помощи микроскопа.
— Ого, а я-то думала, что самая занудная часть нашего ремесла — это написание отчетов, — заметила Хина достаточно громко, чтобы Ванесса услышала ее сквозь музыку. Вытащив из уха одну из горошин наушников, та с благодарностью взяла протянутую ей кружку кофе.
— Такой же сбор улик, каким вы обычно занимаетесь, только на микроуровне, — отозвалась она, делая глоток кофе.
Гордон тоже подошел к ней.
— Наверняка было бы куда быстрей и проще выдуть их оттуда сжатым воздухом.
— По моему опыту, — ответила Ванесса, — это слишком уж грубый метод. Есть риск повредить останки насекомых, пытаясь таким образом отделить их от бумажных стенок. А часть вообще разнесет по всему помещению. Я считаю, что так надежней.
Гордона это явно не убедило. Хотя у нее было такое чувство, что, если б она сказала, что небо голубое, он ответил бы, что оно зеленое.
— Нашли что-нибудь интересное? — спросила Хина.
— Обычный для таких случаев набор pterygota — крылатых насекомых, — отозвалась Ванесса, указывая на сморщенные комочки на подносе, среди которых можно было различить нескольких ручейников с их тонкими изящными тельцами и вытянутыми назад тонкими крылышками, а также мотыльков различных размеров и расцветок. — Однако имеются и чисто ночные виды, количество которых говорит о том, что на этой машине все-таки ездили ночью.
— Несколько неубедительно, вам не кажется? — заметил Гордон. — Я знаю, что машина совершенно новая, но должна же она была каким-то образом попасть к дилеру с завода-изготовителя, в ходе чего наверняка не раз подверглась воздействию ночного воздуха.
Ванесса представила себе, как он твердит остальным нечто подобное с того самого момента, как услышал, что она тут должна появиться.
— Да, я это учла, — ответила она, стараясь, чтобы в ее голосе не прозвучала настороженность. — Один из детективов уже навел справки и выяснил, что машину доставили в Гринсэнд на автовозе, так что двигатель при этом не работал. Поэтому ночные насекомые могли обнаружиться разве что в передней части машины и на радиаторе, но никак не в моторном и салонном фильтрах. Все это, — добавила Ванесса, указывая на поднос, — указывает на то, что этот автомобиль передвигался в ночное время своим ходом, причем в течение последней пары суток, судя по времени гибели этих насекомых.
Гордон лишь преувеличенно громко вздохнул и скрестил руки на груди.
— Позвоню-ка я Полу, — добавила Ванесса, глянув на часы. Почти час дня. Хотелось надеяться, что он уже проснулся. Пока она набирала номер, Гордон прислонился к ближайшей стене, наблюдая за ней.
Пол сразу же взял трубку.
— Ну что?
— Я только что изучила насекомых, обнаруженных на моторном и салонном фильтрах, — сообщила Ванесса. — Здесь много ночных видов. По моим оценкам, это говорит о том, что на этой машине ездили и ночью.
— Молодец, старушка! Пожалуй, мне стоит еще разок навестить миссис Хадсон.
— Погоди! — вдруг воскликнула Ванесса.
— Да?
— Тебе удалось хоть сколько-то поспать?
— Да, пару часиков. Хелен отвезла девочек к своей маме, чтобы они меня не дергали.
— Отлично. Знаешь, ты все-таки следи за собой, хотя бы ради всех этих погибших людей. Им сейчас нужен детектив, а не какая-то развалина.
— Господи, ты мне сейчас напоминаешь Хелен!
— Ничего не слышно про состояние Эми?
— Я только что снял с нее официальные показания. Ей лучше, но она ничего не помнит про человека, который на нее напал.
— Вот черт…
— Вообще-то она спрашивала про тебя. Может, навестишь ее перед отъездом? Она была очень близка с твоей мамой.
Ванесса глянула на часы.
— Могу заскочить туда прямо сейчас.
Пол на миг примолк.
— Так ты действительно собираешься улететь сегодня вечером?
— Я должна. Я сделала тут все что могла. Оливия, моя ассистентка, по-прежнему работает над этим делом в университетской лаборатории, так что она сразу пришлет тебе отчет, как только тот будет готов. В зависимости от вида мух это может занять пару недель или даже больше. А еще я снабдила Хину списком других экспертов, к которым она может обратиться. Я еще заскочу к тебе перед отъездом, чтобы попрощаться.
— Да уж постарайся… Ладно, еще пообщаемся.
С этими словами Пол дал отбой.
Ванесса нахмурилась. Ну как он мог ожидать, что она останется? Один раз ей уже пришлось отложить вылет… Укоризненно покачав головой, Ванесса опять повернулась к столу и увидела, что Хина с любопытством рассматривает едва тронутые водой останки насекомых.
— Знаете, а я и вправду нахожу это направление криминалистики довольно увлекательным!
Ванесса улыбнулась.
— Может, вам стоит специализироваться на энтомологии?
— Надо подумать.
— Ну что ж, у вас есть мой номер телефона, если вам вдруг когда-нибудь понадобится совет. — Она посмотрела на часы. — Я, пожалуй, пойду. Я еще обещала заскочить в больницу, чтобы навестить Эми.
Хина улыбнулась.
— Было очень приятно познакомиться с вами, доктор Марвуд!
— Мне тоже, Хина. Звоните, если что.
— Договорились.
Ванесса посмотрела на Гордона.
— Ну все, я пошла, — крикнула она ему. — Хина сохранит для меня все эти образцы, и уже сегодня я подготовлю официальный отчет.
Он поднял на нее взгляд.
— Значит, это все?
— В смысле?
— Вы уезжаете — так вот попросту?
Ванесса скрестила руки на груди. Ей уже надоело, что все эти люди пытаются вызвать у нее чувство вины.
— Мне нужно успеть на самолет.
— Ну и что? — парировал Гордон. — По вашей родной деревне разгуливает серийный убийца, который убивает ваших старых друзей!
У Ванессы отвисла челюсть.
— А ведь сначала вы даже не хотели, чтобы я вообще при всем этом присутствовала…
Он пожал плечами.
— Лично против вас я ничего не имею, доктор Марвуд. Мне просто кажется, что привлечение слишком большого количества экспертов только излишне все усложняет. Я занимаюсь этим делом вот уже тридцать лет. И за все это время подход к криминалистике при расследовании преступлений успел кардинальным образом поменяться, прямо у меня на глазах. Раньше все было проще, прямолинейней… — Гордон вздохнул. — Мы могли следовать своим инстинктам, доверять своему опыту и смелей высказывать свое собственное мнение в суде. Но в последнее время все чаще оказываемся под перекрестным огнем противоречивых мнений, с трудом пробираясь сквозь лабиринт всяких бюрократических препон и канцелярской волокиты.
В чем-то Ванесса его понимала. Она и сама на своем собственном опыте давно уже убедилась в том, что с каждым годом криминалистическая экспертиза становится все более сложным делом, особенно когда в процесс вовлекаются бесчисленные сторонние эксперты, консультанты и прочие подобные игроки. Но большинство из них обычно представляют собой не более чем балласт, используемый в суде чисто для веса. В отличие от нее.
— Инстинкты не очень-то компенсируют испорченные по незнанию улики — вроде протухших мушиных яиц, — бросила она в ответ. И тут же направилась к выходу, мысленно готовясь к встрече с Эми в больнице.
* * *
Направляясь по больничным коридорам в сторону отделения, в котором, как сообщил ей Пол, лежала Эми, Ванесса никак не могла выбросить из головы воспоминания о последних минутах жизни своего отца в этих стенах. Произошло это пятнадцать лет назад, и под конец сознание у него настолько помутилось, что он мало кого узнавал и считал, будто Винсент по-прежнему где-то рядом. Поначалу Ванесса напоминала ему, что Винсент пропал без вести, но это лишь возвращало ему былую боль.
И гнев.
«Почему ты отпустила его одного? — кричал он на нее. — Это ты во всем виновата!» Вскоре она научилась мириться с этим его состоянием, отвечая ему, что Винсент в школе и скоро присоединится к ним.
Эти воспоминания наконец рассеялись лишь у двери маленькой отдельной палаты Эми, возле которой стоял на страже полицейский констебль. Пол заранее позвонил ему, чтобы предупредить о визите Ванессы, поэтому при виде нее парень в форме сразу отступил в сторону, позволяя ей войти.
Сделав глубокий вдох, Ванесса толкнула дверь и вошла в палату, в которой ее встретил больничный запах антисептика. Эми лежала на койке, рассыпав по подушке длинные седые волосы. Повернув голову набок, она с каким-то странным выражением на лице смотрела сквозь оконное стекло на вырисовывавшийся вдали силуэт Гринсэнда.
— Эми, — тихонько позвала Ванесса. — Это я, Ванесса Марвуд.
Женщина повернулась, чтобы посмотреть на нее, и ее лицо осветилось узнаванием.
— Ванесса! Я сказала Полу, что хочу с тобой повидаться.
— И вот я здесь. Как вы?
— Жива, по крайней мере. Ты знаешь, что нож проткнул мне яичник?
«Проткнул яичник»… Травматическое оплодотворение, как и подозревала Ванесса.
— Мне сказали, что я еще хорошо отделалась, — добавила Эми со слабой улыбкой.
— Вы явно сделаны из более крепкого материала.
— Хотя мы, независимые женщины, все такие, точно?
Ванесса согласно улыбнулась.
— Однако вот от этого я далеко не в восторге, — продолжала Эми, указывая на капельницу, прозрачная трубка которой сбегала к ее руке. — Одному богу известно, чем они тут меня накачивают.
— Это поможет вашему организму восстановиться.
— Да ладно! Зная Большую Фарму, могу сказать, что половина всей этой дряни явно не пойдет мне на пользу, так что мне ничего не останется, кроме как вернуться за добавкой[14].
Ванесса придвинула стул и устроилась рядом с кроватью.
Улыбка Эми смягчилась.
— Ты только глянь на себя — какая ты теперь взрослая! Твоя мама наверняка гордится тем, какой ты стала, Ванесса. Знаешь, по-моему, мы все трое из одного теста. Независимые, увлеченные своим делом… Не идущие у остальных на поводу.
При упоминании о матери Ванесса слегка напряглась.
— Значит, ты и от нее давненько ничего не слышала? — спросила Эми, заметив это.
— Уже много лет. Хотя знаю, что с ней все в порядке.
— Да, поскольку на ее веб-сайте по-прежнему появляются новые работы.
Эми поступала точно так же, как и Ванесса, регулярно заглядывая в онлайн-галерею своей старой подруги.
— Готова поспорить, что она делает то же самое и в отношении тебя, — заметила Эми. — Приглядывает за тобой издалека.
Ванесса не удержалась и пренебрежительно фыркнула. Эми крепко сжала ей руку, хотя напрягаться явно было больно.
— Могу тебя заверить, Ванесса, что так оно и есть. Она любила тебя, очень любила. И всегда будет любить.
— Забавный способ это показывать.
Эми внимательно посмотрела ей в лицо.
— Мы, женщины, — сложные создания. Как и в тех насекомых, которых ты так любишь, в нас есть нечто большее, чем способны понять мужчины. — Лицо у нее помрачнело. — А твоя мать всегда была куда сложней большинства остальных. Но что я знаю точно, так это что она следит за твоими успехами. К примеру, я просто уверена, что она в курсе твоего отъезда в Нью-Йорк.
— Да уж не сомневаюсь, что знаете, — сказала Ванесса с кривой улыбочкой.
— Предпочитаю быть в курсе того, чем дышат люди, готовые пойти наперекор этому миру. Когда ты улетаешь?
— Сегодня вечером. Хотя должна была еще позавчера.
— Выходит, ради этого дела ты перенесла вылет? Ради Гринсэнда?
Ванесса кивнула.
— Полу Трассу так просто не откажешь.
Эми на несколько секунд примолкла.
— А ты уверена, что это хорошая мысль — сегодня вечером уехать отсюда? — спросила она наконец.
Ванесса закатила глаза.
— Вы говорите прямо как Пол. И как половина людей, с которыми я общалась последние пару дней.
— Нет, все они думают о том, что сейчас нужно этим погибшим беднягам. А я думаю о тебе. Пожалуй, перед отъездом в Нью-Йорк тебе стоит расставить все точки над «i». Окончательно расставить, завершив все начатые здесь дела, чтобы со спокойной совестью заняться новым делом на новом месте.
Ванесса нахмурилась, теребя на пальце кольцо в виде стрекозы. Может, Эми в чем-то и права?
Та, поморщившись, попыталась сесть.
— Эми, не надо.
— Мне нужно. — Женщина сжала руку Ванессы, глядя ей прямо в глаза. — Завершенность — это кисть, которая раскрашивает холст твоего будущего. А без этого как ты сможешь извлечь все самое лучшее из следующего этапа своей жизни? Тебе нужно задержаться и довести это дело до конца, Ванесса.
Та задумалась над этими словами. Наверное, Эми и в самом деле была права. Вдобавок… А вдруг произойдут еще такие же нападения, еще убийства, а она будет находиться при этом на другом конце света? Сможет ли она с головой окунуться в свою новую жизнь, чувствуя, что не сделала все от нее зависящее, чтобы помочь деревне, в которой прошло ее детство? Чтобы помочь Полу?
Ванесса опустила глаза на запястье. Почти два часа дня. Ей и вправду совсем скоро надо уезжать отсюда. Она бросила взгляд в сторону Гринсэнда за окном. Почему все это не могло случиться хотя бы неделю назад?
Нет, больше нельзя откладывать вылет… Она просто не могла себе этого позволить.
— Хватит уже обо мне, — произнесла Ванесса, улыбнувшись Эми. — Теперь я хочу послушать про вас.
* * *
Пообщавшись с Эми, Ванесса вышла из больницы, села в свой пикап и поехала обратно в Гринсэнд, на ферму бабочек. Ей просто хотелось как следует попрощаться с этим памятным для нее местом. Заехав прямо в заросли травы, она остановила машину и выбралась из нее, любуясь бескрайним простором лугов, расстилавшихся перед ней. Это было то самое место, где много лет назад бесследно исчез Винсент. Сейчас оно выглядело довольно жалко, со всем этим мусором и разбросанными по траве обломками мебели.
Приглядевшись, она заметила что-то прислоненное к задней стене оранжереи — огромную деревянную скульптуру, некогда высившуюся в самом центре автостоянки. Теперь эта работа ее матери, забытая и заброшенная, понемногу гнила почти на том самом месте, где исчез Винсент.
— Странное совпадение, — пробормотала Ванесса себе под нос.
Отвернувшись от скульптуры, она прикрыла глаза, позволив безмятежности момента на миг окутать ее. И в уединении лугов вдруг ощутила незримую связь с Винсентом, как будто что-то от него по-прежнему оставалось в шепоте ветра и шелесте сухой травы.
— Винсент, — еле слышно произнесла она. — Надеюсь, что ты обрел покой, где бы ты сейчас ни был. Я люблю тебя.
А когда вновь открыла глаза, взгляд ее упал на какую-то фигуру вдалеке. Сердце у нее чуть не остановилось, когда на миг ей показалось, что это Винсент. Но когда фигура приблизилась, Ванесса поняла, что это Эйб Эбботт.
Разве Пол не пытался сейчас его выследить?
Ванесса бросила взгляд на свой пикап, двигатель которого был еще теплым, а на заднем сиденье лежал ее чемодан, собранный для новой жизни. Ее ждали перелет через Атлантику и совершенно новая глава в ее жизни. И все же прямо перед ней маячил Эйб — настойчивое напоминание о деревне, которую она собиралась оставить позади. О том месте, в котором оставались ее корни, какими бы узловатыми и запутанными они ни были.
Ванесса колебалась, разрываясь между этими двумя мирами. Пальцы непроизвольно потянулись за ключами от машины — она все еще могла совершить свой побег, оставив все это переплетение злосчастий и боли позади. Но потом вспомнила про Пола, про всех жителей этой деревни — и мертвых, и живых — и задумалась о том, как ее опыт, ее присутствие могут склонить чашу весов в сторону поимки убийцы, преследующего этих людей. Ванесса опустила ключи от машины обратно в карман и со вздохом, вобравшим в себя всю тяжесть принятого решения, направилась к Эйбу.

Глава 25

Подойдя к стойке администратора в офисе Индры, Пол показал свое полицейское удостоверение.
— Старший детектив-инспектор Трасс. Будьте добры, мне нужна Индра Хадсон.
Сидящая за стойкой секретарша прищурилась, внимательно изучая документ. А затем вздохнула и подняла трубку.
— Простите, что дергаю, лапочка… Но к вам какой-то детектив Трасс. — Слегка выгнув бровь, девица положила трубку. — Она сейчас выйдет.
Несколько мгновений спустя в приемную решительным шагом вышла Индра.
— Если это по поводу моей жалобы…
— Какой еще жалобы? — не понял Пол.
— Жалобы на то, что вы вчера вломились ко мне на работу, а ночью вытащили меня из постели. Честно говоря, это просто возмутительно! Если вы хотели провести обыск в моих владениях, то вам следовало сделать это официально и для начала получить ордер. А если вам так уж приспичило допросить меня, то надо было иметь совесть и дождаться утра.
Пол уже предвкушал то, что сейчас произойдет. В буквальном смысле предвкушал.
— Нет, дело не в этом. Можно вас на минутку?
По крайней мере, ему хотелось дать ей шанс все обсудить с глазу на глаз.
Индра посмотрела на него, словно не веря собственным ушам.
— Нет, детектив, нельзя. Я довольно занята, и вам тоже стоит наконец заняться делом. С какой это стати вы тратите время на меня, когда могли бы сейчас ловить человека, совершившего все эти ужасные преступления?
— Именно поэтому я и здесь, миссис Хадсон. Вы солгали о том, что еще ни разу не ездили на своей новой машине в ночное время.
Она нахмурилась.
— Я не лгала вам.
— У нас есть доказательства обратного.
— Это совершенно исключено!
— Тогда как вы можете объяснить тот факт, что в воздушных фильтрах вашего автомобиля обнаружены ночные насекомые?
Индра заморгала.
— Я… я понятия не имею! В смысле, ночью машина стоит в гараже. Хотя могли же насекомые пробраться в гараж? И что насчет автосалона? Там вполне могли ездить на ней и ночью.
Пол внимательно наблюдал за ней, пытаясь понять, было ли все это просто бравадой или же она и вправду искренне озадачена тем, с чего это он ставит под сомнение ее слова.
Тут глаза у нее широко раскрылись — вроде как Индру осенило.
— Я только что кое-что вспомнила. Погодите-ка минутку… Дайте проверить.
Пол проследил, как она возвращается в свой кабинет, подходит к письменному столу, выдвигает один из ящиков и заглядывает внутрь. Затем Индра покачала головой и вернулась к Полу.
— Пойдемте со мной.
— Куда? — спросил Пол.
— Просто пошли.
Когда в сопровождении Пола она пулей пронеслась через офис, люди с любопытством подняли взгляды от своих экранов. Затем Индра остановилась перед столом своего андрогинного ассистента с синими волосами.
— Эйвери, ты, случайно, не в курсе, где запасные ключи от моей новой машины? Они лежали в ящике моего письменного стола.
Щеки у Эйвери покраснели. Пол тут же насторожился.
— Я… я не знаю.
— Точно не знаешь? — Индра, карие глаза которой сверкали гневом, наклонилась к своему ассистенту. Под ее жестким взглядом Эйвери внезапно разрыдался.
— Ладно, пошли, — со вздохом произнес Пол, указывая на свободную комнату для совещаний, и первым зашел туда. Эйвери и Индра последовали за ним. Он захлопнул дверь.
— Сядьте, — приказал он обоим. — Что происходит?
— Машину мне доставили сюда, к офису, — принялась объяснять Индра. — Я совершенно забыла, что к ней прилагался запасной комплект ключей, который я положила в ящик стола… и он это видел.
Итак, Эйвери оказался все-таки «он».
— И вы думаете, что их мог взять Эйвери?
— Это был бы уже не первый случай, — сказала Индра. — Не так ли, Эйвери?
Заплаканный ассистент просто опустил голову.
— Что вы имеете в виду? — спросил Пол.
— Эйвери обвинили в краже блейзера у одной из девушек, с которой он познакомился в соцсетях. Он всегда это отрицал, хотя, учитывая всю эту историю с машиной… — Индра не договорила.
— Ладно, — подал голос Эйвери. — Я и вправду украл блейзер. Но я не брал ключи от вашей машины, клянусь! Хотя… я знаю, кто это сделал. Он приходил сюда, когда мы собирались на прошлой неделе вместе кое-куда сходить, и он… он и забрал запасной комплект, когда я рассказал ему про вашу новую машину.
Опершись ладонями о стол, Пол пристально посмотрел на синеволосого ассистента.
— И кто же это был?
Эйвери глянул на Пола из-под своих длинных накладных ресниц.
— Эйб Эбботт.

Глава 26

Подойдя к Эйбу поближе, Ванесса сумела как следует разглядеть замысловатую татуировку у него на щеке. Это было бы самое типичное изображение паучьей паутины, похожее на мишень для игры в дартс, если б не какой-то густой хитроумный узор в самом ее центре. Голова у парня была гладко выбрита — лишь с намеком на черную щетину, а в мочке его левого уха красовались сразу две серьги: одна большая, в виде массивного кольца, а другая совсем маленькая, серебряная. Темные глаза на худом лице со впалыми щеками и высокими изогнутыми бровями мрачно шарили по сторонам. Но самым интересным было то, что он держал в руке небольшую прозрачную переноску с огромным пауком внутри.
Видок у него и вправду был еще тот. Неудивительно, что у журналистов текли слюнки при мысли о том, что этот молодой человек — с такой необычной внешностью, обожающий пауков, а вроде как еще и гей — может оказаться Паутинным Убийцей. Слух о шашнях Бенджамина Оберлина и Эйба Эбботта с утра уже активно обсуждался во всех таблоидах. Но Ванесса давно научилась не судить о книгах по их обложкам.
— Эйб?
Он обернулся на звук ее голоса, и глаза у него широко распахнулись от удивления.
Ванесса посмотрела на переноску у него в руке — чертовски дорогую, со множеством вентиляционных отверстий по бокам и замысловатой крышкой с надежным запирающим механизмом, предотвращающим случайный побег. Эйб действительно всерьез относился к своему обладанию подобным пауком. Она еще раз оглядела его с головы до ног и решила: вполне нормальный парнишка. Наверное, он даже немного напомнил ей Винсента — своей нескладностью и увлечением насекомыми.
— Это что, брахипельма смитти? Мексиканский красноногий тарантул? — спросила она, разглядывая большого бархатисто-черного паука с яркими красно-оранжевыми сочленениями на лапах. Эйб кивнул, все еще глядя на нее слегка ошарашенным взглядом.
— Сколько ей лет? — поинтересовалась Ванесса, сумев определить пол существа по его размерам и отметинам на брюшке, когда то попыталось взобраться по прозрачной стенке переноски.
— Двенадцать.
— Значит, она у тебя с детства?
Эйб кивнул.
— И почему же она не в своем обычном террариуме?
— Решил показать ее ветеринару, — несколько неуверенно ответил Эйб. — В последнее время она какая-то сама не своя.
— Пару месяцев назад у моей было то же самое — у меня кобальтовый птицеед. Оказалось, что у нее проблемы с пищеварением. Сейчас с ней все в порядке. Ветеринар обязательно поможет… — Она указала на его татуировку. — Это ведь паутина паука-осы, верно?
Эйб кивнул, и глаза у него загорелись.
— Ну да, аргиопы Брюнниха, — ответил он, используя официальное название черно-желтых пауков, обитающих во многих садах на юге Великобритании. — Моя мама когда-то их очень любила.
— Когда-то?
— Она умерла в прошлом году. Рак.
«Бедный ребенок…»
— Сочувствую, — отозвалась Ванесса. — Мой отец тоже умер от рака.
Эйб пожал плечами.
— Вообще-то не особо важно, есть у тебя мать или нет. В смысле, этим ребятам от этого ни жарко, ни холодно. — Он указал на паука. — Типа, как всего один процент членистоногих проявляет родительскую заботу, поскольку биологически в этом нет необходимости. Их отпрыски обычно полностью независимы с самого рождения. Мы должны быть такими же. Это избавило бы от многих страданий.
Он был прав. В мире и вправду стало бы куда меньше боли и слез.
— Стабилиментум вышел на славу, — заметила Ванесса, имея в виду круговой узор в самом центре паутины, вытатуированной у него на щеке[15].
— Ну да, парень, который набил эту наколку, реально сечет в этом деле. Пауки-осы — это круто, правда? Особенно их брачные привычки. Вы вообще в курсе, что паук-чувак обламывает свой собственный хер и оставляет его в вагине у самки, чтобы не дать конкурентам проникнуть в нее?
Ванесса лишь приподняла бровь, а Эйб рассмеялся.
— Блин, — произнес он, — да вы явно сто пудов в курсе. Вы же, типа, настоящая богиня артроподов!
Даже членистоногих этот странный малый назвал термином, известным в основном узким специалистам.
— Очень любезно с твоей стороны. — Она на секунду примолкла. — А ты ведь знаешь, что Пол Трасс давно тебя разыскивает, верно?
Лицо у Эйба дрогнуло.
— Я не убивал Бенджамина Оберлина, если вы на это намекаете.
Это заявление прозвучало как-то безучастно и монотонно, что представляло собой разительный контраст с той страстью, с какой он только что рассуждал о пауках.
— Я вовсе на это не намекаю. Но тебе все равно надо поговорить с детективом Трассом — он…
В этот момент с края луга до них донесся визг тормозов полицейской машины, из которой сразу же выскочил Пол в сопровождении двух констеблей в форме. Полицейские бросились к Эйбу и Ванессе.
Лицо у молодого человека побледнело, и он прижал переноску с пауком к своей тощей груди, словно пытаясь прикрыться ею. А потом вдруг сорвался с места, продираясь сквозь высокую траву.
Ванесса вздохнула. В его ситуации это было явно совсем ни к чему.
Пол и констебли немедленно отреагировали и бросились за ним в погоню. Пара, выгуливавшая неподалеку собаку, заинтересованно подняла взгляды, когда вся эта суматоха нарушила безмятежную атмосферу луга. В наступившем хаосе Ванесса заметила, как переноска выскользнула из рук Эйба и с громким стуком ударилась о землю, разок подпрыгнув. Прозрачные стенки треснули, и оказавшийся на свободе черно-оранжевый паук с удивительной прытью устремился по траве прямо к паре с собакой.
Воздух пронзил испуганный визг.
— Паук! — истошно выкрикнула женщина. Ванесса сорвалась с места, устремившись к удирающему и несомненно смертельно перепуганному тарантулу, который мчался прямиком к большому камню, явно рассчитывая под ним спрятаться. И долго бы ему удалось там продержаться? Ванесса быстро настигла его и упала на колени, чтобы рукой преградить ему путь к отступлению.
Паук заколебался, его многочисленные глаза остановились на руке Ванессы. А затем тронул мохнатой лапой кончик ее указательного пальца и быстро забрался ей на ладонь, явно сочтя ее более безопасным убежищем. Ванесса осторожно поднялась на ноги, удерживая на ладони уютно устроившегося на ней тарантула, и на миг встретилась взглядом с Эйбом — Пол уже надевал на того наручники.
— Эйб Эбботт, — объявил Пол. — Я задерживаю вас по подозрению в завладении транспортным средством без согласия его владельца.
Ванесса нахмурила брови, лихорадочно пытаясь сообразить, что к чему. Это как-то связано с машиной Индры Хадсон?
— Вы не обязаны что-либо говорить, — продолжал Пол твердым и властным голосом. — Однако это может навредить вашей защите, если вы не упомянете при допросе то, на что впоследствии собираетесь ссылаться в суде. Все, что вы скажете, может быть использовано в качестве доказательства. Вы все поняли?
Эйб с покорным видом кивнул, как будто давно ожидал, что этот момент обязательно настанет. Когда его уводили, он обернулся, чтобы в последний раз глянуть на Ванессу.
— Присмотрите за Эми-Ли! — донесся до нее его принесенный ветром голос. — От моего папани ей будет мало толку!
Ванесса утвердительно кивнула, глядя ему вслед, а когда молодого человека затолкали на заднее сиденье полицейской машины, опустила взгляд на его мохнатое сокровище. Собачники продолжали с ужасом таращиться на огромного паука в руке у Ванессы.
Неужели его заботливый владелец и вправду способен убить четырех мужчин и ранить одну женщину?
Она опять подумала про рейс, на который ей нужно было успеть. Времени оставалось всего ничего. Но, наблюдая, как отъезжает полицейская машина, Ванесса поняла, что уже приняла решение несколько минут назад, едва только увидев Эйба: ей придется остаться, чтобы довести это дело до конца.
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Эйб Эбботт угрюмо горбился на стуле рядом со своим откровенно скучающим адвокатом, и его взгляд настороженно метался между Полом и сержантом, которые расположились напротив него.
— Мы искали тебя еще со вчерашнего дня, Эйб, — начал Пол. — Заезжали к тебе домой — так ведь, детектив-сержант О’Салливан?
— Да, было дело, — подтвердил О-Эс. — И твой отец сказал, что ты на каком-то концерте в Манчестере. Так что это был за концерт?
Он уже занес ручку над блокнотом, готовясь записать ответ.
— Концерт? — Эйб явно недоумевал. — О чем это он? Не был я ни на каком концерте! Я был с другом.
— С каким другом? — уточнил Пол.
— С Девоном.
— Нам нужно это подтвердить. У тебя есть номер этого Девона?
— Да, конечно. Хотя желаю вам удачи — он никогда не берет трубку.
Пола это не слишком заботило. Имелись и другие способы проверить, действительно ли Эйб был в Манчестере.
Он подался вперед, не сводя глаз с его лица.
— И теперь давай перейдем к причине, по которой ты здесь. Мы полагаем, что в воскресенье, сразу после полуночи, ты угнал машину Индры Хадсон.
Эйб обхватил голову руками и застонал.
— Это расценивать как подтверждение? — поинтересовался О-Эс.
— Я просто ненадолго позаимствовал ее тачку, — еле слышно пролепетал Эйб.
— Можешь это повторить? — потребовал сержант.
Эйб поднял взгляд, и на его бледном лбу выступили капельки пота.
— Я просто ее позаимствовал. Я хотел сходить в один клуб в Кранли. Такси стоит целое состояние. Жизнь дорожает, прожиточный минимум растет и все такое…
— Вот когда может пригодиться нормальная постоянная работа, — пробормотал О-Эс себе под нос.
Пол стрельнул в него неодобрительным взглядом. Сержант был отличным напарником при допросах, но только когда не отпускал подобных нравоучительных замечаний.
— И поэтому ты украл ключи от машины из офиса ее владелицы? — продолжал Пол. — А потом еще и пробрался к ней ночью домой, чтобы взять машину и немного покататься?
— Индра Хадсон от этого не обеднеет, — с вызовом бросил юнец. — И она обращается с Эйвери как с полным дерьмом. Она это заслужила.
— Я обратил внимание, что у тебя в комнате есть ее фотография, — заметил Пол. — И зачем же?
Эйб явно не сразу понял, о чем речь, но потом закатил глаза.
— А-а, та статья… Да, я планировал выложить пост о ее планах по открытию фермы бабочек. Это было частью моего исследования.
— Расскажи-ка нам поподробней про тот субботний вечер, — попросил Пол. — Ты сказал, что собирался посетить какой-то клуб в Кранли. Что это за клуб?
Оказалось, что речь идет о пафосном заведении с казино и стриптизом, недавно открывшемся в городе.
— Вот тебе и прожиточный минимум, — заметил О-Эс. — Я слышал, что это довольно дорогое удовольствие.
— С кем ты туда ходил? — спросил Пол.
— С друзьями из колледжа, — ответил Эйб.
— Мне нужны их имена, — потребовал О-Эс, все еще держа ручку наготове.
Эйб назвал три имени, которые оказались Полу хорошо знакомы — это тоже были ребята из деревни.
— В общем, ты украл машину Индры Хадсон, а потом поехал за ними? — уточнил О-Эс.
— Типа того, — пробормотал Эйб.
— Типа того? — переспросил Пол.
— Я ее не крал! — Эйб вскинул голову.
— А как еще можно описать то, что ты без разрешения взял чьи-то ключи от машины, а затем воспользовался ими?
Эйб ничего не ответил.
— А куда ты поехал на этой машине после того, как вышел из клуба? — продолжил расспросы Пол.
— Вы ведь вроде и так знаете ответ, — проворчал Эйб. — Именно поэтому я и здесь, так ведь? Так что да, — продолжал он, подняв свои бледные руки, — я признаю, что поехал на машине Индры Хадсон навестить Бенджамина. И, к вашему сведению, он был жив и здоров, когда я уезжал от него. Я, блин, и волоска у него на голове не тронул! Скорее все было наоборот.
— Как прикажешь это понимать? — спросил О-Эс.
Эйб вздохнул.
— У Бенджамина была привычка говорить всякие гадости во время траха. Вы ведь понимаете, что я имею в виду?
— Нет, объясни, — попросил Пол.
— Ну, я не знаю, что-то типа «ах ты сраный мелкий халявщик — мало того, что тощий, так и хер у тебя крошечный, как у твоих паучков». Что-то в этом роде. Чем ближе он был к тому, чтобы, ну, в общем, кончить, тем пакостней это звучало. Он так поступал со всеми, с кем трахался.
— Выходит, вы все регулярно встречаетесь и обсуждаете подобные вещи? — заметил О-Эс.
Эйб закатил глаза.
— Очень смешно.
— Так ты подтверждаешь, что у тебя были какого-то рода близкие отношения с Бенджамином Оберлином? — продолжал детектив-сержант.
Парнишка пожал плечами.
— Да так, иногда. Чисто для развлекухи. Ничего серьезного.
— Для развлекухи? — переспросил Пол. — Какого рода развлекухи?
— Для секса! Может, вам еще по буквам произнести?
— И часто вы с ним виделись? — спросил Пол.
Опять пожатие плечами.
— Время от времени. Может, раз или два в месяц.
— И что ты чувствовал, когда слышал подобные оскорбления? — спросил Пол.
— Я пропускал их мимо ушей.
— Точно? — спросил О-Эс. — Может, в итоге это настолько тебя разозлило, что ты потерял голову?
— Господа, вынужден вам напомнить, что Эйб находится здесь не в связи с обвинениями в убийстве, — наконец вмешался адвокат, едва подавив зевок. — Он задержан по подозрению в том, что завладел транспортным средством без согласия владельца.
— Угу, — кивнул Эйб. — И вообще: я уже, блин, сказал вам, что не убивал его.
— Хотя, согласись, это странно, — сказал Пол, рискуя опять заработать предостережение от адвоката, — что всего через пару часов после вашей с ним встречи его находят мертвым?
— Да говорю же вам, — ответил Эйб, перегибаясь через стол и постукивая по нему своими выкрашенными черным лаком ногтями, — я не убивал Бенджамина! Это был просто секс. Оттяг. Ничего особенного. Я не чувствовал ничего такого, чтобы сделать с ним что-либо помимо того, чтобы трахаться с ним. Убийство говорило бы о том, что я испытывал по отношению к нему хоть какие-то чувства.
— Довольно бессердечно, — заметил О-Эс.
— Господа! — предостерегающим тоном произнес адвокат.
Эйб закатил глаза.
— Как скажете, дяденька. Хотя я не убивал его и не затыкал ему рот ватой — вот и все, что я пытаюсь сказать.
Брови Пола удивленно поползли вверх.
— Ватой? Разве кто-нибудь тут как-то упоминал про вату?
— Да ладно, в нашей дыре все уже давно обо всем знают, — отмахнулся Эйб. — Как и про то, что в животах у тех первых трех парней нашли паучий шелк. Просто с ума сойти, — добавил он, покачав головой.
— У тебя ведь и у самого есть пауки, насколько я понимаю? Причем в немалом количестве? — опять вступил в беседу О-Эс. — Вообще-то я только что заглянул на твой канал в «Тик-Токе» и выяснил, что золотой кругопряд у тебя вроде тоже имеется.
— Так это его шелк тогда использовался? — заинтересовался Эйб.
— Отвечай на вопрос! — рявкнул Пол.
— Нет, ему не нужно отвечать на этот вопрос, — не спеша протянул адвокат. — Это направление допроса никак не связано с похищением автомобиля, и, если бы у вас имелись доказательства убийства, вы наверняка уже арестовали бы моего клиента.
— Все нормально, — бросил ему Эйб. — Мне нечего скрывать. У меня и вправду был золотой кругопряд.
— Был? — переспросил Пол.
— Да, до пятницы. Но кто-то украл его.
Пол с сержантом обменялись взглядами.
— Ты хочешь сказать, что кто-то взломал твой сарай, в котором ты держишь пауков, и украл его? — уточнил Пол.
— Вот именно, — ответил Эйб.
— И ты даже не подумал обратиться в полицию? — спросил у него О-Эс.
Парень рассмеялся.
— Стоило заморачиваться! Как будто вы, ребята, будете носом землю рыть, если сопрут какого-то несчастного паука…
— В этом расследовании важна каждая мелочь, — заметил Пол. — Кстати, а как к тебе попал золотой кругопряд? Это ведь не то, что можно найти в любом зоомагазине, насколько я понимаю?
— Законным порядком, с одного американского веб-сайта, — ответил Эйб.
— И ты можешь это доказать? — спросил О-Эс.
— По-моему, в сарае должны были остаться чеки. — Парень улыбнулся. — Так в животы этим людям и вправду затолкали шелк золотого кругопряда? Доктор Марвуд наверняка не могла ошибиться… Блин, этот чувак реально больной, если использовал Шарон ден Адель для чего-то подобного!
— Шарон ден что? — одновременно произнесли Пол с сержантом.
— Мою самку золотого кругопряда. Ее назвали в честь солистки группы «Уизин темптейшн»[16]. По-моему, если вы найдете мою украденную нефилу, то найдете и извращенца, который все это сделал.
— Может, ты просто прихлопнул этого своего паука, чтобы скрыть улики, и теперь только делаешь вид, будто его украли? — предположил О-Эс.
— Черт, да я бы в жизни так не поступил!
Пол внимательно посмотрел на парня — тот вроде искренне пришел в ужас от подобной мысли. Однако улик становилось все больше — хотя и все равно недостаточно, чтобы предъявить ему что-либо помимо завладения автомобилем без согласия владельца. Пол бросил взгляд на часы. Может, к тому времени, когда им придется ходатайствовать о продлении срока его содержания под стражей, удастся накопать что-нибудь еще?
И тут ему в голову пришла одна мысль.

— Где ты спрятал ключи от машины?
— У себя в сарае.
— Хорошо. Мы задержим тебя еще ненадолго, Эйб, поскольку ждем официального заявления от Индры. А пока я хотел бы съездить к тебе домой и забрать эти ключи. А в свете того, что кто-то взломал твой сарай, чтобы украсть паука, я могу попросить наших криминалистов как следует там все осмотреть — может, и получится выяснить, кто это сделал. Даешь нам на это свое разрешение?
Эйб ненадолго задумался.
— Только если при этом будет присутствовать Ванесса Марвуд. Она-то уж точно сможет проследить, чтобы моих деток никто не обидел.
— Деток? — недоуменно переспросил О-Эс.
— Он имеет в виду своих пауков, — объяснил ему Пол. — И я боюсь, что доктору Марвуд совсем скоро улетать в Нью-Йорк, так что она не сможет присоединиться к нам.
Эйб лишь застонал, уронив голову на стол. Предстоящий отъезд Ванессы вызывал у Пола точно такие же чувства.
— Обещаю, что буду крайне осторожен, — пообещал он. — Так у нас есть разрешение?
— Конечно — мне скрывать нечего, — ответил Эйб.
— Ну вот и славненько. А теперь иди и как следует отдохни. Вид у тебя такой же измотанный, каким я себя чувствую, — заключил Пол, вставая со стула. О-Эс последовал его примеру.
— Итак, следующим пунктом в нашем списке — посещение паучьего склада этого парня? — поинтересовался детектив-сержант, когда они вышли из допросной. — Жаль, что ваша Повелительница Букашек сегодня вечером улетает — она была бы там в своей стихии…
Пол вздохнул.
— Это уж точно. Вообще-то лучше я быстренько позвоню ей, пока она еще не уехала.
Пока Пол набирал номер Ванессы, О-Эс деликатно отошел в сторонку.
— Привет, — отозвалась она, ответив на звонок. — Ну, как прошел допрос этого парнишки?
— Мы собираемся обыскать сарай, в котором он держит пауков.
— Ого! Ты наверняка в полном восторге от такой перспективы.
Пол вздрогнул.
— Ты слишком хорошо меня знаешь… Где ты сейчас?
Ванесса немного помедлила.
— Да все еще на том же лугу, возле фермы бабочек, — ответила она наконец.
— С той паучихой?
— Да, она составляет мне компанию.
Он улыбнулся, представив себе, как Ванесса сидит посреди зарослей высокой травы, а по ней ползает огромный паук.
— А ты не опоздаешь на самолет?
— Я уже опоздала.
— В смысле?
Пол услышал, как она вздохнула.
— Мне нельзя уезжать, Пол. Только не сейчас.
Ему захотелось победно врезать кулаком по воздуху.
— Значит, мой эмоциональный шантаж сработал?
— Вообще-то это было то, что сказала Эми.
— Да благословит господь Бабочкину Ведьму! А что она сказала?
Последовала пауза.
— Долго рассказывать.
— Так я пришлю тебе адрес Эбботта? Сможешь через полчасика подскочить туда, чтобы осмотреть этот сарай?
— Лучше через час. Мне еще нужно купить дорожный террариум.
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Стоя перед дверью небольшого сарая с Полом, сержантом, Сельмой, Хиной и еще двумя их коллегами, Ванесса все никак не могла окончательно поверить в то, что опять перенесла вылет. Ей даже не удалось забронировать билет на завтрашний вечер — все места уже были раскуплены. Значит, придется вылетать послезавтра, в пятницу. Пришлось еще раз напомнить себе, что обстоятельства далеко не самые обычные. Когда по ее родной деревне разгуливает серийный убийца, вполне можно пожертвовать парой дней, отведенных на обустройство в Нью-Йорке, чтобы попытаться помочь Полу.
Да и себе самой тоже.
Сарай Эйба располагался совсем неподалеку от его дома, на самом краю захламленного заднего двора; его шершавые деревянные панели, заросшие плющом, украшали темные пятна мха. В единственном пыльном окошке проглядывала тускло освещенная комната внутри. Ванессе уже не терпелось поскорей увидеть восьминогих питомцев Эйба, хотя остальные явно не разделяли ее энтузиазма.
— Ты и вправду думаешь, что этот парень — убийца? — тихонько спросила Ванесса у Пола, который поглядывал в сторону сарая с откровенной настороженностью — перспектива оказаться так близко к скопищу пауков не вызывала у него никакого восторга.
— Мы задержали его не за убийство, — ответил он.
— Пока что, — многозначительно вставил О-Эс.
— Лично я никак не могу представить его убийцей, — заметила Ванесса.
— Просто у тебя к нему слабость, — отозвался Пол, доставая из кармана брюк латексные перчатки. — Как к такому же ярому поклоннику пауков.
— И поклоннику самой доктор Марвуд, — добавил О-Эс. — Он говорил о вас как о богине.
— Ой, только не надо! — отмахнулась Ванесса. — Я просто из тех, кто знает, что бритоголовые и татуированные юнцы, поклоняющиеся паукам, далеко не всегда такие психи, какими их все представляют.
Она не стала добавлять, что Эйб напомнил ей ее брата Винсента. Не только своими темными глазами, но и какой-то ранимостью, которая вкупе со всякими его странностями наверняка прочно отделяла его от прочих подростков такого же возраста. В школе Винсенту всегда приходилось нелегко, и Ванесса предположила, что и Эйбу тоже. Одно только его задержание полицией, пусть даже и за угон машины Индры, а не за убийство, наверняка вызвало в деревне немало пересудов вполне определенного толка. «Я всегда знал, что он плохо кончит!» — услышала она от кого-то на улице.
— Как бы там ни было, но в случае с машиной Индры он поступил как полный дебил, — заметил О-Эс.
— По-моему, он воспринимал это как своего рода месть за то, как Индра обращается с его другом Эйвери, — объяснил ему Пол.
— Все равно это уже крайность, — возразил сержант.
Пол кивнул.
— Ну да. — Он протянул руку к констеблям, топтавшимся неподалеку. — Осмотрите-ка пока что сад, ребятки.
— Кстати, о крайностях, — опять подал голос О-Эс. — Склонность Бенджамина словесно унижать своих партнеров во время, гм, этого самого тоже ведь явно не сослужила ему добрую службу, согласны?
Ванесса помнила, что Бенджамин всегда отличался грязным языком. Сказав какую-нибудь гадость, он мог сделать вид, будто просто подшучивает над собеседником, и обвинить его в излишней чувствительности, если тот реагировал каким-то иным образом, кроме смеха. Но в этих его шуточках всегда ощущался какой-то нехороший подтекст.
— Может, это было по обоюдному согласию? — предположила Ванесса. — Некоторым парам ведь нравится слегка подкалывать друг друга.
О-Эс бросил на нее заинтересованный взгляд.
— У меня сложилось впечатление, что его партнеры скорее терпели это, чем получали от этого удовольствие, — возразил Пол. — Бенджамин вообще никогда не отличался особой сладкоречивостью. И не сознавал, что зачастую перегибает палку.
— А вы не спрашивали у Эйба, как он заполучил золотого кругопряда? — поинтересовалась Ванесса. — Их не так-то легко приобрести… Если только не сидишь в Даркнете.
— Спрашивали, — ответил детектив-сержант. — Он утверждает, что все было законно, и сказал, что мы можем найти оставшиеся после покупки чеки у него в сарае.
— Хорошо, тогда давайте зайдем и посмотрим.
Воспользовавшись ключом, который дал им отец Эйба, Пол открыл висячий замок, и все вошли внутрь. При виде того, как Пол нервно сглотнул, озираясь по сторонам, Ванесса не смогла сдержать улыбки. Как и в спальне Эйба, здесь царили полная чистота и порядок. Вдоль стен протянулось несколько полок, на каждой из которых выстроились террариумы различных форм и размеров. В глубине комнаты стоял диван, накрытый одеялом с лежащей поверху подушкой. Вполне объяснимо, подумалось Ванессе. Ведь Эйб наверняка часами торчал в этом сарае, наблюдая за своими драгоценными пауками и ухаживая за ними, так что иногда и спал тут. Имелся здесь и небольшой письменный стол с лампой и раскрытым на нем ноутбуком, экран которого был улеплен по краям разноцветными листочками с какими-то заметками, явно имеющими отношение к паукам. В углу комнаты стояли штатив с видеокамерой и стойка с профессиональным микрофоном, снабженным лохматой шумоподавляющей насадкой — здесь Эйб наверняка и снимал свои видеоролики для «Тик-Тока».
Ванесса обвела взглядом окружающих ее пауков. В террариумах поменьше обитали различные виды пауков-скакунов, в том числе пестрый скакунчик с его характерными черно-белыми полосками. Заметила она и королевского скакуна, сразу выделяющегося своей яркой зелено-оранжево-синей окраской. В больших террариумах содержались несколько тарантулов — в частности, чилийский розовый птицеед около шести дюймов в длину, с коричневой и розовато-красной окраской, напомнившей Ванессе кожуру сладкого картофеля, а также птицеед-голиаф вроде того, какого Ванесса видела пришпиленным булавкой в Оберлин-мэнор. Но этот был живехонек, вольготно раскинув лапы в углу террариума на добрых одиннадцать дюймов.
— Ну разве они не прекрасны? — прошептала она, разглядывая террариумы и их обитателей.
— Не уверен, что употребил бы именно это выражение, — отозвался Пол, содрогнувшись от отвращения и часто заморгав, когда голиаф приподнял одну из своих коричневых суставчатых лап.
— А этот парнишка явно хорошо заботится о своих маленьких восьминогих друзьях, — пробормотала Хина.
Она была права. Для каждого из пауков Эйб создал индивидуальную среду обитания с обилием плотного субстрата, в который пауки могли при желании закопаться, несколькими укрытиями и неглубокими емкостями для воды.
Один из цилиндрических террариумов, стоявший в углу комнаты, вызвал у Ванессы особый интерес. Он был среднего размера, около двадцати сантиметров в диаметре и тридцати в высоту — вполне достаточно для древесных пауков вроде тех же золотых кругопрядов, предпочитающих плести свою паутину на деревьях или высоких кустах. Но самым примечательным в этом террариуме было то, что крышка с него была снята. Судя по всему, именно здесь когда-то и обитал украденный золотой кругопряд.
Ванесса ощутила укол грусти. Если для производства паутинного шелка использовался кругопряд Эйба — факт, который Ванесса до сих пор не могла осознать, особенно если учесть, с какими трудностями это связано, — то какая же судьба его постигла?
Но тут она заметила еще один пустой террариум — из самых больших. По стеклу его сбегала зигзагообразная трещина. Ванесса подошла к нему и заглянула внутрь. В нем тоже явно что-то недавно содержалось — она поняла это по расположению коры и крошечных кустиков. Только вот что?
— Это действительно необходимо? — послышался чей-то голос.
Все обернулись и увидели отца Эйба Рикки, стоящего в дверях. На нем была футболка «Мотли крю» и узкие серые джинсы. Точно такой же наряд он обычно предпочитал, когда работал с отцом Ванессы.
— Ты же знаешь, Пол, что мой сын не способен на убийство! — продолжал Рикки. — Он хороший парнишка. Это видно хотя бы по тому, как он заботится о наших драгоценных постояльцах. Может, и предпочитает паукообразных людям, но из этого вовсе не следует, что он стал бы кого-нибудь убивать.
— А кто говорит об убийстве? — ответил Пол. — Эйб сказал нам, что на днях этот сарай кто-то взломал. Так что сейчас мы просто осматриваем место происшествия, Рикки. Он дал нам разрешение.
— Да ладно тебе, Пол… Вы ведь все подозреваете моего мальчика, признайте это. — Рикки повернулся к Ванессе. — Как один ценитель насекомых другому: ты же знаешь, что это не он, верно? Ты же знаешь, каково это — быть одним из нас…
Он закатал рукав, чтобы продемонстрировать свои собственные татуировки, в основном с изображениями его покойной жены, как предположила Ванесса.
— Уродами на задворках общества… На нас ведь всегда косятся с подозрением, верно?
— Я не имею права комментировать ход расследования, — ответила ему Ванесса, чувствуя на себе взгляды полицейских и криминалистов. — Равно как и роль в нем твоего сына.
Рикки рассмеялся.
— Ты говоришь так, как будто зазубрила какое-то полицейское руководство, Ванесса. Ты, часом, сама не детектив?
— Я просто знаю свое место. Кстати, ты не в курсе, какого паука здесь держали? — Она указала на большой разбитый террариум.
Рикки проследил за ее взглядом.
— Нет.
Он лгал. Ванесса сразу это поняла.
— Ты уверен? — переспросила она.
— Да. — Рикки попятился. — Ладно, в данный момент я вас всех оставлю.
Когда отец Эйба скрылся из виду, один из констеблей, занимавшихся осмотром сада, просунул голову в дверь.
— Я вроде что-то нашел, босс.
Пол взмахом руки позвал за собой Ванессу с Хиной. Обогнув сарай, они направились к густым зарослям кустарника, где возле каких-то бочек присел на корточки еще один полицейский, придерживая большую ветку и разглядывая что-то под кустом.
— Сначала я его не заметил, — сказал он, отходя в сторону, чтобы они тоже могли это видеть — четкий отпечаток ноги, глубоко вдавленный в рыхлую землю. Ванесса тоже присела, чтобы посмотреть на него.
— Отличная находка, — похвалил констебля Пол.
— Могу предположить, что размер ступни у Эйба Эбботта заметно меньше, чем этот отпечаток, судя по его росту и комплекции, — заметила Хина, на что Пол кивнул. — Может, это отпечаток ноги его папаши?
— Не исключено, — согласился Пол. — Хотя Рикки тоже небольшого роста. Похоже на самый распространенный размер обуви — может, девятый? Не измеришь его, Хина?
Хина кивнула, вытащила штангенциркуль и раздвинула его подвижные губки, чтобы измерить длину отпечатка.
— Вы правы, — подтвердила она. — Это девятый размер, самый распространенный размер мужской обуви в Великобритании… — И тут же нахмурилась. — Доктор Марвуд, взгляните-ка вот на это.
Хина указывала на какой-то совсем крошечный, от силы пяти миллиметров в длину, металлически отблескивающий зеленый осколочек.
— Пижмовый жук, — произнесли они почти одновременно.
— Что там у вас? — заинтересовался Пол.
— Это такой же панцирь, как тот, что мы нашли под лопаткой у Саймона, — объяснила Хина. — Я уже проверила — это точно был пижмовый жук. Экспертный отчет я отправила вам обоим по электронке.
— Рада, что я тогда не ошиблась, — отозвалась Ванесса. — И судя по тому, что я сейчас перед собой вижу, это целое надкрылье пижмового жука. Что необычно, поскольку сейчас они очень редки… И указаны в буклете, который мы нашли в офисе Индры, — добавила она. — Могу предположить, что кто-то случайно — или намеренно — наступил на одно или сразу на несколько этих несчастных созданий, после чего разнес их останки по разным местам. Может, они с того склада, который Бенджамин устроил у себя в подвале… Или есть еще какое-то место, где держат насекомых для продажи? Я бы хотела как следует изучить оба найденных фрагмента, — обратилась она к Хине. — У вас в лаборатории есть микроскопы?
Хина кивнула.
— Если это можно назвать лабораторией… Хотя да, есть. Вы можете ими пользоваться. Но разве вам не нужно успеть на самолет?
Пол с Ванессой обменялись взглядами.
— Я отложила вылет, — сказала Ванесса.
Пол встал и потянулся. Она пригляделась к его лицу. Сегодня он казался особенно бледным.
— Хина, сделай, пожалуйста, слепок этого отпечатка и несколько снимков. Я думаю, на этом месте мы уже получили все, что нам требовалось.
Закончив осмотр сада и не обнаружив ничего нового, они направились обратно к своим машинам.
— Какие у тебя планы на вечер? — спросил Пол. — Хелен была бы рада, если б ты опять заглянула к нам на ужин.
— Честно говоря, Пол, сегодня вечером не выйдет. Мне еще нужно уладить кучу дел в Нью-Йорке. И к тому же присмотреть за пауками, не забыл?
— Просто не могу представить чего-то хуже, — поежился Пол, после чего сжал ее руку. — Ты просто молодчина, что осталась, Ванесса! Додавил я тебя все-таки…
— Что, как сырое яйцо? На вид крепкое, а внутри совсем жиденькое?
— Типа того.
— А как насчет тебя? Тебе нужно как следует поужинать и хоть немного отдохнуть.
— А это мысль. — Пол хмуро обвел взглядом луга за участком Эбботтов. — Если только сегодня еще на кого-нибудь не нападут.
Ванесса вздохнула.
— Будем надеяться, что нет.

Глава 29

Помещение криминалистического отдела в полиции Кранли больше походило на офис — его сотрудники сидели за своими письменными столами, углубившись в работу. В глубине его виднелась дверь, ведущая в небольшую лабораторию за стеклянной перегородкой, и именно туда Хина и привела Ванессу.
— Для криминалистической службы сейчас строится новое здание, — объяснила она. — Но готово оно будет еще не скоро, так что пока обходимся этим.
За порогом лаборатории Ванессу первым делом встретил знакомый запах химикатов. Большинство людей сочло бы его просто невыносимым, но Ванесса настолько привыкла к нему за все эти годы, что сейчас его практически не замечала. Хотя вообще-то было что-то такое в этих запахах дезинфектантов, смешавшихся с землистым, биологическим душком крови и грязи, что в сочетании с гулом и жужжанием лабораторного оборудования производило на нее эффект какой-то странной жутковатой колыбельной.
Ванесса представила, как будет выглядеть ее лаборатория в Нью-Йорке. Та открылась всего несколько недель назад, и она уже видела в интернете фото ее элегантных интерьеров и самого современного оборудования.
— Это совсем не похоже на то, к чему вы привыкли у себя в университете, — продолжала Хина. — Здесь мы в основном занимаемся отпечатками пальцев и уликами по не особо тяжким преступлениям. Многие образцы с недавних убийств были переданы на аутсорсинг частным фирмам, занимающимся криминалистической экспертизой — и, естественно, вашей аспирантке. Эти фрагменты жука я тоже отправлю стороннему эксперту, но мы можем для начала и сами на них взглянуть, особенно теперь, когда нашли еще один.
— Разумно.
Хина указала на две маленькие стеклянные коробочки, в которых лежали упомянутые фрагменты, завернутые в мягкую бумагу нейтральной кислотности. Ванесса достала из сумки пинцет и осторожно извлекла первый из них, после чего поместила его под микроскоп.
— Да, и вправду очень похоже на пижмового жука… Обычно их путают с другими листоедами. Но я могу сказать, что это пижмовый жук, по характерной красноватой полоске, протянувшейся по всему краю надкрылья. — Ванесса покачала головой. — Господи, этим существам лучше не путаться у людей под ногами! Они сейчас просто невероятно редки.
Убрав образец обратно в контейнер, она достала другой, поменьше, положив его на новое предметное стекло.
— Да, похоже, что это тоже от пижмового жука. Точечная структура поверхности проявлена достаточно отчетливо.
— От того же самого?
— Трудно сказать.
— Значит, обладатель девятого размера ноги наступил на одного или двух очень неудачливых…
— И очень редких… — вставила Ванесса.
— Да, и очень редких пижмовых жуков.
Ванесса нахмурилась.
— Минуточку… А это еще что? — Получше настроив микроскоп, она заметила что-то фиолетовое, прилипшее к обратной стороне второго фрагмента. — Вот, гляньте.
Ванесса отошла в сторонку, чтобы Хина тоже могла заглянуть в окуляры.
— Клочок шерсти? — предположила та.
— Похоже на то.
— Причем ярко-фиолетовый.
— Да.
— Выходит, существует вероятность того, что у нашего подозреваемого не только девятый размер обуви, — произнесла Хина, делая при помощи микроскопа несколько снимков, — но и фиолетовый ковер?
Ванесса кивнула. В этот момент в главный офис вошел Гордон, который при виде нее нахмурился.
— Значит, все-таки вняли моему совету и остались? — крикнул он в лабораторию.
— Да, исключительно вашими стараниями, Гордон, — саркастически отозвалась Ванесса.
Пропустив это замечание мимо ушей, он направился к дверям лаборатории.
— Только что звонила Мио. У нас есть предварительные результаты токсикологической экспертизы.
— Они там и вправду ускорились, — заметила Хина.
Гордон кивнул.
— Но для начала, помните ту мертвую пчелу, которую вы нашли на склоне возле офиса Индры Хадсон? На ней действительно обнаружилась кровь Бенджамина Оберлина.
— Это уже кое-что, — оживилась Хина.
— Да, — кивнул Гордон. — Это может свидетельствовать о том, что в какой-то момент незадолго до своей смерти Бенджамин находился на том откосе, причем босиком. Наличие в крови у всех четырех убитых атракурия тоже подтвердилось. — Он нахмурился. — И еще одна странная деталь… Вдобавок были обнаружены следы эпоксидной смолы. Правда, совсем незначительные, так что они могут ни о чем и не говорить. Лично мне самым интересным представляется то вещество, которое мы извлекли из ваты с тела Бенджамина. В его состав входит еще и человеческая сперма.
— Сперма была предположительно впрыснута и в рану Эми Кравизо, — заметила Хина.
Гордон кивнул.
— Да, и на этот счет у меня уже тоже есть результаты. Там и вправду ускорились. Оказывается, как и в случае со спермой, обнаруженной на вате, она получена из источников с тремя различными ДНК.
— От первых трех жертв? — предположила Ванесса.
— Вот именно, — подтвердил старшина криминалистов.
У Хины перехватило дыхание.
— Господи…
Ванесса нахмурилась, стараясь не думать о том, каким образом у этих трех мужчин могли получить сперму.
— Но ведь никаких признаков сексуального насилия не имелось, насколько я помню? — произнесла Хина. — Так как же ее могли у них добыть?
— Может, под угрозой смерти их заставили, э-э… предоставить ее, — с содроганием ответил Гордон. — Но это еще не все. К сперме примешано еще одно вещество, которое подтверждает вашу теорию о том, что это попытка имитировать те самые брачные пробки, — неохотно добавил он, обращаясь к Ванессе. — Что-нибудь слышали про некий углеводород под названием оцимен?
Ванесса кивнула.
— В этом есть смысл. Некоторые виды бабочек — например, бабочка-почтальон — вырабатывают оцимен, чтобы отпугивать конкурентов.
Ей припомнилось, как отец рассказывал ей об этом и как завороженно она его слушала.
— Оцимен можно попросту купить. Я думаю, это всего лишь еще один способ для нашего убийцы продемонстрировать свою визитную карточку.
— Показать, насколько больной он ублюдок? — вставил Гордон.
— Чтобы показать это, не нужен оцимен. — Ванесса глянула на часы. — Приятно было пообщаться, но думаю, что мне лучше вернуться и проведать питомицу Эйба Эбботта.
— Вы держите ее в своем номере? — спросила Хина.
Ванесса кивнула.
— Да, но я договорилась завтра утром отвезти ее к ветеринару. Если я вам здесь больше не нужна, то я пошла?
— Вы нам с самого начала не были нужны, — буркнул Гордон. Но при этом он улыбался, и Ванесса улыбнулась в ответ.
— Гордон, вы такой душка! — бросила она, после чего подхватила свою сумку и направилась к выходу.
* * *
Час спустя Ванесса вошла в свою маленькую комнатку над пабом, чувствуя, как усталость тяжким грузом наваливается ей на плечи. Уже собираясь закрыть дверь, она заметила на полу какой-то конверт и подобрала его. На лицевой стороне замысловатым каллиграфическим почерком было выведено ее имя, а оборотная запечатана восковой блямбой в форме бабочки. Вскрыв конверт, Ванесса вынула из него изящно оформленное приглашение на толстом картоне, с карандашным рисунком, изображающим яркую сине-белую длиннокрылую бабочку, известную под латинским названием Heliconius doris.

Дражайшая Ванесса,
Сердечно приглашаю тебя в качестве своей почетной гостьи на дружеский обед, который состоится в четверг, 10 августа, в 13.00 у меня на квартире.
Друг твоего отца и твой давний поклонник
Клайв Кравизо

Ванесса нахмурилась. Четверг — это уже завтра. Странный момент времени для званого обеда, учитывая все эти убийства и тот факт, что пострадала и его сестра. Не говоря уже о том, что явно созваны и другие люди, учитывая ее статус «почетной гостьи». Ну кто, скажите на милость, захочет принять участие в подобном мероприятии в столь ужасное, пугающее время? Но потом она вспомнила: это ведь Гринсэнд, жители которого в критические моменты предпочитают собираться всем ульем. Что ж, теперь она уже не жительница Гринсэнда. Так что Клайву просто придется обойтись без своей особой гостьи.
Выбросив приглашение в мусорное ведро, Ванесса направилась прямиком к террариуму, в котором, поджав под себя лапы, замерла паучиха Эйба, Эми-Ли. От ее ярких полосок и внушительной фигуры и вправду было трудно оторвать взгляд, что вызвало у Ванессы еще большую тоску по ее ненаглядной Нэнси.
Урчание в животе напомнило ей, что пообедать она так и не успела. Поэтому Ванесса полезла в сумку и достала сэндвич, купленный в газетном киоске[17] на обратном пути. Мысль о том, чтобы спуститься вниз и перекусить в шумном пабе, сегодня ее ничуть не привлекала. Так что она уселась за стол и, поглядывая на Эми-Ли, освободила от обертки свой сэндвич. Эйбу Эбботту сегодня тоже наверняка досталось что-нибудь в этом духе из «Макдака» — по словам Пола, как раз чем-то подобным и кормят задержанных. Ванесса просто не могла не испытывать сочувствия к парнишке, который стал еще большим изгоем в деревне, переживающей всю эту трагедию.
Подростком она тоже иногда чувствовала себя изгоем. У нее не было матери. У нее была более темная кожа, чем у остальных детей… Тем не менее ей как-то удавалось не выделяться на общем фоне. Отец говорил ей, что этим она напоминает ему кузнечика, способного сливаться со своим окружением. В отличие от Винсента. У ее брата не было желания хоть куда-то вписываться, и именно за это она его и любила.
Выложив на стол свой ноутбук, Ванесса открыла электронную почту, где нашла новости от Оливии.

Дорогая Ванесса,
Надеюсь, что все у вас хорошо. Мне было очень жаль слышать о том, что происходит в деревне, в которой вы выросли. Уверена, что местные только рады видеть вас там. И очень надеюсь, что смогу поддержать вашу репутацию здесь, в нашей лаборатории! Должна признать, что внимание прессы к этому делу просто ошеломляет, и я немного нервничаю. Тем не менее я очень благодарна вам за доверие к моим способностям.
Как бы там ни было, вы оставили мне сообщение с просьбой сообщать вам о ходе выращивания насекомых из образцов, собранных вами на месте преступления — ферме бабочек. Прилагаю к этому письму некоторые первоначальные результаты, но вкратце могу сообщить, что яйца достигли своего первого возраста в течение считаных часов после поступления, а собранные вами личинки развиваются хорошими темпами. По моим оценкам, учитывая стадии развития и условия окружающей среды в лаборатории, они должны в самое ближайшее время окуклиться. Так что, возможно, речь может идти о наших обычных «подозреваемых» вроде Calliphora vicina и Lucilia sericata. Хотя окончательный ответ можно будет дать лишь после того, как они разовьются во взрослых мух. Надеюсь, что это произойдет к концу следующей недели — тогда я и пришлю вам полный отчет и фотографии. Полагаю, к тому времени вы уже будете в Нью-Йорке?
С наилучшими пожеланиями,
Оливия

Нью-Йорк… Казалось, что сейчас он в каком-то совершенно ином мире.
Едва только Ванесса собралась впиться зубами в свой сэндвич, как услышала тихий стук в дверь. На миг ей подумалось, что это Пол или кто-то из его подчиненных — пришел сообщить ей об очередном нападении. А то и Деймон. Но когда она открыла дверь, то увидела перед собой Шэрон с полным подносом еды в руках. Вид у той был подавленный из-за нахлынувшего на нее горя — ее обычно яркие кудри казались какими-то сальными и слипшимися, зеленые глаза покраснели от усталости.
— Моя подруга Дон увидела, как ты покупаешь в газетном киоске один из этих ужасных сэндвичей, — сказала Шэрон. — Я просто не могу позволить тебе подвергнуться такому испытанию. Я попросила Эгги приготовить для тебя одно из ее знаменитых тайских карри.
— Шэрон, ты просто ангел! — Ванесса взяла у нее поднос, но тут остановилась. — Не хочешь присоединиться ко мне, пока я ем?
— Ты уверена, милая?
— Конечно. Я все равно хотела хорошенько с тобой поболтать. Узнать, как у тебя дела.
Закрыв за собой дверь, Шэрон подошла вслед за Ванессой к маленькому столику у окна и села напротив нее. В окно врывался легкий ветерок, и приглушенное зарево раннего вечера заливало комнату теплым неярким светом.
Ванесса потянулась к Шэрон и сжала ей руку.
— Я постоянно думаю про вас с Галинном, и о других семьях тоже. Пожалуй, все-таки не буду спрашивать, как у вас тут дела. Могу себе представить, что у тебя и так об этом постоянно спрашивают.
— Спасибо. Наверное, мне скоро уже придется вытатуировать слово «держусь» прямо у себя на лбу. — Взгляд Шэрон упал на террариум в углу. — А ты, похоже, в курсе, что домашние животные у нас тут не под запретом, — с легкой улыбкой добавила она.
— Это Эйба Эбботта, — объяснила Ванесса.
— Я слышала, что Эйб в настоящий момент находится под стражей, — натянуто произнесла Шэрон.
— За то, что без спросу взял чужую машину.
— И все-таки интересный момент он для этого выбрал… Только и разговоров сейчас об этом… — Она покачала головой. — Господи, он учился в том же колледже, что и моя старшая внучка!
— Не увлекайся, Шэрон. Он задержан не по подозрению в убийстве, — мягко произнесла Ванесса, отправляя в рот вилку карри. Это было явно получше лежалого сэндвича. — Пол и все его люди просто из кожи вон лезут, чтобы докопаться до правды и выяснить, кто это сделал.
Шэрон кивнула, и глаза у нее наполнились слезами.
— Знаю. Недавно я завезла кое-какой еды им в отдел. Это самое меньшее, что я могу для них сделать.
— Тоже хороший способ занять себя? — негромко спросила Ванесса.
— Ты слишком хорошо меня знаешь.
Шэрон внезапно всхлипнула, прижав кулак ко рту. Ванесса встала и присела перед ней на корточки, обхватив ее за плечи.
— Мой мальчик… — выдохнула Шэрон. — Стоит представить, что с ним сделали…
Ванессе сразу припомнилась недавняя новость об использовании его спермы. Шэрон даже и не подозревала об этом.
— Как же я тебе сочувствую…
— Когда они узнают, кто это сделал, то я клянусь, что…
Ванесса сразу распознала этот мгновенный переход от печали к гневу. Она и сама испытывала нечто подобное после исчезновения Винсента.
— Я-то думала, будто знаю, что такое горе, когда умерла моя мама, — продолжала Шэрон. — Мы ведь были так близки, ты помнишь?
Ванесса действительно это помнила. Она часто видела их вместе в деревне.
— Потеря мамы изменила меня. Но это… Боже, вот это! Это уже совсем другой уровень.
— Я даже представить себе не могу.
Шэрон отстранилась, вытирая слезы.
— Давай-ка ешь, пока все не остыло.
Ванесса выполнила ее просьбу и вернулась за стол.
— Тебе ведь тоже не привыкать к горю, — произнесла Шэрон, наблюдая, как она ест. — Винсент… Твой папа… Да еще и эта история с мамой… Когда кто-то так вот вдруг уходит — это тоже горе.
Ванесса поковыряла вилкой горку клейкого риса на тарелке, подыскивая нужные слова.
— Ты права, — признала она наконец. — Когда мама бросила нас, как будто земля ушла у меня из-под ног. Хотя Винсенту пришлось гораздо хуже. Тогда ведь ему было всего четыре годика.
— Я помню. И он всегда льнул к тебе, как маленькая пиявка.
Ванесса кивнула.
— Тяжелей всего приходилось по ночам. Он плакал перед сном — спрашивал, когда же мама вернется и почему она нас больше не любит. Иногда это меня уже начинало доставать. Теперь, оглядываясь назад, я жалею, что не сделала для него большего.
— Не глупи, — строго сказала ей Шэрон. — Ты сделала все, что могла! В любом случае ты и сама была еще ребенком. Нужна немалая сила, чтобы справиться с чем-то подобным в столь юном возрасте. А вот теперь посмотри на себя. Выдающийся судебный энтомолог… Твоя мама должна гордиться тобой.
«Должна гордиться…».
— От нее что-нибудь слышно? — осторожно спросила Шэрон.
Ванесса лишь покачала головой.
— У меня это просто никогда в голове не укладывалось, — продолжала Шэрон, — как это она так вот попросту взяла и ушла. Она ведь очень любила твоего отца, и даже не стоит и говорить, насколько обожала вас с Винсентом. И что еще хуже, так это что она даже практически не поддерживала с тобой связь. Это просто казалось… совершенно для нее нехарактерным. Она ведь всегда была такой заботливой матерью, понимаешь?
Ванесса вполне могла с этим согласиться. Ее мама всегда была рядом с ней и Винсентом, когда жила с ними. Но потом всю эту любовь и отзывчивость вдруг словно как отрезало, когда она бросила свою семью.
— Мне все еще кажется, будто что-то все-таки произошло в тот вечер, на той вечеринке, — произнесла Шэрон, закусив губу и глядя в сторону поместья.
— Какой еще вечеринке? — заинтересовалась Ванесса.
— На том большом празднике, который Оберлины устроили в честь десятилетия Бенджамина.
Ванесса помнила тот прием. Это было весьма помпезное и дорогостоящее мероприятие, как и все приемы в Оберлин-мэнор в то время. Она подалась вперед.
— И что же там произошло?
— Буквально секунду назад твоя мама была сама собой — душа вечеринки, танцевала и шутила со всеми. И тут вдруг безутешна и заливается слезами… Люди объясняли это тем, что она просто перебрала, но, клянусь, она выпила разве что один-другой бокал шампанского. А на следующей неделе так вот просто взяла и ушла, — добавила Шэрон, щелкнув пальцами.
— И ты думаешь, что на этой вечеринке случилось что-то, что вынудило мою маму уйти?
— Наверное. А может, и нет.
Обе задумчиво примолкли.
— Давай лучше поговорим о Майкле, — наконец предложила Ванесса. — Расскажи мне о нем.
В течение следующего получаса Ванесса позволяла Шэрон предаваться воспоминаниям о сыне. А когда та наконец ушла, прихватив с собой пустой поднос, то вроде немного приободрилась. Хотя Ванесса знала, что это ненадолго. В лоскутном одеяле горя бывают моменты, когда нити неожиданным образом сплетаются так, что образуемый ими узор застает тебя врасплох. Но сейчас все равно было приятно видеть улыбку, прорезавшуюся на лице у Шэрон.
Ванесса зевнула, напомнив себе, что нужно как следует выспаться и прочистить голову для выполнения завтрашних задач. Поэтому она приготовилась ко сну и скользнула под одеяло, в последний раз проверив свой телефон. Пока они с Шэрон общались, пришло сообщение от Хелен. «Как тебе сегодня показался Пол? — написала она. — Он сразу же завалился спать. Явно вконец вымотался».
«Как и я, — напечатала в ответ Ванесса. — Так что постарайся не волноваться. Вообще-то он сегодня неплохо выглядел». Она не стала добавлять, что Пол показался ей чересчур уж бледным — не хотелось излишне волновать Хелен.
«Ладно, — ответила та. — А еще он был взвинчен из-за нового эпизода какого-то подкаста, который вышел сегодня, так что я очень рада, что ему удалось заснуть. У тебя все в порядке?»
Ванесса нахмурилась. Эпизод подкаста? Она готова была поспорить на миллион фунтов, что речь идет про «Препарируем темные делишки». И быстро написала ответ: «Все в порядке. Сейчас иду спать. Спокочки. X»
А затем зашла в приложение «Подкасты» и перебрала список эпизодов. Название последнего говорило само за себя: «В логове Паутинного Убийцы: эксклюзивное интервью».
Интервью? С кем?
Ванесса знала, что не должна этого делать, но удержаться так и не смогла: вставила в уши горошины беспроводных наушников и ткнула в кнопку воспроизведения. И тут же в них ворвался голос ведущей Хизер.

— Добро пожаловать на очередной выпуск подкаста «Препарируем темные делишки» с Хизер Фала! Как вы все знаете, мы предоставляем репортажи с места событий о громких делах, которые попадают в заголовки газет. Так что усаживайтесь поудобней, расслабьтесь и приготовьте свой любимый напиток, потому что сегодня у меня для вас потрясающий эксклюзив из крошечной деревушки Гринсэнд, где разгуливает на свободе серийный убийца. Для тех, кто не в танке, немного предыстории: нет, это не какой-то там самый обычный и заурядный убийца. У этого парня есть фирменная фишка — загонять паучий шелк во всякие телесные отверстия своих жертв. Можете представить себе такого извращенца? Четверо мужчин уже мертвы, и одна женщина с тяжелыми травмами находится в больнице. Так что хватайте свой спрей от насекомых и присоединяйтесь ко мне, пока мы будем погружаться в причудливый мир Паутинного Убийцы. Представляю вашему вниманию эксклюзивное интервью с женщиной, которая невольно оказалась в самом центре этого дела, — местной жительницей Индрой Хадсон.

— Вот черт, — прошептала Ванесса.

— Индра — местная бизнесвумен, к которой прошлой ночью заявился детектив, ведущий это дело, старший инспектор Пол Трасс, чтобы допросить ее. И вот мы сейчас здесь, на пороге ее дома, красивей которого, честно говоря, я еще в жизни не видела. Мисс Хадсон, добро пожаловать в «Темные делишки»!
— Да, здравствуйте.
— Итак, как я только что объяснила своим слушателям, вчера вечером вас допрашивала полиция?
— Хизер, это было совершеннейшее недоразумение, поскольку ключи от моей машины украл тот самый человек, которого они сейчас задержали.
— Это был Эйб Эбботт, уважаемые слушатели. Тот самый Эйб Эбботт, имя которого я уже эксклюзивно раскрыла и который имел шашни с одной из жертв Паутинного Убийцы, Бенджамином Оберлином — братом красавчика-телеведущего Деймона Оберлина. Итак, мисс Хадсон, я знаю, что вы не вправе обсуждать детали вашего допроса в полиции, но что вы в принципе думаете о ходе расследования на данный момент?
— Это настоящий позор! Вроде бы даже младенцам уже известно, что первые несколько дней после убийства, не говоря уже о четырех убийствах, имеют решающее значение — и они тратят это время, чтобы допрашивать меня? Ясно же, что за всеми этими убийствами стоит Эйб Эбботт!
— Давайте напомним слушателям, что Эйб Эбботт был арестован не за убийство, а за угон автомобиля. Мы понятия не имеем, причастен ли он к данным убийствам. Так что лучше сосредоточимся на том, что нам известно. Насколько я понимаю, к работе над этим делом был привлечен судебный энтомолог, некая доктор Ванесса Марвуд?

Ванесса застонала.

— Все верно, Хизер. Раньше она жила в Гринсэнде. Ее отец присматривал за бабочками на ферме. Как вы наверняка уже в курсе, у нее здесь пропал брат, когда они были еще детьми.

— И что она собирается выложить им дальше? — прошипела про себя Ванесса. — Мой, блин, размер лифчика?

— И кроме того, насколько мне известно, когда-то у нее были романтические отношения с Деймоном Оберлином.

Ванесса выдернула из ушей наушники и запустила их через всю комнату. «Вот же гадство!» Она-то надеялась — может, и наивно, — что этот факт так и не всплывет. Но теперь эти интимные, болезненные страницы ее жизни вдруг выставили на всеобщее обозрение, превратив ее из второстепенного персонажа разворачивающегося кошмара в одну из центральных его фигур.
Ванесса взбила подушку и положила на нее голову, повернув ее так, чтобы видеть паучиху Эйба и тем самым немного успокоиться. «Да плевать я на все это хотела, — сказала она себе. — Важно лишь то, чтобы ночь прошла без новых жертв, на которых охотится Паутинный Убийца».
Стоило ей подумать об этом, как послышался стук в дверь. Ванесса вздохнула. Неужели это опять Деймон? Хотя, может, отчасти ей и нравилась эта идея. На миг она представила, как растворяется в нем. В его прикосновениях. Его вкусе. Его запахе. Напрочь забыв про ужас, вызванный тем, что творилось сейчас в Гринсэнде, и погрузившись в чисто физические ощущения, что она неоднократно проделывала прежде, чтобы расслабиться. Ванесса встала с кровати, быстро глянула на себя в зеркало и открыла дверь.
Но перед ней стоял не Деймон. Это был Рикки Эбботт… и руки у него были все в крови.

Глава 30

Глаза у Ванессы широко раскрылись от ужаса, когда она попыталась высвободиться из липких паутинных нитей, крепко удерживающих ее. Огромный паук с перекошенным гуманоидным лицом уже полз к ней, угрожающе щелкая острыми жвалами. Пол бросился было на помощь своей подруге, но в самый последний момент вдруг споткнулся и упал, угодив прямо в большое, гротескного вида сердце. Он изо всех сил попытался вырваться из вязких объятий окровавленной плоти, но чем больше боролся, тем вроде еще глубже погружался в нее. И пока в ужасе наблюдал за происходящим, паук подползал к Ванессе все ближе и ближе, с холодной, расчетливой злобой устремив на нее взгляд своих нескольких глаз. Лицо у Ванессы исказилось от страха, она попыталась закричать, но сквозь паутину ее голос прозвучал придушенно и едва слышно…
Пол резко проснулся. Сердце бешено колотилось в груди. Он сел в кровати и оглядел тускло освещенную комнату, пытаясь стряхнуть с себя остатки ночного кошмара.
Лежащая рядом с ним Хелен протянула руку и нежно положила ему на плечо.
— Что с тобой?
— Просто плохой сон. Давай спи дальше, детка.
Хелен погладила мужа по лицу.
— Тебе всегда снятся кошмары, когда ты берешься за какое-нибудь новое дело… Тебе надо быть повнимательней к себе. Работа без продыху, стресс… Я вижу, как на тебе это сказывается.
— И как ты предлагаешь мне поступить? Не могу же я так вот просто отказаться от этого дела, Хелен! И я по-любому принимаю таблетки, угу?
— Кардиолог сказал, что одних только таблеток мало. Нужно еще и изменить образ жизни. До этого дела все у тебя было нормально.
— Как и у всех этих людей, черт возьми… Хватит уже хлопотать надо мной, как наседка!
Как Хелен могла ожидать, что он просто откажется от такого дела? Что бросит свою команду и оставит общество беззащитным перед этим чертовым убийцей? Он не может просто отойти в сторонку, пусть даже это означает подвергнуть риску свое собственное здоровье. Вообще-то одной только мысли об этом было достаточно, чтобы его и впрямь хватил инфаркт.
В полутьме Пол заметил, как застыло лицо Хелен.
— Именно что-то такое и говорил мой отец прямо перед тем, как с ним случился сердечный приступ: «Хватит уже хлопотать надо мной!» Он был бы до сих пор жив, если б только послушал нас. — Глаза у нее наполнились слезами. — И он бы сейчас видел, как растут его внучки… Я не хочу потерять тебя, как потеряла его, Пол! Это несправедливо по отношению ко мне и к девочкам!
Пол вздохнул и взял жену за руку.
— Я знаю. Прости. И ты, и наши девчонки всегда были для меня на первом месте. И как раз поэтому мне так важно поймать этого убийцу. Он поднял руку на женщину. Беззащитную шестидесятилетнюю женщину. На кого этот гад нацелится в следующий раз? На ребенка?
Хелен вздрогнула.
— Даже не думай об этом!
— Но это так. Убийца охотится на жителей Гринсэнда, а значит, его могут заинтересовать и дети. Наши дети.
Хелен нахмурилась, глядя в сторону комнаты девочек.
— Я буду вести себя осторожней, — добавил Пол, и голос его смягчился. — Обещаю. Буду прислушиваться к своему организму. Буду больше спать. Лучше питаться. Но это дело очень важно — причем для всех нас.
Хелен прижалась головой к его груди. И в этот самый момент у Пола зазвонил телефон. Лицо у него вытянулось.
— Мне надо ответить, — сказал он.
— Я знаю.
Глянув на экран и увидев, что звонит Дино, Пол поднес телефон к уху.
— Ну что там стряслось? — спросил он, заранее страшась ответа.
— Только что нашли еще два тела, — ответил Дино. — Супружескую пару.

Глава 31

Пол стоял в полутьме возле того же песчаного откоса, на котором всего сутки назад они искали земляных пчел. И теперь вместо мертвого тельца пчелы смотрел на два безжизненных человеческих тела.
Супружеская пара, обоим хорошо за пятьдесят: Харви Уитли, бывший завхоз фермы бабочек, и его жена Натали, последняя из числа работавших там садовников. Они и познакомились на этой ферме, где пользовались большой любовью и уважением остальных работников, частенько приглашая кого-нибудь из них к себе домой. И вот теперь оба мертвы…
Паре была придана двусмысленная поза, намекающая на их прижизненную близость: руки Харви мертвой хваткой вцепились в плечи Натали, а ее нога была закинута ему на бедро. Он был обнажен, хотя она полностью одета. В лунном свете эта сцена выглядела особенно зловеще. Настолько дико, что поддатым подросткам, которые на нее случайно наткнулись, наверняка до конца своих дней придется прибегать к услугам психотерапевта. От Пола требовалась вся его усталая решимость, чтобы держать себя в руках. Если раньше ему казалось, что он теряет контроль над этим делом, то теперь все выглядело так, будто оно полностью выскользнуло у него из рук.
Мио молча сидела на корточках рядом с убитыми, разглядывая их неподвижные тела. Полу оставалось только порадоваться, что она живет поблизости. Сейчас ему как никогда требовались ее умения и опыт. Хина уже делала снимки, и всполохи фотовспышки регулярно выхватывали лежащие на земле тела из темноты. На причину смерти на первый взгляд вроде ничего не указывало, но так ведь было и с предыдущими жертвами Паутинного Убийцы.
— У них всего пару месяцев назад родилась внучка, — пробормотал Пол.
— Охренеть… — прошептал О-Эс. Даже он сейчас растерял свой обычный бравый вид — на подбородке у него темнела щетина, волосы растрепались. — Говорите, они работали на ферме бабочек?
— Угу.
— Вы хорошо их знали?
— Более или менее, — ответил Пол. — Я время от времени видел их в пабе. Все их любили. Так что скажешь, Мио? Давно они здесь лежат?
Та встала.
— Судя по выраженному трупному окоченению и наличию яиц и личинок в ранах, могу предположить, что они мертвы уже как минимум сутки или даже двое.
— Сутки или двое? — переспросил О-Эс. — Место тут довольно открытое. Разве никто их тут не заметил бы?
— Тела могли переместить сюда, как переместили всех остальных. Глянь-ка, нет ли следов шин от тачки.
О-Эс кивнул.
— Сделаем. И никто не заявил об их пропаже?
— Их сын живет не в Гринсэнде. Он мог бы и не обратить внимания, если они общались не каждый день, — сказал Пол. — Вдобавок их коттедж стоит немного на отшибе, вне прямой видимости от соседей. Так как поступим, Мио? Отправим их в морг как есть или попробуем разделить тела прямо здесь?
— Я бы предпочла, чтоб они оставались в том же виде, в котором были найдены, — ответила Мио. — Иначе есть риск пропустить что-нибудь важное. Мой фургон всего в нескольких шагах, так что мы должны с этим справиться. Нужно просто собрать побольше народу.
— Гордон! Хина! — крикнул Пол криминалистам, которые устанавливали прожектор. — Давайте сюда — поможете Мио поднять тела, хорошо?
Оба направились к ним.
— Готовы? — обратилась к ним Мио.
Оба кивнули, разминая руки в латексных перчатках и готовясь к деликатной операции.
Затаив дыхание, Пол смотрел, как они втроем наклонились, чтобы поднять тела, пытаясь не нарушить приданную им дикую позу. Гордон, явно самый сильный из всех троих, присел на корточки за спиной у Харви, осторожно подсунув под него руки в перчатках. Мио расположилась у ног пары, а Хина стояла у головы Натали.
— Раз… два… три! — скомандовала Мио.
Они начали медленно поднимать оба тела одновременно. Но обожженная солнцем земля была хрупкой и неровной и целым пластом вдруг осыпалась у них под ногами, подняв облачко пыли, отчего они потеряли равновесие.
— Черт, — проворчал Гордон, когда тело Харви под собственным весом отделилось от тела Натали и Пол увидел самое жуткое зрелище за всю свою карьеру.
Чуть ниже пояса у Харви зияла кровавая дыра.
О-Эс вздрогнул и отвернулся, а Пол прикрыл глаза, качая головой.
— Ну что ж, по крайней мере, теперь мы знаем вероятную причину его смерти, — заметила Мио своим обычным деловым тоном. — Значительная кровопотеря в результате пенэктомии и кастрации.

Глава 32

Ванесса все таращилась на окровавленные руки Рикки, стоящего перед ней в коридоре. Мысли у нее в голове лихорадочно сменяли друг друга. Может, он и есть Паутинный Убийца? И явился за своей следующей жертвой?
Она незаметно сжала руки в кулаки, готовая драться, если понадобится.
— Что, черт возьми, ты натворил, Рикки? — наконец спросила она.
— Они мне не поверят… — убитым голосом отозвался он. — Сначала мне нужно поговорить с тобой. Ты можешь попытаться вразумить их.
— Кто тебе не поверит?
— Полиция.
Ее взгляд вновь упал на его руки.
— Откуда вся эта кровь?
— Из моей комнаты. Там вдруг начало пованивать. Я попытался найти источник этой вони и обнаружил… — Он судорожно сглотнул. — Это было у меня под кроватью.
— Что было у тебя под кроватью?
— Чья-то… часть тела. Она сейчас вот тут. — Рикки ткнул большим пальцем себе за спину — на висящий на плече рюкзак, который Ванесса до сих пор даже не замечала. — Это… это чей-то… В общем, сама понимаешь, — добавил он, указывая на свою промежность.
Ванессу передернуло. Сразу припомнились недавние слова Эйба о пауках-осах: «Вы вообще в курсе, что паук-чувак обламывает свой собственный хер и оставляет его в вагине у самки, чтобы не дать конкурентам проникнуть в нее?»
— Тебе нужно пойти в полицию, — сказала Ванесса. — Немедленно.
— Нет! Они мне не поверят. Они обвинят моего сына и используют это против него. Я знаю: ты не думаешь, что это его рук дело. Если б ты только могла просто поговорить с Полом Трассом… Тебя-то он выслушает, а не станет делать поспешные выводы!
— Пожалуй, ты прав, — осторожно произнесла Ванесса. — Сейчас вот только достану свой телефон и сразу ему позвоню.
Она уже медленно потянулась за мобильником, но тут за спиной у Рикки вдруг возникла чья-то высокая фигура.
Это был Деймон.
Рикки медленно повернулся, выставив перед собой окровавленные руки.
— Деймон, нет!
Но было уже поздно. Едва увидев кровь, тот налетел на него всем своим весом.
— Мой сын этого не делал! — выкрикнул Рикки, когда Деймон повалил его на пол. — Ванесса, он этого не делал!

Глава 33

Пол сидел за столом напротив Рикки Эбботта и его адвоката, стараясь сохранять непоколебимость во взгляде. На сей раз с ним был Дино. О-Эс пожаловался на то, что его мутит, и в настоящий момент приходил в себя в штабной комнате за чашкой крепкого кофе. Пол и сам был бы не прочь последовать его примеру. Но потребность остановить окончательно распоясавшегося извращенца была слишком уж сильна. У него было такое чувство, будто жителей деревни — большинство из которых он знал в лицо, а со многими и дружил — одного за другим методично уничтожают, причем самым отвратительным образом, и сейчас он был готов на все что угодно, только чтобы положить этому конец. Фиона явно чувствовала то же самое — у него было уже несколько пропущенных звонков от нее. Но Пол не хотел с ней разговаривать — по крайней мере, до тех пор, пока не сможет сказать что-то конкретное.
И чем же это могло быть — это самое «конкретное»?
Пол посмотрел на мужчину перед собой. Все это дело рук Рикки? Или его сына, повернутого на пауках? Это что — какое-то нездоровое семейное хобби? Мио предположила, что чета Уитли могла быть мертва уже сутки или даже двое. Если это действительно так, то Эйб на тот момент еще не сидел за решеткой. Мог убивать сколько ему вздумается. Ну да, он сказал, что был в Манчестере, но если его телефонная и банковская активность докажут обратное, то это будет говорить о многом. Не стоит сбрасывать со счетов и вероятность того, что убийц было двое. Перемещение тел… Все эти задвинутые манипуляции с ними… Вдвоем все это гораздо проще осуществить.
— Рикки, тебе известно, чем отличается брачное поведение паука-осы? — начал Пол. Он уже пообщался с Ванессой по телефону, и при одной только мысли о том, что она могла стоять напротив Паутинного Убийцы, совсем одна, совершенно беззащитная, начинало противно крутить в животе.
Как и от того, что в роли ее спасителя выступил Деймон.
Рикки неловко поерзал на стуле, на миг отведя глаза, прежде чем вновь встретиться взглядом с Полом.
— Я… я слышал об этом.
Пол, прищурившись, подался вперед.
— Интересно, не правда ли? То, как самец паука отделяет от себя важную часть своего тела, оставляя ее в качестве устрашения других потенциальных претендентов?
Глаза Рикки слегка расширились, и на лице у него промелькнуло понимание… но в то же время и восхищение.
— Господи… Ты думаешь, что именно это и произошло? Что Паутинный Убийца скопировал брачные привычки паука-осы?
Он даже слегка улыбнулся. Пол заметил, что Дино нахмурился, явно подумав о том же, о чем и Пол: «Странная реакция».
— Моя жена когда-то очень любила этих существ, — добавил Рикки.
— И сейчас продолжала бы любить? — многозначительно спросил Дино.
— Интересная параллель, не так ли, Рикки? — продолжал Пол. — Такой вот способ обозначить свою территорию, заявить о праве собственности… Устранить конкурентов.
Беспокойство Рикки становилось все более ощутимым, и он опять заерзал на стуле.
— Я не имею к этому ни малейшего отношения.
— Ты уверен? — спросил у него Пол. — Может, это у тебя такая игра? У тебя с твоим сыном, на самом-то деле… Шанс по-настоящему сблизиться.
Лицо у Рикки побледнело, на лбу выступили капельки пота.
— С Эйбом? Нет, ни в коем случае! И какого черта я пришел бы к тебе с этим… этой частью тела, если б это был я, ради всего святого?
— Но вы ведь пришли не к нам, не так ли? — вмешался Дино. — Вы пришли к доктору Марвуд. Это она должна была стать вашей следующей жертвой?
У Пола опять противно закрутило в животе.
— Да я и волоску не позволил бы у нее с головы упасть! — воскликнул Рикки. — Пол, ты же знаешь, как я уважал ее отца!
— Да, — ответил тот. — И не исключено, что дело отчасти именно в этом. Или даже не отчасти… — Он заглянул в свои заметки, освежая в памяти то, что успел раскопать О-Эс. — Ведь как раз Тони Марвуд тебя и уволил, насколько я понимаю?
Рикки заморгал.
— Не могу найти никаких записей, объясняющих почему, — продолжал Пол. — Хотя через три года и два месяца после того, как ты стал его ассистентом, вдруг получил коленкой под зад. Почему это произошло?
— Может, вас застукали за чем-то, чего делать не следовало? — предположил Дино.
— И, может, сейчас ты убираешь свидетелей, одного за другим? — добавил Пол.
Рикки лишь горестно покачал головой. Ломал комедию?
— Позволь мне спросить еще раз, — сказал Пол. — Почему тебя уволили?
Рикки несколько секунд помолчал.
— Я нелегально продавал насекомых, — наконец выдавил он.
Пол ощутил резкий прилив адреналина.
— В каком это смысле?
— Я был беден и глуп, — продолжал Рикки. — «Ибэй» тогда как раз набирал популярность. Я слышал, что другие люди вовсю продают там насекомых, так что… — Он покачал головой. — Блин, я до сих пор ненавижу себя за это! Я взял несколько редких бабочек, которых мы держали на ферме, и продал их. Не знаю, какого черта я решил, что Тони ничего не узнает…
— И вы по-прежнему занимаетесь незаконной торговлей насекомыми? — спросил Дино.
— Нет, — ответил Рикки. — Лекция, которую Тони прочитал мне перед увольнением, стала уроком на всю жизнь.
— В самом деле? — отозвался Пол, сверля его взглядом. — Полагаю, ты очень неплохо на этом зарабатывал, пока тебя не поймали. А может, и опять взялся за старое? И рулишь этой своей лавочкой на пару со своим сыном?
— Ну да, — вмешался Дино. — Резонно. Непыльный маленький бизнес, скрытый за интернет-магазином, которым вы сейчас владеете… Как он там называется, босс?
— «ЭкзоГурме: Кулинарные изыски для экзотических домашних питомцев», — ответил Пол. — Дино прав: это просто идеальное прикрытие. Отличный маленький бизнес для тебя и твоего сына.
— Я больше этим не занимаюсь, клянусь! — выкрикнул Рикки.
— Может, Индра Хадсон тоже в этом как-то замешана, — продолжал Пол. — Равно как и Бенджамин Оберлин.
— Нет. — Рикки помотал головой. — Нет…
— Готов поспорить: тебя до сих пор бесит, что Тони Марвуд едва не положил конец твоему предприятию, — сказал Пол. — Даже спустя столько лет. Может, и другие люди тебя тоже раскрыли — тогда и сейчас? Такие как Майкл Риган, Саймон Тейлор и Тим Холмс?
— Эми Кравизо? — добавил Дино. — Уитли?
— Уитли? Да при чем здесь вообще Уитли? — возмутился Рикки. Но тут глаза у него расширились. — Харви… Так это его… его… — Он прижал ладони к щекам и покачал головой. — Нет… Только не он. И только не Натали. Они же мои друзья!
Он сделал несколько глубоких вдохов, а затем посмотрел на двух детективов, сидящих напротив него.
– Какого черта я стал бы отдавать часть его тела, если б сам это сделал? — снова вопросил он. — Даже Ванессе. Она же из вашей команды, разве не так?
Этот вопрос тоже не выходил у Пола из головы. Но он чувствовал, что как никогда близок к раскрытию этого дела… и еще больше уверился в том, что у Эбботтов есть ключ к его разгадке. Вообще-то поскольку упомянутая часть тела нашлась именно у Рикки, было бы совсем нетрудно убедить Королевскую прокурорскую службу предъявить ему официальное обвинение. Вопрос только в том, замешан ли в этом деле и его сын?

Глава 34

Ветеринарная клиника Гринсэнда занимала одноэтажное здание из коричневого кирпича, расположенное на тихом перекрестке главной улицы деревни. Ванесса никогда там еще не бывала. В детстве у нее не было домашних животных. Их с братом питомцами были бабочки и прочие насекомые на ферме. Но вид входа в клинику, обрамленного аккуратно подстриженной живой изгородью, дорожка за которым вела к небольшой гравийной парковке, вернул ее в те дни, когда она каждое утро проходила мимо него, направляясь в школу, а Винсент неохотно тащился за ней следом.
Она внесла переноску с Эми-Ли в вестибюль и подошла к стойке регистратуры, где уже сидели или стояли в очереди несколько человек со своими питомцами. Все сразу умолкли, что было совсем неудивительно. Весть о том, что случилось с Харви и Натали Уитли, уже разнеслась по всей деревне. Едва проснувшись, Ванесса и сама первым делом узнала об этом по «Скай ньюс», а вскоре получила и сообщение от Пола, в котором говорилось, что они задержали Рикки Эбботта для дальнейшего допроса вместе с Эйбом. Он также поделился своими подозрениями о том, что оба могли заниматься незаконной торговлей насекомыми. Ванесса не особо хорошо знала отца и сына. Но мысль о том, что они могли на пару так жестоко убивать своих односельчан, вызывала у нее тошноту… равно как и о подпольной торговле существами, которых Эйб вроде бы так искренне любил. Тем более что одно из них сейчас находилось у нее.
— Доктор Марвуд! — послышался знакомый голос. Это была Дон, продавщица из газетного киоска, которая стояла в самом начале очереди, держа на поводке крошечного шпица. — Можете поверить, что говорят об Уитли? Такая милая пара…
— Да, это просто ужасно, — согласилась Ванесса.
— Я слышала, что они арестовали Рикки Эбботта. Ничего удивительного, поскольку его сынок тоже до сих пор под стражей. Оба Эбботта, представляете? Думаете, это они? Я всегда думала, что Эйб — парень со странностями…
Дверь открылась, и вошел Эндрю Кёрк, учитель гринсэндской начальной школы, с такой же прозрачной переноской, как у нее, и здоровенным тарантулом внутри.
— Я не могу комментировать это дело, — ответила Ванесса продавщице. — Но у Пола все под контролем. Он просто блестящий детектив.
Наконец подошла ее очередь, и измученного вида регистраторша обратилась к ней:
— Вы уж простите, у нас сегодня один из ветеринаров не вышел, так что немного зашиваемся. — Тут она обратила внимание на татуировки Ванессы. — О, так вы, должно быть, доктор Марвуд!
— Да, это я, а это Эми-Ли, — отозвалась Ванесса, ставя переноску на стойку.
Женщина зачарованно посмотрела на паучиху.
— Мы всегда любим, когда Эйб приносит нам своих пауков. Или, вернее, приносил… — Она нахмурилась. — Вы и вправду думаете, что он и его отец могли стоять за этими убийствами?
— Боюсь, что я не могу комментировать это дело. Я здесь только из-за Эми-Ли.
— Конечно, — ответила регистраторша. — Присаживайтесь. Я сообщу доктору Синклеру, что вы здесь.
Ванесса пристроилась на лавке, и Эндрю, тоже вскоре отойдя от стойки, подсел к ней.
— Какая красавица! — не удержалась Ванесса, разглядывая тарантула с размахом лап как минимум дюймов в шесть, сидящего в переноске, которую держал на коленях Эндрю. По характерным красно-оранжевым полоскам на лапах и брюшке, резко контрастировавших с черным пушком, она поняла, что это тоже брахипельма смитти, как и Эми-Ли.
— Это из нашего школьного зооуголка, — объяснил Эндрю. — Ее зовут Моана. Вообще-то как раз Эйб и порекомендовал нам завести этот вид для содержания в школе и познакомил меня с заводчиком.
— Вон оно что… Да, очень подходящий вариант. Так значит, Моана? Как в том диснеевском мультике?
Эндрю улыбнулся.
— Ну да. Последнее слово было за детьми.
— Естественно.
— Фу, какая пакость, — фыркнула Дон, скривив губы. — Да еще и для детишек…
— Вообще-то такой тарантул — просто идеальный питомец для школьного зооуголка, — заметила Ванесса. — Они мирные и кроткие.
— Если только вы не сверчок или кузнечик, — вставил Эндрю.
— Или не какой-нибудь маленький грызун, — добавила Ванесса, отчего Дон слегка побледнела и отвернулась. — А что с Моаной? — спросила она у Эндрю, довольная тем, что разговор не касается трупов и семнадцатилетних подозреваемых.
— Просто плановый ежегодный осмотр, — ответил тот.
— Готова поспорить — дети ее просто обожают.
Учитель улыбнулся, поправляя очки на веснушчатом носу.
— Так и есть. Она тоже в некотором роде занимается их образованием — помогает им понять, как бережно нужно относиться к живым существам. Хотя при этом, — добавил он с гримасой, — мне пришлось спасать одну из многоножек, которые у нас когда-то были. Один из моих учеников едва не разрезал ее пополам ножницами, чтобы проверить, сможет ли она регенерировать утраченные конечности.
— Да ладно вам, это обычные детские штучки, — отмахнулась Ванесса, — особенно у мальчиков. Мой брат тоже в свое время проделывал нечто подобное.
Эндрю с интересом посмотрел на нее.
— Правда?
— Конечно. С его стороны в этом не было никакого злого умысла. Просто он всегда был очень любопытным, понимаете? Ему нужно было знать насекомых как свои пять пальцев, в том числе и то, что у них внутри.
— И с вами было то же самое?
— Я не разрезала многоножек, чтобы посмотреть, смогут ли они восстановиться, если вы об этом.
Оба рассмеялись.
— Нет, — продолжала Ванесса. — Меня больше интересовало не столько анатомическое строение этих существ, сколько их поведение, экология и эволюция — и в частности то, как они взаимодействуют с окружающей средой и с людьми.
— Значит, ваш брат больше похож на врача или патологоанатома, а вы скорее антрополог? Похоже, из вас получилась бы отличная команда.
Ванесса кивнула, к собственному удивлению, поймав себя на том, что глаза у нее наполнились слезами.
— Пожалуй.
— Я что-то не так сказал?
— Нет, просто… Он… он пропал без вести много лет назад, когда ему было всего двенадцать.
— О нет… Какой кошмар…
Оба ненадолго примолкли, наблюдая, как Моана перебирается к противоположной стенке прозрачной переноски, чтобы взглянуть на Эми-Ли.
— Я тоже потерял столь же близкого мне человека, — тихо произнес Эндрю. — Сестру. Так что я все понимаю.
— Сочувствую.
— Ей очень не повезло в личной жизни. Парень, с которым она встречалась, был властным и жестоким. Он полностью изолировал ее от друзей и родни. Я редко видел ее в последний год ее жизни.
— Представляю, каково вам пришлось.
Он кивнул, и они опять погрузились в мрачное молчание.
— Я знаю, что вам нельзя обсуждать это дело, — наконец произнес Эндрю, — но вы и вправду думаете, что Эйб Эбботт причастен к этим убийствам? Он ведь такой славный парнишка… — Его взгляд скользнул к Дон. — Боюсь, что люди осуждают его только из-за того, как он выглядит.
— Даже не знаю, Эндрю.
— Конечно, конечно, зря я спросил. Хотя… — Он вздохнул. — В общем, лично я не могу такого даже просто представить. Вообще-то теперь, стоило мне об этом подумать, есть кое-что, о чем мне, наверное, следовало бы рассказать Полу.
— Что именно?
— Иногда я встречаюсь в пабе с Клайвом Кравизо. Я в некотором роде начинающий писатель, так что всегда приятно пообщаться с другим писателем. Короче говоря, он был очень заинтригован, когда узнал, что у нас в классе есть ручной птицеед, и назадавал мне целую кучу вопросов о пауках и паутине для своего нового романа. Вам это не кажется любопытным?
Ванесса нахмурилась.
— И вправду весьма любопытно… И какие же вопросы он задавал?
— Какой паучий шелк самый прочный и тому подобное. Я направил его в раздел «Энтузиасты энтомологии» на «Реддит».
— Вам стоит рассказать об этом Полу, — посоветовала Ванесса. — Может, все это и ни о чем, но я знаю, что в подобных случаях Пол не оставляет без внимания ни единой мелочи.
— Ничуть не сомневаюсь. Я позвоню на их «горячую линию», как только выйду отсюда.
В этот самый момент Ванесса услышала в коридоре какой-то шум. Вытянув шею, она увидела вприпрыжку несущегося по нему чудесного серого котенка, за которым гнались медсестра и кто-то из ветеринаров — мужчина лет сорока с проседью в волосах. Ванесса лишь улыбнулась, глядя, как котенок запрыгнул на стойку регистратуры, а женщина за ней безуспешно пыталась схватить его, прежде чем он спрыгнул обратно.
Ванесса спокойно встала и ловко подхватила с пола рычащий и царапающийся комок шерсти. Она искренне не понимала, почему люди не заводят себе тарантулов — по сравнению с семейством кошачьих эти существа куда более сговорчивы.
Медсестра благодарно улыбнулась Ванессе, принимая у нее котенка.
— Полагаю, вы мой следующий клиент? — обратился к Ванессе ветврач. — Приношу свои извинения. Хотя вообще-то наш рабочий день нельзя считать образцовым, если одно из животных не попытается сбежать. Пожалуйста, проходите.
Подхватив переноску с Эми-Ли, Ванесса на прощание помахала Эндрю и двинулась по коридору вслед за ветеринаром.
— Знаете, а я ведь учился в одном классе с вашим братом, — сообщил он, входя в свой маленький кабинет.
Ванесса с интересом посмотрела на него.
— Правда?
— Да. Хотелось бы мне сказать, что мы были друзьями, тем более что оба любили животных. Но…
— Винсент предпочитал друзей с экзоскелетами, а не с эндоскелетами?
— Совершенно верно, — подтвердил ветеринар, после чего помрачнел. — Когда он пропал, это стало настоящим горем для всего класса. И, конечно, еще большим горем для вас, — быстро добавил он, ставя переноску на алюминиевый стол. — И с тех пор никаких концов?
— Было несколько сообщений, что его якобы где-то видели, но это ни к чему не привело.
— Сочувствую — очень печальный поворот событий. А теперь еще и все эти жуткие убийства в наших краях, причем еще два буквально этой ночью. И вправду ужасное время для всей деревни.
— Безусловно.
— Тем не менее жизнь продолжается — для всех из нас, в том числе и для наших любимых паукообразных. Итак, вы пришли, чтобы оставить здесь Эми-Ли Эйба Эбботта, насколько я понимаю?
Ванесса кивнула.
— Думаю, так будет лучше, поскольку завтра я уезжаю. Эйб сказал, что в последнее время она стала какой-то вялой. Хотя мне хотелось бы еще немного задержаться и посмотреть, что, по вашему мнению, с ней не так. И тогда я смогу оставить ее в ваших надежных руках, доктор Синклер.
— Пожалуйста, зовите меня Кир. Очень любезно было с вашей стороны принести ее сюда, раз Эйб сам не смог. Это великолепное создание ни в чем не провинилось, даже если выяснится, что его владелец — один из тех, кто стоит за этими отвратительными деяниями, согласны? — Он осторожно открыл переноску. — Однако вернемся к делу.
Ванесса посмотрела, как опытные руки Кира, покружив внутри переноски, аккуратно вытаскивают из нее Эми-Ли.
— Ах ты моя маленькая… — произнес он, когда паучиха осторожно поползла вверх по его руке, наблюдая за ее движениями и изучая ее тело, как и Ванесса. — И, похоже, скоро маленьких будет еще больше, поскольку я практически уверен, что Эми-Ли беременна.
Ванесса нахмурилась.
— Эйб нашел ей пару?
— Похоже на то. — Он осторожно перевернул паучиху. — Видите, какой у нее животик? Явно раздутый.
— Дистоция… — произнесла Ванесса. — Просто не могу поверить, что я этого не заметила!
— У вас другим голова была занята, доктор Марвуд.
— Зовите меня Ванесса.
— Да, Ванесса, — подтвердил он, — это дистоция. Бедняжка не сумела должным образом отложить яйца. Так что я предлагаю, учитывая… — он немного помедлил, — затруднительное положение Эйба, оставить ее здесь. Я могу попробовать извлечь яйца вручную, но если это не поможет, то у нас есть кое-какие медикаменты, которые помогут делу.
Ванесса ощутила укол разочарования из-за того, что скоро лишится компании своей маленькой приятельницы. Хотя и понимала, что это к лучшему.
— Спасибо, Кир, — поблагодарила она врача.
— Я прослежу, чтобы Эми-Ли ни в чем не нуждалась, и буду держать вас в курсе. Не оставите свой телефончик?
— Конечно. — Ванесса достала из сумочки свою визитную карточку и протянула ему. — Номер мобильного там тоже указан.
— «Кафедра криминалистической энтомологии»… — прочитал вслух Кир, глянув на визитку. — Не сразу и выговоришь.
— Это уж точно. Спасибо, что помогли.
Он тепло улыбнулся.
— Всегда пожалуйста. А вам спасибо за вашу работу по этому делу.
Ветврач осторожно положил Эми-Ли обратно в переноску и на секунду задумался.
— Знаете, есть еще один момент касательно возможной причастности Эйба к этим убийствам, который показался мне странным, — добыча паучьего шелка. Я просто не могу себе представить, чтобы Эйб подверг своего золотого кругопряда такой сложной процедуре. Простите, — тут же добавил ветеринар, заметив выражение лица Ванессы. — Зря я поднял этот вопрос. Вы и вправду не в том положении, чтобы все это обсуждать.
Он открыл перед ней дверь, и она вышла.
— Оплата за мой счет, — бросил Кир регистраторше, когда они вышли в приемную.
— О, — возразила Ванесса, — вообще-то я сама собиралась заплатить.
— Я настаиваю, — с очаровательной улыбкой произнес он.
Она улыбнулась ему в ответ.
— Я уверена, Эйб будет вам очень благодарен.
— Нет, это исключительно для вас. Рад был как следует с вами познакомиться, Ванесса. Я буду на связи. Эндрю?
Учитель встал и вслед за ветеринаром вышел в коридор. Ванесса собралась было направиться к выходу, но вдруг остановилась. На стойке регистратуры лежала целая стопка рекламных буклетов клиники… все глянцевые, с таким же дизайном, какой она видела на обложке каталога для незаконной торговли насекомыми, который они нашли в офисе Индры.
— Кто оформлял эти буклеты? — поинтересовалась она у женщины за стойкой.
— О, сам доктор Синклер. Он у нас на все руки мастер.
— Можно мне взять штучку?
— Конечно!
С буклетом в руках Ванесса вышла за дверь, и едва только та захлопнулась за ней, скрыв ее из виду, быстро нашла фото каталога, которое Пол прислал ей на телефон, и сравнила его с прихваченным в регистратуре буклетом. Да, они были очень похожи.
Она осторожно заглянула в окно клиники. Мог ли этот симпатичный ветеринар быть как-то связан с шайкой торговцев насекомыми, окопавшейся в этой деревне? И как насчет замечания Эндрю касательно внезапного интереса Клайва Кравизо к паучьему шелку?
Добравшись до своего пикапа, Ванесса погуглила ветку «Реддита», о которой упомянул Эндрю. Она оказалась довольно популярной — более пятидесяти тысяч участников. Открыв ее, Ванесса забила в поиск имя Клайва. Ничего не нашлось, поэтому она заменила ключевые слова на «паучий шелк». На сей раз поисковка выдала список сразу из нескольких результатов. Ванесса прокручивала его, пока не нашла то, что искала: пост, размещенный пользователем, именующим себя Silken Scribe, и озаглавленный «Требуется помощь с криминальным романом, действие которого разворачивается на заброшенной ферме бабочек».
Ванесса покачала головой. Пальцем в небо, как говорится… Открыв текст поста, она прочла его.

Приветствую вас, уважаемые сотоварищи по увлечению — любители паукообразных! АВТОР МНОЧИСЛЕННЫХ БЕСТСЕЛЛЕРОВ И ЛАУРЕАТ РЯДА ПРЕСТИЖНЫХ ЛИТЕРАТУРНЫХ ПРЕМИЙ, пост которого вы сейчас читаете, в данный момент работает над новым захватывающим романом, сюжет которого разворачивается на вымышленной ферме бабочек, за благопристойным фасадом которой скрывается шайка нелегальных торговцев насекомыми. А теперь вопрос, который я хочу всем вам задать: какой паучий шелк считается самым прочным? Под «прочным» я подразумеваю достаточно прочный, чтобы некий психопат мог связывать им запястья своих жертв.

Паучий шелк… Заброшенная ферма бабочек… Незаконная торговля насекомыми… Психопат… К тому же это было опубликовано четыре недели назад, совсем незадолго до того, как произошли все эти убийства. Может ли это оказаться простым совпадением?
Ванесса быстро поискала другие посты от автора под ником Silken Scribe, которым, как она предполагала, мог быть только Клайв Кравизо. Но все найденные публикации обнаружились в различных ветках, связанных с литературным творчеством и писательским ремеслом, и ни единого упоминания о насекомых или ферме бабочек в них не нашлось.
Правда, в отличие от упоминаний об убийствах — хотя, в конце концов, он ведь был писателем-детективщиком… И все же было во всем этом что-то не то. Поэтому Ванесса попыталась дозвониться Полу, но тот не брал трубку. Неудивительно, ведь на нем висело шесть убийств и одно покушение на убийство, которые еще только предстояло раскрыть… Ванесса быстро сделала скриншот первого поста и отправила ему.
И тут вдруг вспомнила о приглашении, полученном от Клайва.
Может, все-таки стоило его принять?

Глава 35

Когда Пол входил в наполненную гулом голосов штабную комнату, ему казалось, что весь мир навалился ему на плечи. Среди прочих он заметил свою начальницу Фиону Райт, которая изучала белую доску в дальнем конце комнаты.
— Итак, это и может оказаться тем прорывом, который нам требовался, — заметила она, когда Пол подошел к ней, а Сельма передала ему чашку с дымящимся кофе.
— Вполне жизненная версия, — продолжала Фиона. — Преступная группа из отца и сына, промышляющая незаконным бизнесом, сопряженным с убийствами.
Пол прикусил губу.
— Возможно.
Фиона посмотрела на него.
— У вас есть какие-то сомнения?
— Я просто хочу, чтобы не оставалось никаких неувязок, понимаете? С мотивами и так далее. Найти нож, которым убили Харви, тоже было бы полезно. Мио считает, что у него должно было быть зазубренное лезвие.
— Что сказал Эйб Эбботт, когда вы допросили его еще раз?
Пол припомнил тот час, который потратил на беседу с Эйбом после допроса его отца. Парнишка был явно ошарашен известием о том, что найдены еще две жертвы и что в этих убийствах подозревают его родителя.
— Полностью отрицал свою причастность, — ответил Пол. — Вроде был искренне потрясен, хотя кто его знает? Если кто-то способен на убийство, то способен и на ложь.
— Вот именно, — согласилась Фиона. — Нам просто нужно собрать побольше доказательств. И раз уж об этом зашла речь…
Она многозначительно мотнула головой на выжидающе уставившихся на них детективов. Так что Пол повернулся лицом к собравшимся.
— Ладно, ребята, пора заняться делом. — Он посмотрел на часы. — О-Эс уже вернулся с обыска в доме Эбботтов?
— Пока что едет, — ответил Дино.
Пол кивнул.
— Итак, постараемся сделать так, чтобы нигде у нас комар носа не подточил, о’кей? Давайте пообщаемся со всеми, кто знал Уитли, и выясним, когда их видели в последний раз. Мне подтвердили, что их сын в отпуске. Пока не могу с ним связаться, но надеюсь, что скоро получится. А еще нужно порасспрашивать людей про Рикки Эбботта — получить представление о его поведении и передвижениях за последнюю неделю или около того. И не забудьте про приятелей Эйба, с которыми, по его словам, он ходил в тот клуб, хорошо?
Дино кивнул.
— Договорились, босс.
— Да и в сам этот ночной клуб загляни, — распорядился Пол, — посмотри, не осталось ли у них записей с камер наблюдения, на которых запечатлен Эйб. Я хотел бы получить представление о его поведении в тот вечер.
— А как насчет уничижительных замечаний Бенджамина Оберлина во время его сексуальных контактов? — добавила Фиона. — Надо попробовать разыскать других его любовников и понять, как далеко он мог зайти в своих словесных инсинуациях. Все это поможет обозначить мотив, если Эйб и вправду как-то замешан в его убийстве.
— Хорошая мысль, — кивнул Пол.
— Я этим займусь, — заверил Дино.
Пол повернулся к явно основательно вымотанной Кимберли, которая возглавляла группу, принимавшую звонки на специально выделенный номер «горячей линии». Поступали они круглосуточно — вот и сейчас из угла комнаты доносились сигналы вызова.
— Были какие-нибудь интересные звонки ночью?
— Ничего существенного, — ответила она, заглядывая в свой блокнот. — В основном обычные канительщики вроде миссис Тонбридж, которая предложила нам разобраться с призраком, который завелся в газетном киоске.
— Похоже, нам и вправду стоит привлечь экстрасенса, — заметил Дино.
Детективы по всей комнате рассмеялись.
— Ладно, можешь идти домой спать, — сказал Пол, обращаясь к Кимберли. — Хорошая работа.
— Спасибо, босс.
Тут дверь открылась, и вошел О-Эс, который выглядел уже явно получше, чем совсем недавно, и что-то держал в руке.
— Нашел это в доме у Эбботтов.
Он прошел на середину комнаты и протянул свою находку Полу. Фиона заглянула ему через плечо. Это была открытка с изображением бело-голубой бабочки. Пол перевернул ее.

Дражайший Рикки,
Сердечно приглашаю тебя на дружеский обед, который состоится в четверг, 10 августа, в 13.00 у меня на квартире.
Твой друг
Клайв Кравизо

Пол глянул на запястье.
— Это уже через час.
— Да, и знаете что? — добавил О-Эс. — Это напечатано на таком же чудно́м тисненом картоне, что и тот каталог с насекомыми.
— Интересно, — заметил Пол. — Надо бы туда нагрянуть.

Глава 36

Клайв жил в бывшей церкви, перестроенной в жилой дом на четыре квартиры. Располагался тот на самом краю леса, неподалеку от места работы Индры, практически за пределами деревни. И церковь, и Оберлин-мэнор были построены в одном и том же 1565 году, так что фасады из светлого известняка были у них практически одинаковыми. Единственным отличием между ними было разве что круглое витражное окно, украшающее фасад здания бывшей церкви.
Пройдя по гравийной дорожке, Ванесса постучала в ярко-синюю дверь — вход в квартиру Клайва, — заслышав за ней чьи-то голоса. Сколько же там народу? Она еще раз окинула взглядом свой наряд: серо-черное платье с отложным воротничком и узором в виде насекомых. Вообще-то, собираясь в Гринсэнд, Ванесса не прихватила с собой вечерних нарядов, но, по крайней мере, это было платье.
Клайв открыл дверь.
— Пришла все-таки! — воскликнул он, прежде чем заключить ее в крепкие объятия, обдав цветочным ароматом лосьона после бритья.
Когда Клайв отстранился, Ванесса изучила его лицо. Способен ли он на убийство? Или хотя бы на какую-то роль в преступной группе, промышляющей нелегальной торговлей насекомыми?
— Я уже подумывал все отменить после этих ужасных событий, имевших место этой ночью, — добавил он, и лицо его омрачилось. — Но я знал Харви. Он всегда любил хорошую компанию, поэтому я рассматриваю этот обед как способ отдать ему дань памяти.
— Вы хорошо его знали?
— В основном по посиделкам в пабе. Он ведь просто-таки заядлый… то есть был заядлым читателем, — со вздохом ответил Клайв. — Ну входи же, входи! Все уже в сборе.
— Как там ваша сестра? — спросила Ванесса, поднимаясь вслед за ним по лестнице, ведущей в его квартиру.
Щеки у Клайва слегка порозовели.
— Я у нее еще не был. Мы с ней… не особо близки. Но я послал ей цветы. Все могло быть гораздо хуже. Я просто жутко за нее переволновался.
«Не настолько уж и переволновался, чтобы это помешало тебе затеять этот званый обед», — невольно подумала Ванесса.
Тут она почувствовала, как что-то коснулось ее щеки, и с изумлением обнаружила, что это большая черно-сине-белая бабочка с длинными вытянутыми крылышками — та же Heliconius doris, что была изображена на приглашении.
— Вы держите здесь бабочек? — удивленно спросила Ванесса.
— О, всего несколько штук. Это мои маленькие домашние питомцы. И прежде чем ты скажешь, что бабочек не следует держать в качестве домашних животных в квартирах шестнадцатого века, хочу сказать, что это еще и мои пациенты в некотором роде. Вот у этой, к примеру, — Клайв указал на бабочку, которая задела щеку Ванессы, — было сломано крылышко, и я починил его так, как научил меня твой отец.
— Где вы их нашли?
— Я просто выхожу на улицу со своим сачком. Конечно, иногда попадаются и совершенно здоровые бабочки, так что было бы просто невоспитанно отказать им в гостеприимстве.
Выходит, тут у него не одни только «пациенты», как он выразился. Клайв просто выхватил этих прекрасных созданий из их естественной среды обитания. Что еще хуже, она увидела толстого белоснежного кота, который гонялся за бабочкой по лестничной площадке второго этажа. Это явно свидетельствовало о вопиющем пренебрежении к этим существам. Таком же пренебрежении, которое выказывают и нелегальные торговцы насекомыми.
«А еще убийцы».
— Я не уверена, что для них это идеальная среда обитания, Клайв, — заметила она.
— Они абсолютно всем довольны, — безапелляционно отозвался тот.
Когда они поднялись по лестнице, Ванесса увидела еще больше бабочек: одни порхали вокруг и садились на крошечные чаши с водой, заготовленные для них Клайвом, другие кормились на экзотических растениях и цветах, украшавших поверхности мебели, расставленной по всей огромной гостиной открытой планировки. Полу с его нелюбовью к бабочкам здесь точно не понравилось бы.
Отвлекшись от этих крылатых созданий, Ванесса посмотрела на большой обеденный стол на львиных лапах перед витражным окном, увидев несколько знакомых лиц. Сидели там Эндрю и тот ветеринар, Кир, которых она видела не далее как этим утром, и даже Индра Хадсон, которая на пару со своим мужем Томом с подозрением поглядывала на нее. Артура Оберлина тоже каким-то образом ухитрились затащить сюда вместе с его инвалидным креслом, и теперь тот, словно какой-то древний вестник беды, восседал в нем во главе стола. Был тут и Деймон, который одарил ее смущенной улыбкой, тоже явно находя подобное сборище несколько странным.
Ванесса внимательно изучила направленные на нее лица. Кто еще из них может быть вовлечен в эту преступную группу?
— А вот и она, — объявил Клайв, кладя руку ей на плечо. — Наша почетная гостья.
— Мне надо было взять с собой мантию и корону.
Пока все смеялись, Клайв подвел ее к свободному стулу на противоположном конце стола, прямо напротив Артура Оберлина. Эндрю и Деймон оказались по обе стороны от нее.
— Артур, — произнесла она, глядя на старика, — очень сожалею по поводу Бенджамина.
Старик заморгал, словно застигнутый врасплох ее соболезнованиями. А затем резко выпрямился, словно стряхивая с себя горе, и просто проигнорировал ее, надолго приложившись к бокалу с красным вином. Это напомнило Ванессе о том, как он обращался с ней, когда она была подростком и появлялась в поместье, чтобы повидаться с Деймоном, — едва замечая ее присутствие.
— Ты как? — тихонько спросила она у Деймона.
— Теперь, когда ты здесь, гораздо лучше, — ответил он. — Хотя я удивлен, увидев тебя здесь.
— Я тоже. — Ванесса уже начинала жалеть, что пришла на этот обед, особенно с публикой вроде Индры Хадсон. Однако Пол так ей еще и не перезвонил, а после того, что она узнала, было слишком уж заманчиво пообщаться с Клайвом поближе. Что еще лучше, ветеринар тоже был здесь, что могло оказаться полезным, учитывая буклеты, которые она видела у него в клинике.
Наверное, ею двигало еще и желание помочь обоим Эбботтам, особенно Эйбу. У Ванессы просто не укладывалось в голове, что тот мог стоять за этими убийствами. Хотя, может, она просто наивна? Если ты не способен ощутить тьму, скрывающуюся в чьей-то душе, это вовсе не говорит о том, что там ее нет.
— Что-нибудь выпьешь? — спросил у нее Клайв, указывая на старомодный мини-бар в виде глобуса.
— Разве что что-нибудь безалкогольное, — отозвалась Ванесса, постаравшись не заколебаться при виде характерного кривого горлышка темно-синей бутылки рома «Р.Л. Силз», торчащего из глобуса. Бутылка была почти полной.
Вынув ее оттуда, Клайв улыбнулся.
— Знаешь, это подарок твоего отца.
— Правда?
— Да, правда. Уверена, что не соблазнишься?
— Нет, но спасибо.
Налив себе рома, Клайв направился на кухню.
— Поболтайте покуда между собой, а я займусь «чем-нибудь безалкогольным» для Ванессы и закусками, — бросил он через плечо, исчезая за дверью.
Артур подался вперед и, прищурив свои выцветшие голубые глаза, посмотрел на нее через стол.
— Да, — еле слышно проскрипел он. — Я вижу ее в тебе!
— Ее? — удивленно переспросила Ванесса.
— Дилайлу, — объяснил Артур.
— Кто такая Дилайла? — спросил у Ванессы Эндрю.
— Моя мать.
— Она сбежала из этого богом забытого места много лет назад, — добавил Деймон.
— И где она сейчас живет? — полюбопытствовал Кир.
Ванесса ощутила, как вспыхнули ее щеки.
— В Брайтоне.
— Она скульптор, — скучающим тоном добавила Индра.
— Да, и это ее работа. — Артур указал своим морщинистым трясущимся пальцем на большую скульптуру, стоящую на столике рядом с коричневым кожаным честерфилдовским диваном. Изображала она переданный в мельчайших подробностях дуб, на ветвях которого расположились железные бабочки всех цветов и размеров. С такого расстояния Ванесса не могла с уверенностью сказать, какие бабочки настоящие, а какие искусственные. Под дубом расположилась деревянная фигурка девочки, читающей книгу. Когда-то эта скульптура стояла у них в гостиной, и при виде ее Ванессу что-то кольнуло в сердце.
— Я и не знала, что теперь она у вас, — сказала она Клайву, когда тот вернулся из кухни с двумя тарелочками аппетитного вида тарталеток, украшенных фиолетовыми цветочками. Ванесса предположила, что эти цветочки тоже съедобны.
— Твой отец подарил мне ее перед смертью, — объяснил ей Клайв, ставя перед ней тарелочку. — Твоя мать оставила после себя целое множество таких вот маленьких шедевров.
— Это вы там под деревом? — спросил Кир, мотнув подбородком на деревянную фигурку.
Ванесса кивнула.
— Думаю, что да.
— Вообще-то, по-моему, какую-нибудь из работ вашей матери было бы неплохо поставить и у нас в школе, — с улыбкой заметил Эндрю. — И я вроде видел нечто похожее в пабе? Она была явно очень талантливой.
— И щедрой, — добавил Клайв.
— Это уж точно, — пробормотал Артур себе под нос.
Ванесса нахмурилась.
— Итак, похоже, что Паутинный Убийца наконец пойман? — спросила Индра, сверля Ванессу своими темными глазами. — Или мне следует сказать «убийцы»?
— Я не знаю, — ответила Ванесса. — Все вопросы к детективу Трассу.
— Но вы ведь вчера обыскивали сарай Эбботтов, насколько мне известно? — не отставала Индра.
«Ох уж эта деревня с ее большими ушами и длинными языками…»
Ванесса оторвала лепесток цветочка со своей тарталетки и принялась его разглядывать.
— Я бы предпочла не обсуждать незакрытое дело.
— А вот миссис Хадсон вроде была только рада обсудить его с бульварной прессой, — заметил Деймон, вприщур глядя на Индру.
— Подкаст о реальных преступлениях — это вам не какая-то там бульварная пресса, — ответила ему Индра, явно не без труда сохраняя вежливый тон. — И что мне вообще оставалось? За долгие годы работы в сфере общественных связей и взаимодействия со средствами массовой информации я убедилась, что гораздо лучше сначала получить точку зрения хотя бы одной из сторон, прежде чем кто-то другой успеет это сделать.
— И какой же из сторон? — поинтересовался Деймон. — Той, которой непременно требовалось раскрыть тот факт, что мы с Ванессой когда-то встречались?
Эндрю при этих его словах покраснел и вообще выглядел так, словно был готов провалиться под землю. Ванесса сочувственно посмотрела на него. В Гринсэнде он поселился сравнительно недавно, так что наверняка не понимал, как это можно выкладывать подобные вещи прямо на стол и публично копаться в них.
— Вряд ли я одинока в своем мнении, что подобный разговор в данный момент крайне неуместен, — вмешалась Ванесса, когда наконец ей все это надоело. — Я знаю, что в этой деревне просто обожают выставлять все на всеобщее обозрение, но, учитывая собравшуюся компанию, я думаю, нам следует сменить тему.
— Согласен, — тут же сказал Эндрю.
— Лучше, Клайв, расскажите нам, как продвигается ваш новый роман, — попросила Ванесса, попытавшись сосредоточить застольную беседу на том, из-за чего она вообще терпит этот адский обед.
Щеки писателя слегка порозовели.
— О, лучше не стану вас всем этим утомлять, — ответил он, отмахнувшись, и от его руки испуганно метнулась одна из порхавших вокруг бабочек.
— Обычно вы только рады утомлять нас мельчайшими подробностями своих произведений, — проскрипел Артур.
Клайв пристально посмотрел на старика.
— Ну что ж, если вы так настаиваете… Вообще-то это совершенно новая серия.
— И речь в ней идет о?.. — подтолкнула его Ванесса.
— Да все как обычно, — небрежно ответил Клайв. — Жертвы… Полиция… Зацепки… Страх…
— Вы сегодня крайне загадочны, Клайв, — заметил Деймон. — Это на вас не похоже.
— Ладно, по правде говоря, у меня издательский договор вроде как почти на мази, — ответил Клайв, быстро и отрывисто выпаливая слова. — Так что у меня есть все причины немного скрытничать.
— И вы думаете, что кто-то из нас украдет ваш замысел и вырвет этот договор прямо из ваших потных ладоней? — поинтересовался Деймон.
— Нет, — отозвался Клайв, пронзая его взглядом. — Просто одна заинтересованная сторона попросила меня пока что подержать этот замысел в секрете.
— Значит, следующую книгу вы собираетесь издать не за собственный счет? — уточнил Эндрю.
— Давайте сначала посмотрим, что предложит издательство, хорошо? — ответил Клайв с нервным смешком.
— Просто признайся, — встрял Артур. — Там ведь все еще только вилами по воде писано, насколько я понимаю? Если так, то сейчас тебе еще больше захочется, чтоб тебе побыстрей подмахнули этот договор.
Он ткнул пальцем в своего сына.
— Этот вот тоже думал, будто аванс в полмиллиона фунтов у него считай что в кармане. Даже внес задаток за дом, пока у него этот вкусный договор прямо из-под носа не выхватили, когда вскрылись его проблемы с наркотиками.
Деймон закрыл глаза и потер переносицу.
— И вот теперь он вернулся домой, униженный и посрамленный. — Артур кудахтающе рассмеялся, отправляя в рот кусочек хлеба.
Ванесса обвела старика презрительным взглядом. Он всегда был таким с Деймоном. Сразу припомнились его язвительные комментарии по разным поводам. Насчет броской внешности сына: «Странно, что ты завел себе подругу, я всегда думал, что ты педик…» Или когда тот в очередной раз демонстрировал свои проблемы с цифрами и вообще деловой стороной вещей: «Если б ты больше походил на своего брата, то мог бы уже стать миллионером. Толку от тебя ни на грош!» Наверное, теперь, когда любимца Артура, Бенджамина, не стало, все стало еще хуже.
В комнате воцарилась тишина, и Деймон вздохнул.
— Вот уж спасибо за такие слова, отец… Думаю, скоро ты обнаружишь, что подписанный договор уже у меня в кармане. Я просто не заметил оговорку касательно морального облика автора, наличие которой представляется мне довольно ироничным, учитывая количество известных мне авторов, замеченных во всяких отклонениях и зависимостях — как в прошлом, так и в настоящее время.
При этих словах он бросил многозначительный взгляд на Клайва.
— Я слышал, у вас в разработке новый телесериал, — быстро сказал Эндрю, явно сочувствуя Деймону. — На весьма захватывающую тему.
— Да, готов поспорить, что издатели толпой ринутся обратно, — подхватил Кир.
— О, ну не знаю, — встряла Индра. — По моему опыту, издатели — отнюдь не те вершители вкусов, за которых себя выдают. Любой намек на риск, и, — она щелкнула пальцами, — их как корова языком слизала.
— Я бы так не сказала, — возразила Ванесса. — Готова поспорить, что все-таки есть издатели, готовые пойти на риск, особенно если это обещает повышенное внимание публики. — Она повернулась к Клайву. — Вы с этим согласны? В смысле, я вполне могу себе представить, что тот факт, что вы живете в Гринсэнде, в самом центре самого реального преступления, способен всерьез заинтересовать издателей.
Клайв явно чувствовал себя все более неуютно, заерзав на стуле. Деймон нахмурился, глядя на Ванессу. Он понял, что она что-то замышляет.
— Я и сам подумывал написать роман, — подал голос Эндрю, спасая Клайва от ответа. — Говорят, что ненаписанный роман скрывается в каждом из нас, так ведь? — добавил он с нервным смешком.
Бедняга изо всех сил пытался привнести хоть немного нормальности в компанию личностей, к которым это понятие ну никак не относилось.
— И о чем бы ты написал, мой мальчик? — поинтересовался Клайв, явно довольный тем, что общее внимание переключилось с него на кого-то другого.
— Не знаю — может, что-нибудь в духе «Перси Джексона»[18], — ответил Эндрю.
— В духе кого? — крикнул глуховатый Артур через стол.
— Это такая серия детских книг, отец, — объяснил Деймон. — Джош их тоже читает.
Артур фыркнул.
— Откуда тебе это знать? Ты же почти не видишь своего мальчика. Да я и сам его почти не вижу!
Деймон стиснул зубы и уставился в свою тарелку. И вновь сердце Ванессы наполнилось сочувствием к нему. У нее почти возникло искушение сжать его руку, стиснутую в кулак под столом. Но она этого не сделала.
— А у вас есть дети, Ванесса? — спросил Эндрю, как всегда стремясь сгладить неловкую ситуацию.
— Нет, — ответила она, делая большой глоток из своего стакана.
— Наверное, ты всегда слишком занята, при такой-то работе, — предположил Клайв.
— Это не оправдание, — со смехом произнесла Индра. — Я вот, к примеру, самый занятой человек из всех, кого я только знаю, и все же мне как-то удавалось быть заботливой мамой с моими двумя сорванцами, пока они не поступили в университет. Так ведь, Том?
Ее супруг кивнул, но Ванесса заметила у него на лице явные признаки колебаний.
— Вообще-то меня удивляет, что у тебя нет детей, дорогая моя Ванесса, — сказал Клайв. — Я помню ту маленькую куклу, которую ты повсюду с собой таскала. Плюс то, как ты относилась к своему маленькому брату — всегда так внимательно, так по-доброму…
— Это не к тому, который пропал без вести? — поинтересовалась Индра слишком уж громким голосом.
Теперь уже настал черед Ванессы сжать руки в кулаки под столом. И на сей раз Деймон сделал то, чего так хотела она, — нежно накрыл ее кулак своей ладонью, предлагая свою молчаливую поддержку.
— Печальная история, — произнес Клайв, качая головой. — Это просто разорвало сердце твоего бедного отца на куски. Он так и не простил себя.
«Так и не простил меня», — мысленно уточнила Ванесса. Винсент исчез, находясь под ее присмотром. И, господи, до чего же любил напоминать ей об этом ее отец, особенно когда был нетрезв! «Под елкой было бы больше подарков, если б ты в тот день не спускала глаз со своего брата», — всякий раз говаривал он, выпив слишком много рома в рождественские дни. Или: «Винсенту сейчас было бы столько же лет, сколько вон тому парню, если б ты его не потеряла», — когда вдруг видел в пабе кого-нибудь из бывших одноклассников ее брата.
— Все мы прекрасно знаем причину, — объявил Артур, нацелив указующий перст на Ванессу и Деймона. — Это все потому, что эти вот двое не присматривали за Винсентом как следует.
Ванесса резко втянула воздух сквозь зубы.
— А разве не ходили слухи, что это ты его похитил, отец? — огрызнулся Деймон. — Приманил его чем-то от нас и держал в своем подземелье для какого-то своего непонятного культа…
Глаза у Артура вспыхнули.
— Что за чушь!
Когда он это сказал, Ванесса заметила, как мимо его головы пролетела крупная бабочка с переливающимися зеленым и черным крылышками.
— Это, случайно, не птицекрылка Аллотея? — спросила она у Клайва.
Тот проследил за ее взглядом.
— Да, она.
— Еще одна из ваших залетных? — спросил Эндрю.
Клайв заколебался, глядя на Ванессу. Он знал, что та прекрасно осведомлена о том, что этот вид бабочек в Великобритании не водится. И что вообще-то это просто-таки невероятно редкий вид. Настолько редкий, что в свое время на «Ибэе» за такую могли запросить не одну тысячу фунтов. Подобный экземпляр стал бы настоящей находкой для любителя бабочек, вовлеченного в незаконную торговлю насекомыми.
— Нет, это не залетная, — осторожно ответил Клайв. — Это подарок от друга.
— И где же этот ваш друг ее нашел? — поинтересовалась Ванесса. — Я хочу сказать, что ornioptera allotei, — добавила она, используя научное название бабочки, — обитает в лесах Новой Гвинеи. Так что было бы довольно сложно доставить ее сюда живой.
— Она права, — подтвердил Деймон. — Несколько странное дополнение к вашей стае.
Ванесса заметила, как Клайв бросил быстрый взгляд на Кира.
— У меня есть кое-какие контакты на одной ферме по разведению бабочек, — быстро сказал он. — Ладно, не пора ли нам перейти к основным блюдам?
Ванесса резко встала.
— Я только заскочу попудрить носик.
— Это наверх и направо, дорогая, — отозвался Клайв.
Она стала подниматься по лестнице, а порхающие вокруг бабочки задевали ее своими крылышками. Естественно, ей требовалась не ванная комната с туалетом, а возможность втихаря поводить носом в доме, и ее решимость лишь возросла при мысли о том, что Клайв мог заполучить это прекрасное создание незаконным путем. В первую очередь искала она кабинет Клайва и, попробовав несколько дверей, наконец наткнулась на искомое, войдя в комнату, которая оказалась настолько типичной для писательского кабинета, насколько это вообще возможно: древняя пишущая машинка, книжные полки вдоль стен, уставленные разномастными томами в кожаных переплетах… Тот факт, что корешки этих книг были не особо потрепаны, свидетельствовал о том, что Клайв наверняка даже не открывал большинство из них.
Ванесса подошла к аккуратной стопке страниц, лежащей на письменном столе, и пролистала их, остановившись на одном отрывке.

Он лежал, красивый и загадочный, среди разросшейся травы на ферме бабочек — точно так же, как и остальные жертвы. Несказанной красоты лицо его вызывало в памяти образы молодых Эрнеста Хемингуэя и Марка Твена вместе взятых. Его бронзовая кожа и потрясающая мышечная масса заставили меня вновь припомнить Александра Македонского, и воспоминания вмиг перенесли меня в тот восхитительный вечер, который мы провели, так исследуя тела друг друга, как голодный Марко Поло исследовал Великий шелковый путь. За исключением лишь того, что единственным шелком сегодня был паучий шелк, обмотанный вокруг его запястий.

— Ничёсе, — прошептала Ванесса про себя. — У Клайва явный перебор со сравнениями!
Она не спеша пролистала остальные страницы, заполненные практически той же самой белибердой. По сути, это был эротический роман, замаскированный под детектив. Но что оказалось самым интересным, так это жертвы: сплошь мужчины на пятом десятке. Всех нашли мертвыми и обмотанными паутиной на некой ферме бабочек… и все были замешаны в незаконной торговле насекомыми. Это заставило ее сердце биться чаще, и не в хорошем смысле этого слова. Ванесса быстро сделала несколько снимков на свой телефон — просто на тот случай, если Полу понадобится самому взглянуть на доказательства.
— Подрабатываешь репортером в «Дейли мейл»? — вдруг прозвучало у нее из-за спины. Обернувшись, она увидела, что из дверного проема за ней наблюдает Деймон с заинтригованной улыбкой на красивом лице.
— Нет, не репортером, — продолжал он, войдя и тихо прикрыв за собой дверь. — А полицейским детективом. Ты подозреваешь Клайва, так ведь? Я понял это по всем тем вопросам, которые ты ему задавала. До чего же это по-пол-трассовски, если так можно выразиться…
Ванесса промолчала.
Деймон улыбнулся.
— Твое молчание красноречивей тысячи проклятий.
Он подошел к ней и встал рядом, перелистывая страницы рукописи, которую она только что просмотрела. Ванесса подумала о том, чтобы отодвинуться от него. Она знала, что должна это сделать. Но его запах, этот столь знакомый аромат кожи и мускуса, опьянял ее и лишал силы воли. Ванесса смотрела на его открывшийся из-под воротничка затылок, когда он склонился над страницами, на нежный темный пушок на нем, на изгиб его сильных плеч. И уже подумывала прикоснуться пальцами к его коже, уткнуться в него носом, вдохнуть его аромат…
— Теперь я понимаю, почему вы предприняли эту тайную вылазку, доктор Марвуд, — произнес Деймон. — По-моему, наш знаменитый писатель взял за основу одного из своих персонажей меня. «Был он высок, темноволос и красив, и его мускулы играли в лунном свете, когда он вошел в меня так глубоко и неистово, что у меня перехватило дыхание…» — Он повернулся к ней, с озорным вызовом глядя ей прямо в глаза. — Ну что скажешь, Ванесса? Похоже это на меня, если тебе не изменяет память?
Она выдержала его взгляд.
— Конечно — особенно в том месте, когда его дружок хочет убить его после всех этих страстных объятий.
Губы Деймона изогнулись в улыбке.
— Да ладно тебе… Тебе и вправду хотелось убить меня после наших с тобой, гм… сеансов?
Ванесса закатила глаза.
— Ты неисправим.
— Как раз как тебе и нравится. — Тут улыбка сползла с его лица. — А если серьезно? Ферма бабочек… Трупы… Паучий шелк… Не говоря уже о незаконной торговле насекомыми, где такие экземпляры, как у Клайва, просто с руками оторвут. Все это слишком уж хорошо знакомо, тебе не кажется?
Ванесса вздохнула.
— Да, я подумала о том же.
— Так в чем ты подозреваешь Клайва? В том, что он — подпольный барон нелегальной торговли насекомыми? Или даже сам Паутинный Убийца? Старый гей, который западает на мертвецов, поскольку только это его и заводит?
— Я не думаю, что все настолько просто, если это и вправду он.
— Тогда давай упростим задачу. Давай просто подойдем к нему и спросим.
Деймон направился к двери.
Ванесса протянула руку и ухватила его за запястье.
— Нет, Деймон!
Он опустил взгляд на ее длинные ногти, впившиеся ему в кожу.
— Ого!
И тут же поднял на нее глаза и шагнул к ней. Они опять оказались совсем близко друг от друга, почти грудь к груди.
Ванесса оттолкнула его. У нее не было времени на всю эту гормональную подростковую фигню.
— Я собираюсь поговорить с Полом, хорошо? Оставь это профессионалам. Во всяком случае, это ведь Эбботтов держат сейчас за решеткой.
— Я не думаю, что это они. И могу сказать, что ты считаешь точно так же. И вообще, я по-любому не думаю, что у профессионалов есть шанс выследить этого убийцу, — добавил он. — Этого психопата не поймать при помощи старой доброй полицейской работы, Ванесса. Для этого мало одних только зачуханных комнат для допросов. Тут надо хорошо разбираться в том, в чем разбираемся мы с тобой. — Он нежно коснулся пальцами ее ключицы. — А это Гринсэнд, насекомые, секс.
— Да уж, во всем этом ты и вправду спец, — отозвалась Ванесса с гулко колотящимся сердцем, выдерживая его взгляд. — При таких доводах ты мог бы с равным успехом сказать, что это ты идеальный подозреваемый.
— И убил собственного брата? — парировал Деймон. — Единственное, что я еще не успел разрушить в своей жизни? Я не такой, как ты, Ванесса. Я просто не сводил глаз с Бенджамина, как ты с Винсента. Как бы иногда я ни ненавидел этого придурка, я всегда присматривал за ним — всегда.
На глаза у Ванессы навернулись слезы. Она отпустила запястье Деймона, но перед этим на миг еще глубже вонзила ногти ему в кожу. А затем протиснулась мимо него, спустилась по лестнице в столовую и подхватила свою сумку.
— Мне только что позвонили, — объявила она. — Так что нужно идти.
— Что-то связанное с этим делом? — поинтересовался Клайв.
— Да. Новые улики, — отозвалась она. Просто не удержалась. А затем направилась к выходу.
«Чертов Деймон…» Как он мог все еще так действовать на нее, даже спустя столько лет?
Проходя мимо гаражей, Ванесса заметила какую-то женщину, которая стояла во дворе, удерживая на бедре малыша в ползунках и слегка покачивая его вверх-вниз.
— Видите? — спросила она, когда Ванесса проходила мимо.
Ванесса остановилась.
— Что вижу?
— Да всех этих мух… Они летят вон из того гаража. — Женщина указала на гараж с красными дверями — один из четырех в ряду.
Ванесса направилась туда, заметив, что десятки мясных мух и вправду протискиваются сквозь щели в его воротах. Там явно должно было находиться что-то достаточно интересное, чтобы привлечь их в таком количестве.
— Вы не знаете, чей это гараж? — спросила она.
— Моего соседа, — ответила женщина.
— Какого именно?
— Клайва Кравизо.
Ванесса полезла уже за своим телефоном, но тут заметила что-то под самыми воротами гаража и наклонилась, чтобы как следует присмотреться.
Это была часть панциря пижмового жука.

Глава 37

— Я не пользовался этим гаражом уже несколько месяцев, детектив Трасс, — пробормотал Клайв, когда Пол направился к красным воротам. На подходе к гаражам стояли двое полицейских, закрывая обзор собравшимся соседям и не давая Клайву исчезнуть. По одну сторону от Пола стояли наготове Ванесса и Гордон в белых защитных комбинезонах, по другую — О-Эс, а Сельма и Дино держались позади них.
После звонка Ванессы у Пола едва не опустились руки. Конечно, он не думал, что дело уже на мази, но испытывал чувство, что все уже близко к завершению, поскольку улики все решительней указывали на Эбботтов. Случайная находка его школьной подруги в буквальном смысле оказалась мухой в и без того уже подкисшем варенье. Но в сочетании со всей другой информацией, которой снабдила его Ванесса — касательно редкой бабочки, рукописи, даже этого чертова буклета в ветеринарной клинике, — он понимал, что игнорировать ее нельзя. Ему оставалось лишь надеяться, что то, что привлекло этих мух, не было человеческого происхождения.
Пол приоткрыл дверь гаража, и оттуда с гудением вылетели еще несколько мух. Он отогнал их. Вместе с мухами оттуда донесся неприятный запах. Пол обменялся обеспокоенным взглядом с Ванессой. И в этот момент заметил, что из зарослей сорняков неподалеку пробивается чахлый кустик красавки. Основания для подозрений на глазах множились.
Он осторожно вошел внутрь и щелкнул выключателем.
Заливший гараж свет открыл взгляду полки, заставленные стеклянными емкостями с экзотическими насекомыми — их яркие цвета резко контрастировали с темнотой по углам. Многие из этих крошечных существ вроде уже не подавали признаков жизни. Пол скривил губы. Ему все еще казалось невероятным, что люди платят за них такие деньжищи.
— Знаешь, что это за насекомые? — спросил он у Ванессы, заметив, что Клайв в этот момент слегка отшатнулся.
— Да, — ответила Ванесса, в глазах у которой поблескивали слезы. — И вижу, что почти все они погибли, — добавила она, бросив ледяной взгляд в сторону стоящего за дверями Клайва, который неотрывно смотрел внутрь гаража. — Многие из них находятся под угрозой исчезновения.
Пол подошел к ближайшему столу и лишь покачал головой при виде стопки пыльных буклетов — точно таких же, как тот каталог, что они нашли в кабинете Индры. Лежало там и несколько писем, адресованных Клайву, со счетами за различные террариумы, один из которых был выписан три месяца назад.
— Босс, — услышал он голос окликнувшего его сержанта. — Мы кое-что нашли.
— Отведите его в машину, — приказал Пол, обращаясь к Дино и указывая на Клайва, прежде чем подойти к одному из стеллажей, который теперь был отодвинут в сторону, открывая взору грубо сколоченную дверь. — Это было спрятано за стеллажом?
О-Эс кивнул.
— Да, похоже на потайную кладовку или что-то в этом роде. Судя по следам на полу, я понял, что стеллаж недавно сдвигали, поэтому решил взглянуть.
— Да ты у нас красавчик не только на личико, — бросил ему Пол, открывая загадочную дверь, за которой, к собственному удивлению, обнаружил еще один гараж — таких же размеров, как и тот, в котором они сейчас находились. Обменявшись заинтересованными взглядами, Пол и О-Эс вошли внутрь. Похоже, что во втором гараже было устроено нечто вроде импровизированной лаборатории — посреди него стоял большой стол, а вдоль стен протянулись верстаки с разложенными на них алюминиевыми кюветами. В глубине виднелась еще одна дверь.
— Готов поспорить, что она выходит прямо в переулок, — сказал Пол.
— Отличный способ незаметно доставить сюда тела, — отозвался О-Эс. — Особенно если у тебя есть дорогая садовая тачка с опрокидывающимся кузовом, — добавил он, указывая на большую зеленую тачку в углу.
— Этот переулок ведет прямиком к ферме бабочек, — заметил Пол. — Тела можно перевезти туда на тачке всего за пять минут, оставшись ночью никем не замеченным. Тем более что по пути ни одного фонаря, а кругом одни только поля.
Тут взгляд Пола зацепился за грязный фиолетовый ковер, валяющийся на бетонном полу в глубине помещения.
— Эй, Букашка, не глянешь ли сюда? — позвал он Ванессу.
Она вошла в узенькую дверь, и при виде потайной лаборатории глаза у нее изумленно раскрылись.
— Ты вроде говорила, что нашла на одном из обломков панциря того жука комочек фиолетовой шерсти?
— Ну да.
Оба направились к ковру, но Пол вдруг остановился, заметив, что тот вроде как шевелится.
— Личинки, — произнесла Ванесса.
Зрелище было совершенно диким — этот зловещий танец непрестанно извивающихся белесых тварей среди какой-то бурой гниющей жижи. Пол с трудом подавил приступ тошноты.
— Не посмотришь как следует? — попросил он Ванессу.
Та кивнула и осторожно приблизилась к ковру, присев на корточки, чтобы рассмотреть его поближе.
— Похоже, они питаются кровью, — подтвердила она. — И ошметками плоти тоже. — Вытащив увеличительное стекло, навела его на личинок. — Скорее всего, личинки сейчас в первом, а может, и в начале второго возраста.
— А для неспециалиста? — спросил Пол.
Она пристально посмотрела на него.
— Мне нужно подтвердить это в лаборатории, однако, судя по их размеру и внешнему виду, я бы предположила, что они вылупились из яиц за последние несколько часов. Кстати, а вот и одна из скорлупок, — сказала Ванесса, указывая на какую-то крошечную серую точечку. — В таких условиях для этого могло потребоваться меньше суток. Но опять же все зависит от того, что выяснится в лаборатории — например, к какому виду принадлежат эти личинки.
— Значит, мухи могли обнаружить то, что здесь находилось, около суток назад? — уточнил Пол.
— Пока не могу сказать этого наверняка, — ответила Ванесса.
— Судя по количеству крови, здесь могли держать тела Харви и Натали, — тихо произнес О-Эс. — И именно здесь Харви могли… — Он примолк, наморщив нос. — Ну, в общем, оскопить.
— Давайте не будем спешить с выводами, — встрял Гордон, который уже успел разложить по помещению рифленые алюминиевые ступеньки для ног и тоже присоединился к ним. — Кто знает — может, вся эта кровь натекла из пакета для мусора с тухлым мясом… Окончательно будет ясно только после заключения экспертов.
— Возьмите пока что несколько образцов, — попросил его Пол.
Кивнув, Гордон раскрыл свой рабочий чемоданчик и принялся брать образцы крови, а Ванесса тем временем осторожно собрала пинцетом несколько извивающихся личинок, часть из которых убила, а оставшихся аккуратно поместила во флакон с доступом воздуха и небольшим количеством кошачьего корма, чтобы тем было чем питаться. Полу все еще казалось странным, что для работы с этими мелкими тварями она использует такие повседневные вещи, как пластиковые ложечки из авиационных бортпайков и кошачий корм. Чудна́я все-таки наука — судебная энтомология…
Тут на маленьком столике неподалеку Пол заметил еще кое-что: поднос с крошечной катушкой, тюбиком клея и пинцетом.
— Послушай, Букашка, а ты вроде говорила, что паучий шелк добывается при помощи катушки, пинцета и клея?
Карие глаза Ванессы нацелились на находки Пола.
— Да, и я думаю, что ты только что нашел фабрику по извлечению паучьего шелка, которую устроил тут убийца.
— Господи, да вы только посмотрите! — воскликнул О-Эс, который стоял у большого стола, уставившись на большой окровавленный нож с зазубренным лезвием — точно такой же, каким, как подозревала Мио, изувечили несчастного Харви. Еще более отвратительным оказалось то, что лежало на подносе рядом с ним: две мертвые бабочки с черными крылышками, украшенными ярко-красными пятнышками и полосками, а рядом — комок ваты с какими-то желтоватыми вкраплениями. По соседству со всем этим обнаружилась длинная трубка с намотанным на нее паутинным шелком, а также пробирки с чем-то похожим на сперму.
— Бабочки-почтальоны, — пробормотала Ванесса, глядя на поднос. — Они вырабатывают то же вещество, что было и в вате, которую натолкали в Бенджамина. А вот это, как я подозреваю, — добавила она, указывая на длинную трубку, — экспертиза наверняка определит как шелк золотого кругопряда, хотя, судя по тому, в каком он тут виде, его скорее где-то купили, чем извлекли самостоятельно.
— По-моему, у нас есть наш убийца, босс, — объявил О-Эс.
* * *
Пол сидел напротив Клайва Кравизо и его адвоката в комнате для допросов, О-Эс расположился рядом с ним. Седые волосы Клайва были растрепаны, отдельные пряди падали ему на лоб, а под мышками его обычно безупречно чистой рубашки проглядывали круги пота. Каким-то помятым и потасканным выглядел и его щегольской синий жилет — в тон теперь перекошенному галстуку-бабочке.
Мог ли Клайв, тот самый добряк и душа-человек, с которым Пол в детстве жил по соседству, оказаться тем самым Паутинным Убийцей? А Эйб Эбботт? Или Рикки Эбботт? Не исключено, что все трое были в этом как-то замешаны, неплохо зарабатывая на незаконной торговле насекомыми, что затем каким-то образом привело их к более темным материям.
— Мистер Кравизо, — начал Пол, — вы находитесь здесь, потому что у нас имеются улики, связывающие вас с убийствами Майкла Ригана, Саймона Тейлора, Тима Холмса и Бенджамина Оберлина, а также Харви и Натали Уитли.
— Пол, это же абсурд! — воскликнул Клайв, карие глаза которого были полны слез. — Я бы в жизни никого не убил! Просто не смог бы!
Пол сжал челюсти.
— Позвольте мне ознакомить вас с доказательствами. В гараже, примыкающем к вашему и объединенном с ним потайной дверью, мы обнаружили несколько предметов, которые связывают вас с убийствами, в частности окровавленный нож.
— Не говоря уже о ковре, залитом кровью и кишащем личинками, — вставил О-Эс.
У Клайва отвисла челюсть.
— О чем ты говоришь? Я и понятия не имею ни о какой двери! В каком гараже вы все это нашли?
— Справа от вашего, — ответил Пол.
— Это гараж старушки Мэйбл Барнс из третьего дома. Я никогда туда не заходил, и, насколько я знаю, она тоже. Он давно пустует.
Пол знал Мэйбл. Раньше она работала директрисой начальной школы Гринсэнда, но сейчас, когда ей перевалило за девяносто, уже вряд ли могла даже просто спуститься по лестнице во двор, не говоря уже о том, чтобы пользоваться гаражом.
— Очень удобно, — заметил Пол, — что она давно им не пользуется. Зато кому-то другому очень легко заниматься там чем только душа пожелает, так ведь?
— Не можешь же ты всерьез думать, что я пробил стенку, разделяющую наши с ней гаражи, и никто меня за этим не застукал?
Пол пожал плечами.
— Несколько недель назад на дороге возле дома проводились какие-то масштабные работы. Там постоянно что-то бурили, насколько я помню. Дополнительного шума никто не услышал бы.
Клайв помотал головой.
— Нет, клянусь, я ничего не знаю про этот гараж!
— А как насчет вашего маленького предприятия по торговле насекомыми? — спросил О-Эс.
— Да, интересная у вас там обстановка, — добавил Пол.
— Все это давно в прошлом, — ответил Клайв, поднимая руки. — Клянусь вам!
— Что именно? — уточнил у него Пол.
Клайв сглотнул.
— Моя небольшая… подработка на стороне. Вроде так ведь это теперь называется? Я иногда помогал Артуру, а потом и Бенджамину, когда тот начал принимать во всем этом более активное участие.
Выходит, во главе всей это лавочки изначально стоял Артур? Может, как раз отсюда и все эти слухи насчет культа… а потайной склад в подвале усадьбы оборудовал не Бенджамин, а как раз этот вздорный старик? У него наверняка имелись нужные связи, чтобы заполучить редких насекомых.
— Я завязал со всем этим уже несколько месяцев назад, — добавил Клайв, прервав размышления Пола. — И, по правде говоря, с тех пор даже не заглядывал в свой гараж.
— Значит, вы просто бросили всех этих существ на произвол судьбы?
— Я… я ведь уезжал в круиз, помнишь?
— Это была всего лишь месячная отлучка, Клайв. Полагаю, вы ведь не оставили тогда своих драгоценных бабочек без присмотра?
Он опустил голову.
— Итак, — продолжал Пол с тяжелым вздохом, — мы говорим о незаконной торговле насекомыми?
Писатель глубоко и прерывисто втянул в себя воздух.
— Да. С деньгами иногда бывает туго. И приходится искать другие варианты.
— Вроде извлечения шелка из пауков? — опять присоединился к допросу О-Эс. — Мы ведь нашли вашу маленькую фабрику по производству паучьего шелка, Клайв.
— Фабрику? Если вы имеете в виду ту партию, которую я закупил для Индры, то сейчас этот шелк у нее, а не у меня.
— Индры? — переспросил Пол.
— Да, она попросила меня купить что-нибудь для платья, которое собиралась заказать для какой-то церемонии награждения. Вообще-то, — добавил Клайв, — на днях она сказала мне, что этот шелк украли во время взлома ее офиса, и хотела, чтобы я заказал еще. Но я отказался. Как я уже сказал, я больше не хочу иметь ничего общего с этим бизнесом!
Пол и О-Эс обменялись недоуменными взглядами. Индра им ничего такого не говорила.
— Давайте продолжим, — предложил Пол. — И обсудим тему вашего романа, над которым вы сейчас работаете, — мертвецов, найденных на заброшенной ферме бабочек…
— Ради бога, мы ведь живем рядом с заброшенной фермой бабочек! — прервал его Клайв. — Пиши о том, что знаешь, как говорится. Мои работы — это чистой воды художественный вымысел! Попытка исследования темной стороны человеческой души. Я никогда не стал бы претворять подобные идеи в жизнь.
О-Эс оборвал его довольно резким тоном:
— Дело не только в этой вашей писанине. Результаты лабораторных исследований показывают, что вещество, обнаруженное в теле Бенджамина Оберлина, вырабатывается в том числе и бабочками-почтальонами — теми самыми бабочками, которые, если верить доктору Марвуд, и нашлись в лабораторной кювете в вашем секретном уголке по соседству с вашим гаражом. В месте, какую-либо причастность к которому вы категорически отрицаете, и все же мы нашли там бабочек, очень похожих на тех, которых вы так любите. Все одно к одному.
Лицо у Клайва побледнело, руки задрожали.
— Нет, я же говорил вам, что никогда даже не заходил в тот гараж! И что никогда никому не причинил вреда. Ты знаешь это лучше кого-либо другого, Пол!
Тот глубоко вздохнул. Он не мог позволить своей личной привязанности к Клайву встать у него на пути.
— Как насчет того, чтобы я назвал несколько имен? — с отчаянием в голосе вопросил Клайв. — Чтобы показать, что я всячески готов вам помочь и не лгу. Кир Синклер — вот, пожалуйста! Он тоже недавно присоединился к остальным как полноправный партнер. А Индра Хадсон — наша клиентка! Когда-то даже Дилайла Марвуд во всем этом участвовала.
Пол нахмурился.
— Мать Ванессы?
— Да! Она очень сблизилась с Артуром. Ходили даже слухи, будто они… — Он не договорил. — Как бы там ни было, она регулярно присутствовала на наших деловых встречах. Дилайла использовала свои связи в мире искусства, чтобы искать клиентов.
Пол вздохнул. Какие чувства испытала бы сейчас на его месте Ванесса?
— Но убийство? — продолжал Клайв. — Нет уж… Никогда! Пол, дорогой ты мой мальчик… — Он перегнулся через стол, чтобы заглянуть ему в глаза. — Я вижу, что лицо твое осунулось от усталости. Может, усталость туманит твой разум? Хорошо тебя понимаю. Ты хватаешься за соломинку, пытаясь найти преступника там, где его нет. Но это не твой давний сосед… Не тот человек, который научил тебя кататься на велосипеде… Меня подставили! А улики подбросили. Пол, ну прошу тебя!
Пол вдруг почувствовал, как сердце у него учащенно забилось, комната вокруг будто сжалась, а зрение затуманилось. Стук собственного сердца гулко отдавался в ушах, заглушая все остальные звуки. Время словно замедлилось — каждая секунда растягивалась, лишь усиливая это неуютное чувство. На лбу у него выступили капельки пота, все тело казалось каким-то липким, и с каждым мгновеньем это ощущение все больше грозило захватить его целиком.
С ним уже такое бывало — прямо перед тем, как его направили к кардиологу.
Пол отодвинул стул и неуверенно поднялся на ноги.
— Мне нужно на минутку выйти, — сумел выдавить он. — О-Эс, подмени меня пока что, хорошо?
А потом тяжелыми, нетвердыми шагами вышел в коридор, где обессиленно прислонился к стене, делая глубокие вдохи, чтобы успокоиться.
— С вами все в порядке? — поинтересовался кто-то из проходивших мимо констеблей.
— Да, просто решил немного передохнуть, — ответил ему Пол.
Констебль кивнул, по-прежнему не сводя с него встревоженного взгляда. «Я и вправду так плохо выгляжу?» Стоило Полу об этом подумать, как в конце коридора показалась Фиона, которая продвигалась к нему с целеустремленностью бульдозера.
«Этого еще только не хватало…»
— Я слышала, у нас новый подозреваемый? — с ходу спросила она. Но тут же сбавила тон: — Боже правый, да на вас же лица нет!
— Мне просто нужно выпить кофейку.
— Точно? — Она внимательно посмотрела ему в лицо. — Могу понять, как все это вас достало… Я уже говорила, что если…
— Нет! — быстро ответил Пол. — Я в полном порядке. — Он расправил плечи, заставляя свое тело повиноваться. — Да, верно — у нас новый подозреваемый. — И вкратце изложил улики против Клайва.
— Он уже когда-нибудь задерживался? — поинтересовалась Фиона.
Пол покачал головой.
— Ну что ж, улики веские, — заключила его начальница. — Не исключено, что он работал с обоими Эбботтами. Давайте окончательно прижмем эту публику. Что вам подсказывает интуиция?
В этот момент Пол уже ничего толком не понимал — стук сердца заглушал любые связные мысли.
Фиона нахмурилась.
— С вами и вправду все в порядке?
Пол прикрыл глаза и кивнул.
— Ага.
— Может, вам стоит поехать домой и как следует отдохнуть? Я могу попросить старшего детектива-инспектора Митчелл, чтобы она сейчас присоединилась к О-Эс и завершила этот допрос, а потом еще раз допросила обоих Эбботтов. В любом случае свежий взгляд тут явно не помешает.
Пол быстро покачал головой.
— Ни в коем случае! Все со мной будет нормально.
Фиона всем телом подалась к нему.
— Я настаиваю, Пол. Я знаю о вашем состоянии. И не хочу, чтобы в один прекрасный момент вы рухнули на меня в обморок, ясно?
Пол потрясенно отстранился.
— Знаете?
— Я недавно разговаривала с вашей женой.
— Блин, так Хелен все рассказала?
— Она просто переживает, вот и все. И я тоже!
— Да какое она имела право! — выкрикнул Пол.
Лицо у Фионы окаменело.
— У нее были все права так поступить — как у супруги, заботящейся о своем муже и отце своих детей. А я имею полное право знать, нет ли у кого-то из моих детективов проблем с сердцем, ясно? А теперь проваливайте домой. Слышите?
Пол хотел было возразить, но при виде выражения глаз Фионы понял, что спорить бесполезно, и устремился к выходу, готовый спустить на супругу всех собак на свете.
Добравшись до дома, он застал жену за письменным столом — Хелен работала над дизайном очередного плаката для кого-то из своих клиенток, и когда Пол ворвался в комнату, обернулась, чтобы посмотреть на него.
— Это правда, что арестовали Клайва Кравизо? — спросила она.
— Угу, — сдавленно отозвался Пол.
Жена внимательно посмотрела ему в лицо.
— Что-то случилось?
— Ты.
Хелен нахмурилась.
— Что?
— Я знаю, что ты рассказала Отбивной о моем состоянии!
Супруга лишь сглотнула, отведя взгляд.
— Ты не имела права! — рявкнул Пол. — Это было мое решение, а не твое. Мне не нужно, чтобы ты принимала решения за меня!
— Вообще-то еще как нужно — и мне, и тебе, — завелась Хелен. — Ты обещал мне, что все ей расскажешь, но так этого и не сделал. Мне страшно подумать, что может случиться, если ты себя окончательно загонишь. Я просто хочу защитить тебя.
— Ты не имела права! — повторил Пол, тыча в нее пальцем. — И в результате Отбивная поручила этой долбаной Аните Митчелл заново допросить Рикки и Эйба — а это значит, что именно она закроет дело и все лавры достанутся ей!
— О, малыш… — произнесла Хелен, вставая и собираясь обнять его. Но он отстранился.
— Ну не будь же таким! — взмолилась она.
В этот момент зазвонил телефон Пола, что несколько разрядило возникшее между ними напряжение. Это был Дино. Пол быстро приложил мобильник к уху, отходя от жены.
— Ну что?
— Судя по биллингу телефона и банковским выпискам, похоже, что Эйб Эбботт и вправду был в Манчестере, как он и сказал, босс, — ответил Дино. — А значит, что его тут не было, когда напали на Эми Кравизо, а не исключено, что и в момент убийства Уитли тоже. Плюс его дружок, у которого он останавливался, подтвердил, что Эйб был там.
Пол принялся расхаживать взад и вперед. То, что Эйба не было в деревне, когда напали на Эми и Уитли, вовсе не означало, что он не мог иметь отношения к прочим убийствам. Хотя насчет поездки в Манчестер парнишка все-таки не соврал.
— Пусть О-Эс тоже будет в курсе, хорошо? Срочно передай все это ему, — распорядился Пол.
— Конечно. — Пауза. — О, и кое-что еще. Сельма пообщалась с той старушкой, которой принадлежит гараж рядом с домом Клайва. Та подтвердила, что никогда им не пользовалась и что он много лет простоял пустым. Она и понятия не имела о двери между гаражами — клялась, что двери там нет и быть не может. Никакой родни у нее нету, и Сельма говорит, что она практически обездвижена. Так что Клайву было бы совсем не сложно пробить стенку и воспользоваться ее собственностью.
Пол кивнул.
— Хорошо, что это подтвердилось.
— Довольно беспечно со стороны Клайва было оставить там все орудия убийства и другие улики — точно, босс?
— Нет, если он не думал, что кто-нибудь найдет его маленькую секретную лабораторию, — сказал Пол.
— Верно… — Дино на несколько секунд примолк. — А это правда, что вас отстранили от расследования?
Пол сжал пальцы в кулак.
— Никто меня не отстранял, дурень! Отбивная просто решила, что мне нужно немного передохнуть.
— Митчелл лучше бы не работать над этим делом…
Пол ничего не ответил.
— Блин, — добавил Дино. — Что, разве не так? Она же натуральная ведьма!
— Ну что ж, можешь пойти к Отбивной и все это ей высказать. А я, пожалуй, и вправду пойду отдохну. Хотя держи меня в курсе, лады? Типа как неофициально.
— Заметано.
Положив телефон на стол, Пол поплелся к своему любимому потертому креслу и рухнул в него. Хелен подошла и опустилась на колени рядом с ним, прижавшись теплой щекой к его руке.
— Прости, малыш. Я сделала это, потому что мне не все равно.
— Я знаю, что тебе не все равно.
— А по поводу чего звонили?
— Я не думаю, что Эйб Эбботт ко всему этому причастен.
— Я тоже. Он такой молодой… — Она нахмурилась. — Хотя я надеюсь, что кто-то из тех, кого вы задержали, все-таки не зря сидит за решеткой. По крайней мере, это означает, что сегодня вечером по нашим улицам не будет шляться убийца.
Пол выглянул в окно.
— Я тоже. — Он уже почувствовал, как у него слипаются веки.
— Вздремни пока, детка, девочки вернутся только через час.
Пол лишь кивнул — глаза у него уже закрывались.
Час спустя он проснулся от смеха девчонок и сообщения от Дино.

Эйба Эбботта выпустили. Ведьма сказала, что улик недостаточно, чтобы его и дальше задерживать.

Чертова Митчелл… Хотя, пожалуй, она была права. Чутье подсказывало Полу, что Эйб тут и в самом деле ни при чем. По крайней мере, он на это надеялся.
В противном случае они просто вернули убийцу обратно на улицы.

Глава 38

Ванесса ехала на своем пикапе по главной улице Гринсэнда, испытывая пьянящее чувство облегчения. Ну теперь-то все наконец закончилось? Хотя в причастности Рикки и Эйба она все еще не была уверена, улик против Клайва было хоть отбавляй. Как только придут результаты анализа крови, его виновность окончательно подтвердится. Пожалуй, этой ночью жители Гринсэнда смогут спать спокойно.
Да и перспектива успеть на завтрашний рейс до Нью-Йорка стала куда более реальной.
Проезжая мимо дома Эбботтов, Ванесса заметила Эйба, который направлялся к своему сараю. Выходит, Пол отпустил его? Хорошо. Она никогда бы не подумала, что это был он. Ванесса представила, какие чувства Эйб сейчас испытает, увидев свое любимое логово. Порошок для снятия отпечатков пальцев, сброшенные с полок книги, грязные следы на коврах… Это было его святилище. Место, где он больше всего чувствовал себя как дома.
Точно так же Ванесса некогда воспринимала и крошечную лабораторию своего отца на ферме бабочек, когда часами торчала там с ним, слушая его рассказы о насекомых, учась обращаться с ними или читая одну из его книг, свернувшись калачиком в старом кресле, пока он работал. Когда-то она мечтала о таком же участии и в творчестве своей матери. Но та в этом плане всегда была чересчур уж скрытной, предпочитая уединяться в своей маленькой студии почти все то время, что находилась дома. Так что Ванессе было приятно поучаствовать в работе своего отца. Винсенту это тоже нравилось.
Винсенту, которого так напоминал ей Эйб…
Даже не задумываясь, Ванесса остановила машину возле дома Эйба и направилась к сараю. И прямо с порога узрела, какой там царит кавардак. Один из маленьких пустых террариумов был сброшен с полки и теперь валялся на полу среди осколков стекла. Неужели полицейские не могли действовать поаккуратней? Присев рядом с ним на корточки, Эйб осторожно поднял его.
— Привет, — сказала она, как только вошла. — Помочь тебе прибраться?
Он с явным удивлением поднял на нее взгляд.
— А вы точно хотите?
— Конечно. — Подобрав какую-то старую газету, она стала сметать в нее осколки стекла подвернувшейся под руку тетрадкой. — Значит, тебя отпустили?
— Вообще-то им пришлось. Мои двадцать четыре часа уже истекли. У них не хватило улик, чтобы и дальше меня задерживать.
— Но твой отец все еще там?
Эйб кивнул.
— Хотя он этого не делал.
Ванесса ничего не сказала. Да и не имела права ничего говорить, чтобы не навредить расследованию. Ей подумалось о том, как тяжело придется этому парнишке, если его отца обвинят в убийстве. Одного из родителей нет в живых… Другой где-то неизвестно где… Ванесса знала, каково это. Несколько минут они молча трудились, убирая с ковра битое стекло и расставляя книги. Ванесса не могла не заметить, как Эйб что-то шептал каждому из пауков, проходя мимо них.
— Кстати, Эми-Ли я тоже потом заберу, — сказал он. — Спасибо, что тогда согласились.
— Была только рада. Я скучала по своей Нэнси, так что было приятно немного побыть с ней. Ты ведь и вправду любишь этих ребят, как я погляжу?
Юноша кивнул.
— Они — это весь мой мир. Я знаю, вы меня поймете.
— Да.
— Папа думает, что они заменяют мне маму.
— Может, он в чем-то и прав.
А кого заменяла ей Нэнси? Может, Винсента? Или ее собственную маму? А может, и отца… Всю эту ее чертову семью, которой у нее теперь не было.
Пока она размышляла об этом, взгляд ее упал на большой треснувший террариум.
— Что в нем было? Твой папа не знал.
У парнишки был такой же взгляд, как у его отца, когда она спросила его об этом.
— Эйб, ну же… Скажи мне, — не отставала она.
— Только никому не говорите.
— Я не могу этого обещать. Так что?
– Phoneutria, — прошептал он так тихо, что ей пришлось попросить его повторить.
Глаза у нее полезли на лоб.
— Бразильский странствующий паук?! Ни хрена себе!
— Мне его подарил Бенджамин, — объяснил Эйб. — Вообще-то надо было поподробней расспросить его, как он его достал.
— Вот уж, блин, точно!
Бразильские странствующие пауки невероятно ядовиты, и, как следствие, содержание их в Великобритании запрещено законом. Бенджамин явно приобрел подобный экземпляр нелегальным путем.
— Где он сейчас? — спросила она.
— Его украли вместе с моим золотым кругопрядом.
Ванесса с явным неодобрением посмотрела на него.
— Тебе следовало предупредить нас, Эйб. Бразильские бродячие пауки чрезвычайно опасны. Мне придется рассказать Полу.
— Я знаю, — со вздохом сказал Эйб, глядя, как она достает свой телефон.
Ванесса набрала номер Пола, но звонок переключился на голосовую почту, и она оставила ему сообщение. А затем заметила стойку с видеокамерой в углу сарая.
— Как ты вообще стал тиктокером? — спросила Ванесса, отчаянно пытаясь согнать уныние с его лица. Парень знал, что поступил неправильно, и не стоило постоянно талдычить ему об этом после пары тяжелых для него дней, тем более что не исключалось, что худшее еще впереди.
— Наверное, я искал свое племя и нашел его на «Тик-Токе», — ответил Эйб. — Я всегда чувствовал себя… лишним.
— Мой брат был таким же.
— Папа тоже как-то сказал, что я напоминаю ему Винсента. — Тут он ненадолго примолк. — Знаете, полиция в какой-то момент считала, что папа имел какое-то отношение к исчезновению вашего брата.
Ванесса удивленно посмотрела на него.
— Правда?
— Да. Только ничего он такого не делал, — быстро добавил Эйб. — У него было железное алиби. Но с такими, как мы, это всегда так.
Тут его лицо вдруг просветлело.
— Эй, а у меня появилась одна безумная идея… Давайте вместе снимем видео для «Тик-Тока»?
— Господи, нет! Я не стану плясать перед камерой даже под угрозой смерти.
Эйб рассмеялся.
— Знаете, «Тик-Ток» — это не только тупые пляски перед камерой. Мы можем посвятить этот ролик судебной энтомологии.
— И как ты это видишь?
Восторженный настрой Эйба был буквально осязаемым, когда он принялся объяснять:
— Можно разыграть коротенькую сценку о том, как насекомые помогают раскрывать преступления. Динамичную, с неожиданными переходами, и слегка юморную, чтобы зацепить зрителей. Я могу выложить готовый материал, когда это дело будет закрыто.
При виде того, как он загорелся этой идеей, Ванесса не смогла сдержать улыбку. И хотя мысль о собственном участии в ролике для «Тик-Тока» по-прежнему приводила ее в ужас, у нее вдруг возникло непреодолимое желание сделать хоть что-то, чтобы помочь этому парнишке, который так напоминал ей ее брата.
— Ладно, давай попробуем.
В течение следующего часа они трудились над созданием ролика, экспериментируя с различными ракурсами и реквизитом и пытаясь найти креативные способы продемонстрировать концепции судебной энтомологии при помощи самых обычных предметов, оказавшихся под рукой. После нескольких попыток и взрывов смеха у них наконец что-то получилось. Эйб ткнул в кнопку воспроизведения, и они увидели, как на экране разворачивается сюжет их творения. На протяжении всего просмотра Ванесса лишь кусала губы. Она явно не была прирожденной актрисой — ее поведение перед камерой никак нельзя было назвать естественным. Но Эйб был в полном восторге, а на данный момент именно в этом и была ее главная цель. Он был славным парнем. Ванесса могла представить, что Винсент стал бы точно таким же. Перед уходом она вручила Эйбу свою визитную карточку, пообещав прислать ссылки на кое-какие интернет-курсы, которые ему стоило пройти.
Уже на закате возвращаясь в паб, Ванесса заметила на общественном лугу множество людей с горящими свечами в руках — стихийное поминальное бдение. Вздохнув, она остановила машину и направилась к ним. Настала пора наконец попрощаться с этой деревней… и жертвами, на которые та предъявила свои права.

Глава 39

Пол и Хелен молча шли бок о бок по тускло освещенной улице, слыша в тишине лишь звук собственных шагов. Близняшки убежали вперед, привлеченные морем огней на лугу. Солнце уже садилось, и пламя множества свечей отбрасывало теплые отсветы на лица собравшихся там людей. Похоже, что сюда пришли чуть ли не все обитатели деревни — от Эндрю, учителя девочек, до местного ветеринара Кира.
Пол заметил среди них родственников погибших, которые держались вместе, со слезами на глазах взявшись за руки. Проходя мимо них с Хелен и близняшками, он тоже принес им свои соболезнования. Люди оборачивались и смотрели им вслед.
Когда они пробрались сквозь толпу, навстречу им шагнула Шэрон, увлекая за собой жену Майкла, находящуюся на последнем месяце беременности.
— Так это правда, Пол? — спросила его Шэрон. — В смерти моего мальчика повинны Рикки Эбботт и Клайв Кравизо?
— Пока не могу окончательно это подтвердить, — ответил он.
— А что насчет этой шайки торговцев насекомыми, в которую они входили? — вступила в разговор жена Майкла. — Люди говорят, будто их жертвы тоже могли быть в этом замешаны, а их смерти были частью каких-то криминальных разборок. Майкл не мог иметь никакого отношения к чему-то подобному, ты же знаешь!
Пол успокаивающе положил руку ей на плечо.
— Конечно же, знаю. Как только все окончательно выяснится, мы обязательно об этом сообщим — и тебе, и всем остальным. Я сделаю все возможное, чтобы все вы обрели покой.
Шэрон кивнула.
— Ты хорошо потрудился, Пол. Мы это ценим. — Она огляделась по сторонам. — Ванесса не с тобой?
— Нет. Даже не знаю, где она сейчас.
— Надеюсь, что она еще не улетела в Нью-Йорк, — сказала Шэрон. — Я хочу поблагодарить и ее тоже.
— Ванесса улетает завтра, — сообщил ей Пол. — Я уверен, что она обязательно зайдет попрощаться.
Тут к ним направился Гарет, отец Саймона Тейлора, — невысокий коренастый мужчина.
— Не хочешь что-нибудь сказать по поводу твита этой девицы, Пол? — Он поднял свой телефон, чтобы показать сообщение Хизер Фала, ведущей подкаста «Препарируем темные делишки».

Срочно в номер! Эксклюзивные разоблачения по делу Паутинного Убийцы! Деймон Оберлин, брат убитого Бенджамина, напал на Бенджамина и подрался с другой жертвой, Саймоном, когда тот попытался вмешаться и разнять их. Следите за новостями!
#ПаутинныйУбийца #РеальныеПреступления #Гринсэнд

— Так вот почему твой сотрудник спрашивал у нас, не было ли у Саймона с кем-нибудь неприязненных отношений? — продолжал Гарет, повысив голос, и люди уже начали оборачиваться на него. — Теперь понятно, почему! Деймон ударил моего сына. Все мы прекрасно знаем, что он и своего брата просто терпеть не мог. А все эти дикие вещи, которые были проделаны с моим сыном и остальными? Это же как раз по его части! Разве Деймон не должен сейчас сидеть за решеткой вместе с той парочкой? Готов поспорить, что он тоже во всем этом по уши замешан. Об Оберлинах всегда ходили всякие слухи. Даже о том, что один из них похитил ребенка Марвудов и держал его у себя в подвале!
По толпе пробежал ропот, некоторые достали свои телефоны и наверняка просматривали тот твит. Черт бы побрал эту Хизер Фала… Откуда у нее вообще такие сведения?
— Дело пока еще не закрыто, старина, ты же знаешь, — примирительно ответил Пол. — И по-любому с Деймоном мы уже побеседовали.
Как только он произнес эти слова, упомянутый тоже показался на лугу. Глаза у него были налиты кровью, а обычно уверенно расправленные плечи поникли, словно придавленные тяжестью его потери. Когда он появился в поле зрения, все взгляды обратились на него, и шепотки в толпе сменились неловкой тишиной.
— Тебе здесь не рады! — наконец крикнул Деймону кто-то из собравшихся дрожащим от гнева голосом.
Тот остановился, явно удивленный, пытаясь определить источник.
— Думаешь, это тебе сойдет с рук? — выкрикнул кто-то еще.
Некоторые из собравшихся неуверенно переглядывались, не зная, как реагировать. Другие согласно кивали. Деймон обвел всех недоуменным взглядом, и Пол просто не мог не проникнуться сочувствием к нему.
Тут сквозь толпу бесцеремонно протолкался долговязый юнец — Натан, сын Саймона. Ему было всего шестнадцать, но в школе он уже давно пользовался репутацией хулигана и задиры, склонного к неконтролируемым вспышкам гнева. И теперь, похоже, был готов лишний раз подтвердить ее, нацелившись кулаком прямо в безупречно очерченную челюсть Деймона.
Пол бросился к ним, но опоздал.
— Вот тебе за моего папу! — выкрикнул Натан, ударив Деймона в лицо и отбросив его назад. В толпе послышались одобрительные возгласы. Пол встал между обоими лицом к Натану, упершись руками ему в грудь.
— А ну-ка угомонись, Натан, — приказал он.
Тот попытался оттолкнуть его, но Пол схватил его за руку и заломил ее ему за спину, стараясь особо не усердствовать.
— Не позорь свою семью, малыш, — шепнул он ему на ухо, после чего оглянулся через плечо на Деймона. — Ты в порядке?
Тот вытер с носа кровь, с тревогой разглядывая окровавленные пальцы. А затем поднял взгляд на Пола, вдруг очень напомнив ему того подростка, которого он некогда знал.
— Да, я… — Деймон нахмурился и сглотнул. — Я ухожу.
После чего повернулся и двинулся прочь, подталкиваемый в спину самыми обозленными из собравшихся.
Пол перехватил взгляд Хелен и понял, что она тоже это почувствовала: едва ли не осязаемую злобу, витавшую в воздухе и в любой момент грозящую сорваться с поводка. Оставалось лишь надеяться поскорей окончательно закрыть это дело, разрывающее на части всю деревню, иначе одному богу известно, чем все это могло кончиться.
В этот момент наконец появилась Ванесса — в длинном сером платье с черными узорами в виде насекомых, с которым резко контрастировала ярко-алая помада на губах. Заметив Пола, она улыбнулась и направилась к нему. Но тут увидела Деймона, бредущего прочь с окровавленным лицом, и выражение ее глаз изменилось. И когда она поспешила вслед за ним, ей, как всегда, показалось, что Пол и все остальные вдруг словно бесследно исчезли.

Глава 40

Догнала она Деймона возле кладбища, где тот прислонился к стене, окровавленными пальцами зажимая переносицу.
— Что случилось? — спросила Ванесса, подходя к нему. — Ты как?
Деймон осторожно дотронулся до кровоточащего носа, голос его прозвучал напряженно:
— Просто дурацкая потасовка с ребенком.
Она подвела его к ближайшей скамейке, с которой открывался вид на кладбище.
— Дай-ка я гляну.
Деймон с сомнением посмотрел на нее.
— Ладно, сестра Марвуд…
Оба сели, и Ванесса полезла в свою сумку за бумажными салфетками, чтобы остановить кровотечение.
— Так кто это сделал? — спросила она, когда он вздрогнул от ее первого прикосновения.
— Сынок Саймона Тейлора. Похоже, в интернете появились новости о моей маленькой стычке с Саймоном.
— Ого…
— Вот именно что ого.
Пока Ванесса вытирала ему кровь с носа, он не сводил с нее глаз.
— Подержи-ка вот здесь салфетку, — распорядилась она.
— Побудешь со мной немного?
Ванесса слегка поколебалась, а затем кивнула.
— Конечно.
— Так ты и вправду думаешь, что за смерть моего брата и всех остальных могут быть ответственны Клайв Кравизо и Рикки Эбботт?
— Улики налицо, особенно в отношении Клайва, — признала Ванесса.
— А мы еще обедали с этим уродом…
— Да. Но как раз этот обед и помог его поймать.
— Это уж точно.
Они немного посидели в полной тишине, разглядывая обветшалые надгробия, мрачно проступающие на фоне угасающего заката.
— Значит, завтра ты улетаешь в Нью-Йорк? — наконец нарушил молчание Деймон, и в тишине его голос прозвучал басовой нотой.
— Да.
— Очень жаль. Ты не сможешь присутствовать на похоронах Бенджамина. Сегодня я был в похоронном бюро.
— Представляю, каково тебе пришлось.
— Да, особенно в присутствии моего папаши. — Губы у него изогнулись в легкой улыбке. — Он спросил у директора похоронного бюро, есть ли у них специальные скидки для постоянных клиентов, поскольку уверен, что скоро тоже покинет этот бренный мир.
Ванесса улыбнулась.
— Твой отец явно умеет произвести впечатление на людей. А они и вправду дали скидку? В смысле, ты же у нас вроде на мели из-за того, что издательский аванс в полмиллиона фунтов уплыл у тебя из-под носа?
Деймон искоса взглянул на нее.
— Ну ты и стерва.
Она улыбнулась.
— А если серьезно: все прошло нормально?
— Если только ты понимаешь под этим словом необходимость вести неловкую беседу о гробах и методах бальзамирования в окружении удушающих цветочных композиций, то да, — ответил Деймон.
— Да уж, весело, ничего не скажешь… Когда похороны?
— Через пару недель. К тому времени все нью-йоркские криминалисты будут уже увиваться вокруг тебя. Знаешь, а меня удивляет, что ты переезжаешь именно туда. Вообще-то я удивился, и когда ты переехала в Лондон.
— Правда?
— Раньше тебе нравилось валяться в грязи и в траве.
Ванесса внимательно посмотрела на него. Она знала, что он пытается сделать: воскресить воспоминания о том времени, когда они пытливо исследовали друг друга на окрестных лугах.
— Если б я был психотерапевтом, — продолжал Деймон, — то сказал бы, что переезд в большой город был способом оказаться как можно дальше от лугов, которые забрали твоего брата.
Ванесса проследила за его взглядом, направленным на колеблющиеся тени травы вдалеке.
— Мне не нужен психотерапевт, чтобы это понять, — тихо произнесла она. — Ты же знаешь, что мы так и не устроили прощальную церемонию по нему.
— Это потому, что твой отец никогда не терял надежды найти его. В отличие от тебя.
— Почему ты так решил?
Деймон пожал плечами.
— Ты ведь уехала из Гринсэнда, так ведь?
— А разве ты сам не уезжал?
— Не так, как ты. Оставив нас всех позади, оставив меня.
Ванесса стиснула зубы.
— У меня было место в университете.
— Но мы всегда говорили о том, чтобы вместе изучать зоологию в Эдинбурге. А потом ты вдруг берешь и принимаешь предложение поступить в Имперский[19]…
Ванесса подумала о годах, проведенных в Гринсэнде после исчезновения Винсента. Трех годах боли и угрызений совести. Она все-таки каким-то образом пережила все это, зная, что в восемнадцать лет поступит в университет. При мысли о том, что Деймон присоединится к ней, ей казалось, что прошлое так и будет преследовать ее по пятам. При всех своих чувствах к нему Ванесса понимала, что если так и будет оставаться вместе с ним, даже вдали от родных краев, то это не станет той жизнью с чистого листа, к которой она так стремилась.
— По крайней мере, на сей раз мы можем как следует попрощаться, — произнес Деймон.
Он был прав. После того как Ванесса сообщила ему, что приняла предложение от Имперского колледжа, Деймон вспылил и отказался с ней разговаривать. Так что она уехала из Гринсэнда, не попрощавшись с ним.
— Мне кажется, что нам стоит выпить на прощание, — добавил он. — Чего-нибудь покрепче.
Ванесса посмотрела, как скорбящие расходятся с луга.
— Я не уверена, что большинство наших односельчан, которые направляются сейчас в паб, обрадуются твоему присутствию.
— Я не имел в виду паб. — Деймон достал из кармана своего темно-синего блейзера небольшую изогнутую фляжку и протянул ей. — Предлагаю по-гринсэндски бухну́ть прямо на кладбище, как в старые добрые времена.
Ванесса улыбнулась. Они частенько любили напиваться допьяна на этой самой скамейке ромом из этой самой фляжки.
— «Рон Закапа»? — спросила она.
Деймон кивнул, отвинтил крышечку и протянул ей фляжку. Ароматы карамели и дуба навеяли воспоминания о том пропитанном солнцем и ромом лете после исчезновения Винсента, когда она заглушала чувство вины и горе пьяным забытьем и ощущением губ и пальцев Деймона на себе и внутри себя.
Ванесса взяла фляжку, перехватив взгляд ярко-синих глаз Деймона. И в этих глазах тоже таились воспоминания. Она быстро сделала большой глоток и закрыла глаза, ощущая на языке знакомый бархатистый вкус. Еще час они пили и предавались воспоминаниям. А основательно захмелев, даже совершили небольшую экскурсию по кладбищу в темноте, приветствуя надгробия со знакомыми именами, словно живых людей.
Ванесса споткнулась о замшелый надгробный камень.
— Ну здравствуйте, мистер Томпсон, — невнятно произнесла она, чувствуя, что слегка покачивается. — Спасибо вам за то, что на уроках математики вечно попрекали меня тем, что теорема Пифагора мне не по уму, пялясь при этом на мои сиськи!
Ткнув пальцем в другую могилу, Деймон провозгласил:
— А вы, миссис Хигглсворт, всегда были настоящей королевой сплетен в деревне! Надеюсь, вы держите всех в курсе последних скандалов и в загробной жизни. Покойтесь с миром, дорогая, и постарайтесь не распространять там совсем уж пикантные подробности.
Их смех эхом разносился по тихому кладбищу, пока они шлялись между могилами, делясь забавными воспоминаниями и провозглашая тосты за упокой души усопших. Ванесса понимала, что это ребячество, но что-то в самой глубине головы постоянно напоминало ей, что исчезновение брата во многих отношениях резко оборвало ее подростковые годы, сразу сделав взрослой. И, наверное, сейчас она пыталась наверстать упущенное.
Когда они вернулись на свою скамейку, их смех постепенно смолк, сменившись уютной тишиной.
— Я скучаю по всему этому, — наконец произнес Деймон. — Скучаю по нам.
Его глаза встретились с глазами Ванессы, и неожиданно для себя она вдруг протянула руку и ухватила его за лацкан пиджака, медленно притягивая к себе. Их дыхание смешалось между собой, лица все приближались друг к другу, пока их губы наконец не встретились. Казалось, они вновь вернулись на те давние луга. Двое подростков, разорванных на части тоскливыми обстоятельствами: исчезновением брата, смертью матери… Их руки и губы сплетались тогда в попытке найти хоть какой-то смысл, хоть какой-то свет. Но они оба были слишком уж погружены во тьму, слишком раздираемы непреодолимым желанием, чтоб хотя бы тонкий лучик света смог проникнуть в нее.
Сейчас все было как встарь. В вихре вожделения суматошно мелькали темные обрывки чувств. Ванесса ощущала, как оно засасывает ее всю целиком, унося прочь из большого города и возвращая обратно в грязь и траву Гринсэнда, как выразился Деймон. В то место, которое оттолкнуло ее мать и спрятало ее брата. Туда, где ее сердце разбилось надвое, точно так же, как и сердце Деймона, принудив отвернуться от него. Место, которое за последние несколько дней унесло в своих смертоносных лапах шесть человеческих жизней.
Вдруг вновь обретя рассудок, Ванесса мягко отстранила Деймона.
— Прости, — прошептала она. — Я не могу… Я просто не могу.
— Не говори глупостей, — прошептал Деймон, опять притягивая ее к себе.
Но Ванесса оттолкнула его.
— Нет.
Лицо у него застыло.
— Что ты собираешься мне сказать? Что слишком дорожишь нашей дружбой?
— Дружбой?.. Господи, нет, Деймон! Я слишком дорожу своим здравым рассудком. — Она встала, слегка покачиваясь. Затем кивнула ему. — Это было весело.
После чего двинулась прочь, оставив Деймона молча наблюдать за ней в темноте — надгробия у него за спиной казались какими-то зловещими молчаливыми зрителями.
Пока Ванесса шла по узеньким переулкам Гринсэнда, ночь окутала ее, словно саван. Центральных улиц она старалась избегать. Присутствие полиции там было усилено, и ей не хотелось рисковать тем, чтобы коллеги Пола ее увидели пьяной.
Улыбнувшись, Ванесса покачала головой. Боже, она и вправду здорово назюзюкалась! До чего же это непрофессионально… Но улыбка тут же исчезла с ее лица, когда она услышала у себя за спиной чьи-то шаги. Ванесса обернулась, ожидая увидеть Деймона… но там никого не было. Там вообще ничего не было — темнота поглотила все вокруг. В сердце у нее поселилось тревожное чувство — каждый скрип, каждый шорох листьев заставлял ее сердце биться быстрей. Она не могла избавиться от ощущения, что за ней наблюдают, что чьи-то невидимые глаза следят за каждым ее шагом. Волоски у нее на затылке встали дыбом.
Снова шаги. Более быстрые. Ближе.
Ее разум погрузился в мрачные глубины, представляя ожидающую ее судьбу: свое собственное безжизненное тело, опутанное переплетением шелковых нитей и подвешенное к потолку церкви, как в одном из эпизодов дурацкого романа Клайва.
Шаги становились все слышней. Страх охватил Ванессу с такой силой, что едва не задушил ее.
Она бросилась в переулок, ища убежища в его узких пределах. С гулко колотящимся сердцем прислонилась к холодной кирпичной стене, отчаянно пытаясь перевести дух. Может, стоит позвать на помощь? Ванесса осторожно выглянула из-за угла. Погруженная в тревожную тишину улица оставалась пустой и безлюдной.
— Ты ведешь себя как последняя дура, — прошипела она сама себе.
— Да, вот именно, — послышался откуда-то позади голос Деймона. Ванесса обернулась и увидела, что он стоит в конце переулка — руки скрещены на груди, темные волосы спадают на глаза. В свете уличного фонаря он казался невыносимо красивым. А еще зловещим.
— Ты следил за мной, — констатировала она.
— Просто чтобы убедиться, что ты вернешься к себе целой и невредимой. — На лице у него появилась озорная улыбка. — А ты жутко перетрусила, признай это.
— Если говорить о каких-то неизвестных мужчинах, преследующих меня в темноте, то да.
Деймон рассмеялся.
— Да ладно тебе, Ванесса… Я разве неизвестный?
Она лишь приподняла бровь.
— Давай-ка я провожу тебя остаток пути, — предложил он. — Негоже так все и оставить — то, что ты меня опять отталкиваешь. Иначе будет слишком уж похоже на то, как все сложилось двадцать два года назад.
Деймон был прав.
— Ладно. Только не объявляй всем о своем присутствии. Если ты попадешься на глаза тому парню, который разбил тебе нос, одному богу известно, чем это для тебя закончится.
Они молча прошли остаток пути по улице до темной парковки перед пабом. Ванесса остановилась и повернулась, чтобы посмотреть на Деймона.
— Ну что ж, — произнес он. — По крайней мере, из смерти Бенджамина вышло хоть что-то путное. Мне удалось тебя повидать.
— Деймон…
— Это правда. Бенджамин был бы рад. Он знал, что я так и не смог забыть тебя.
Уже взявшись за дверную ручку, Ванесса опустила взгляд себе под ноги.
— Можно мне подняться? — еле слышно спросил Деймон. — Чтобы как следует попрощаться, во имя старых времен…
— Лучше не надо.
— Тогда давай хотя бы просто обнимемся?
Деймон раскрыл объятия, и Ванесса со вздохом погрузилась в них, находя уют и спокойствие в его знакомом запахе, в его прикосновениях. Это было совсем как тогда, много лет назад, когда он нашел ее плачущей в своей комнате, на следующий день после исчезновения Винсента. Тогда он тоже так вот обнимал ее. Столько боли, столько тревоги… Она думала, что хуже уже быть не может, но последние дни доказали обратное. Стало намного хуже.
Ванесса не поняла, как это произошло, но вскоре эти объятия переросли в нечто большее. Прикосновение большого пальца Деймона к ее щеке… Ее губы, прижавшиеся к его показавшейся из-под воротничка ключице… Она неловко отступила назад, перешагнула через порог и поднялась по лестнице, стараясь не попасться кому-нибудь на глаза. А затем, когда они надежно укрылись за дверью ее комнаты, их губы встретились в горько-сладком танце, одежда полетела на пол. Легкие укусы и рывки за волосы — их привычный репертуар. Это казалось чем-то лихорадочным, неистовым, чуть ли не жестоким — это потребность в мимолетном бегстве от ужаса и хаоса. Шансом разделить этот момент на две простые вещи: прикосновение и нужду.
Обхватив Деймона рукой за шею, Ванесса повалилась спиной на кровать, потянув его за собой и ощутив, как его обнаженная грудь сильно, слишком сильно прижалась к ее груди. А потом почувствовала, как его губы скользят вниз по ее шее, как его зубы впиваются в кожу, а пальцы теребят пуговицы ее платья.
Одной рукой он обнял ее за шею, а другую просунул между ног, отыскивая то место, которое когда-то так хорошо знал, и двигая пальцами так, как она помнила. Сначала дразня ее, подводя к самому краю, а затем вновь безжалостно отстраняясь.
Ванесса застонала, запрокинув голову, когда его губы прошлись по ее животу, целуя мягкую податливую плоть, которой не было там двадцать два года назад. Задрав подол ее платья, Деймон прижался лицом к ее ногам, а она запустила пальцы в его темные волосы, потянув за их длинные пряди и заставив его вздрогнуть — глядя, как его язык кружит так, что у нее перехватывает дыхание.
«Деймон… Мой Деймон…»
А затем, когда через пару минут он погрузился в нее и они стали двигаться вместе, все эти годы ускользнули прочь. Ванесса не помнила, как потом провалилась в утомленный сон. Просто знала, что прямо перед этим они смотрели друг на друга в темноте, и синие глаза Деймона были полны му́ки и желания.
Ванесса проснулась, едва только взошло солнце и его жалящие лучи просочились сквозь тонкие занавески, ощутив на себе тяжесть руки Деймона, которая удерживала ее, словно капкан, не позволяющий ей никуда уйти. Она была бы только рада побыть рядом с ним еще немного, глядя, как он спит. Его густые темные волосы были взъерошены, в лучах утреннего солнца на висках просвечивали седые пряди. Над высокими скулами неподвижно застыли длинные ресницы. Он был красив. Деймон всегда был красив. Ванесса подумывала провести пальцем по морщинкам у него на лбу и легкой щетине на подбородке, но не хотела его будить. Ей просто нужно было посмотреть на него еще несколько мгновений, прежде чем осознание того, что она опять оставляет его в прошлом, вновь ударит ее под дых.
В конце концов Ванесса убрала его тяжелую руку со своей груди. Он что-то проворчал и открыл глаза. Сначала, едва только увидев ее, явно не понял, как тут оказался. Но затем, как видно, вспомнил прошедшую ночь, и по его красивому лицу расплылась ленивая улыбка. Он потянулся, чтобы притянуть ее к себе, но Ванесса мягко оттолкнула его.
— Тебе пора идти, — сказала она. — Мне нужно успеть на самолет.
— Не можешь же ты лишить мужчину неспешного утреннего траха с самым красивым судебным энтомологом в мире?
Ванесса не могла не признать, что прозвучало это заманчиво. Но хотелось побыстрей отправиться в путь — оставалось только заскочить к Полу попрощаться.
— Прости, Деймон, — произнесла она.
Он тяжело вздохнул и сел, зевая и приглаживая пальцами волосы, после чего вдруг озорно сверкнул глазами.
— В это же время в следующем году? Обязательно ведь будет какое-нибудь поминальное мероприятие в честь годовщины нынешних событий.
— Ты просто ужасен.
— Зато чертовски хорош в постели.
Она подобрала его рубашку и бросила в него.
— И слишком самонадеян.
— А с языком-то как хорош!
— Деймон, прекрати!
Он вздохнул, медленно встал с кровати и натянул рубашку и джинсы.
— Да ладно, Ванесса, ты же понимаешь, что все эти попытки юморить — всего лишь способ скрыть мои глубоко укоренившиеся эмоциональные проблемы.
— О, еще как понимаю!
Схватив лежавший на тумбочке телефон и перекинув через плечо пиджак, Деймон повернулся к ней лицом, и выражение его глаз стало серьезным.
— Я никогда не переставал любить тебя.
Ванесса вздрогнула.
— Деймон, прошу тебя…
— Никогда.
Затем он нежно поцеловал ее в щеку и открыл дверь. Но вместо того чтобы выйти, вдруг отпрянул назад, наткнувшись на Ванессу и сдавленно ахнув.
— Что такое? — спросила она.
Деймон ничего не ответил, просто продолжал на что-то смотреть, прижав руку к груди и словно пытаясь унять сердцебиение. Ванесса заглянула ему за плечо и тоже замерла.
Там, на полу коридора, неподвижно лежало безжизненное тело, туго обмотанное шелковыми прядями.
Эйб Эбботт.
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Пол скачками взлетел по лестнице паба, делая глубокие вдохи, чтобы не так заходилось сердце. На площадке второго этажа его встретила бурная деятельность. Констебли в форме уже обнесли пространство перед дверью Ванессы бело-синей лентой, а Дино вполголоса о чем-то расспрашивал стоящего перед ней белого как мел Деймона. Пол не стал задумываться о том, с чего это вдруг Деймон Оберлин оказался тут в шесть утра с растрепанными волосами, а сразу подошел к телу — телу Эйба Эбботта, туго обмотанному чем-то вроде шелковых нитей.
Как, черт возьми, здесь оказался еще один труп, когда Паутинный Убийца — или убийцы — вроде как надежно сидят за решеткой?
— Где Ванесса? — спросил Пол у Дино, который одним из первых прибыл на место происшествия. Двадцать минут назад именно он и разбудил Пола этим ужасным известием.
Дино указал подбородком на дверь в ее комнату. Взгляд Пола метнулся в угол, где на кресле сидела Ванесса, закутанная в темный узорчатый халат и без макияжа кажущаяся еще более беззащитной, чем когда-либо.
— Ты в порядке? — окликнул он ее.
Она подняла голову, и Пол с удивлением — а может, и с радостью — увидел в ее глазах стальную решимость.
— Нет, но буду, когда этого урода наконец поймают.
Кивнув, он присел на корточки рядом с телом Эйба, отметив, какими тонкими и изящными казались обернутые вокруг него и переплетенные между собой нити, образующие замысловатый узор, на создание которого наверняка ушли долгие часы. Уж не паучий ли это шелк?
— Как кто-то мог затащить сюда тело, оставшись никем не замеченным? — обратился он к Дино. — Здесь ведь есть камеры наблюдения, насколько я помню?
Тот покачал головой.
— Только не на лестнице — у них тут камеры лишь в вестибюле и на парковке. И он не такой уж крупный парень, — добавил детектив, указывая на Эйба. — Большинство физически крепких людей могли бы запросто закинуть его на плечо и управиться с этим максимум за пару минут. Хозяева, Шэрон и Галинн, ничего не слышали, а кроме Ванессы, здесь нет других постояльцев. Хотя Шэрон только что заметила, что одно из самых больших окон на кухне слегка приоткрыто. Она говорит, что обычно они очень тщательно следят за этим, так что это показалось им странным.
Пол вздохнул.
— Криминалистов вызвали?
— Да, уже едут.
— Пусть первым делом посмотрят на это окно.
Он встал, осторожно переступил через тело в своих ботинках, обтянутых пластиковыми бахилами, и подошел к Ванессе. Деймон наблюдал за ним из коридора.
— Это подарок, — сказала Ванесса вместо приветствия, когда Пол подошел к ней.
— В каком это смысле?
— Самец мухи-толкунчика иногда приносит своей самке презент — какое-нибудь другое насекомое, завернутое в шелк. Это у них такой способ показать свою силу и привлекательность.
— Ясно, — сказал Пол, ощутив легкую тошноту, после чего обернулся на несчастного парнишку. — Ты ведь видела его не далее как вчера, насколько я понимаю? — мягко спросил он у нее. — Я получил твое сообщение о том, что его ядовитый паук разгуливает на свободе.
— Да. Как раз перед началом поминальной встречи. Вроде в половине девятого. Или в девять…
— Он не говорил, куда потом собирается?
Ванесса покачала головой.
— Нет. Я думала, он просто останется дома. — Она посмотрела на то, что было на ней надето. — Я бы хотела собраться.
Пол кивнул.
— Конечно.
— Ты можешь поехать в поместье, — окликнул ее Деймон, — и спокойно собраться там.
Пол покачал головой.
— Я отвезу тебя к себе домой — твою машину пусть тоже осмотрят эксперты, просто на всякий случай. Кто-нибудь из твоей лаборатории потом ее заберет. В аэропорт тебя может отвезти Хелен.
Ванесса вроде как удивилась напоминанию о том, что ей нужно успеть на самолет.
— Мне нельзя уезжать. Только не сейчас. Я не могу уехать, пока не узнаю, кто это сделал.
Впервые с того момента, как она сообщила ему о своем переезде в Нью-Йорк, Полу вдруг захотелось, чтобы она действительно уехала. Чтобы оказалась подальше от всего этого. Чтобы начала жизнь с чистого листа, свободная от ужасов Гринсэнда.
— Мне нужно остаться, — объявила Ванесса. По выражению ее лица Пол понял, что настроена она решительно.
Он повернулся к Сельме.
— Не подбросишь доктора Марвуд ко мне домой?
В ее комнату в пабе вход ей отныне был воспрещен — теперь это было место преступления. К тому же Полу больше нравилась мысль о том, что Ванесса будет у него под присмотром.
Сельма кивнула. Ванесса молча побросала свои вещи в дорожную сумку, накинула куртку и двинулась вслед за ней. Пол заметил, что в дверях она подняла глаза и встретилась взглядом с Деймоном — тот лишь кивнул ей с выражением явной обиды на лице. А затем спустилась по лестнице, скрывшись из виду.
Когда наконец прибыла группа криминалистов и Гордон с усталым видом склонился над телом Эйба — уже седьмым по счету за каких-то четыре дня, — Пол подошел к Дино и Деймону.
— Я уже снял первоначальные показания с доктора Марвуд и мистера Оберлина, босс, — отчитался Дино, указывая на свой блокнот.
— Молодец, — похвалил его Пол, после чего отвел Деймона в угол коридора. — Не повторишь ли мне то, что только что рассказал моему коллеге? Как ты обнаружил тело?
— Конечно, — сказал Деймон с не присущим ему серьезным видом. — Я как раз выходил из комнаты Ванессы — открыл дверь и сразу увидел перед собой труп, который лежал на полу в том же самом месте, что и сейчас. — Бросив взгляд на Эйба, он покачал головой. — Это просто какое-то безумие…
— Ты что-нибудь трогал? Что-нибудь передвигал?
— Ну конечно же, нет. Я был слишком потрясен.
Пол вгляделся в его лицо.
— Что-то не выглядишь ты таким уж потрясенным… Вообще-то больно спокоен для человека, который только что обнаружил труп — по крайней мере, как мне кажется.
Деймон прикрыл глаза.
— Господи, только не опять… Я не похищал Эйба Эбботта, не убивал его и не обматывал шелком, старший детектив-инспектор Трасс!
— А разве я сказал, что это твоих рук дело?
— Да ладно — это само собой подразумевалось.
— Нам нужен отчет о твоих передвижениях за последние несколько дней. Все, что ты сможешь вспомнить.
— Ну что ж, могу дать тебе список, — ответил Деймон. — В понедельник я нашел тело своего брата, набитое ватой. Во вторник меня арестовали. Вчера мне дали по носу. Сегодня я нашел еще один труп.
— Сейчас не время для шуток, Деймон.
— А я и не шучу.
Пол придвинулся к нему вплотную и наклонился, чтобы прошептать ему на ухо:
— Я серьезно. Я буду присматривать за тобой.
Тут опять появился Дино, явно заметивший напряженность между двумя мужчинами.
— Шэрон уже ждет вас, босс.
— Отлично, — отозвался Пол, все еще не сводя взгляда с Деймона. — Мистер Оберлин собирается предоставить нам подробный список своих перемещений за последние несколько дней. Не проследишь, чтобы мы его побыстрей получили?
— Конечно, босс.
Наконец оторвав взгляд от Деймона, Пол направился к лестнице и быстро сбежал вниз.
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Остаток пятницы и последующие выходные в некогда идиллически безмятежной деревушке царила зловещая тишина. Казалось, будто сам воздух здесь насквозь пропитан недоверием и тревогой — ее обитатели все никак не могли ужиться с реальностью того, что Паутинный Убийца по-прежнему на свободе. В конце концов, ведь Клайв и Рикки сидели за решеткой, когда на лестничной площадке паба нашли тело Эйба. Да и Рикки в жизни не поступил бы так со своим собственным сыном.
Такая атмосфера тяжело давила и на плечи Ванессы, которой пришлось поселиться у Пола и Хелен. Она мало что могла сделать, кроме как проведать обожаемых питомцев Эйба и договориться о том, чтобы их перевезли в местный центр охраны дикой природы, когда она уедет. По крайней мере, Ванесса чувствовала, что делает для Эйба хоть что-то, тем более что помочь расследованию ничем не могла. На теле у него не нашлось никаких образцов насекомых, поскольку мухи не смогли бы проникнуть сквозь туго намотанный шелк. Она просто знала, что не сможет уехать из Гринсэнда, не выяснив, кто стоит за этими убийствами. Загнанной в рамки отупляющей повседневной рутины в компании Хелен и близняшек, ей казалось, что шок от безвременной кончины этого совсем еще юного паренька напрочь сковал ее обычно деятельный разум.
Поэтому когда в понедельник Пол предложил ей вместе с ним принять участие во вскрытии, затягивать с которым и на сей раз не стали, это стало для нее большим облегчением. И вот в тот самый момент, когда она уже должна была находиться в Нью-Йорке, Ванесса обнаружила, что идет к раздевалкам рядом с секционным залом, втягивая ноздрями знакомый запах антисептика и пытаясь собраться с духом перед предстоящей мрачной задачей. Сейчас требовалось отогнать все посторонние мысли и страхи, бродящие по самому краю ее сознания, отгородиться от горя, грозящего захлестнуть ее с головой. Конечно, погибшего парнишку она знала совсем недолго, но этого оказалось достаточно, чтобы между ними образовалась незримая связь.
Едва только Ванесса открыла дверь раздевалки, как к ней подошел Пол.
— Можно тебя на пару слов?
Она кивнула.
— Что там у тебя?
— Это насчет твоей мамы.
Ванесса нахмурилась. Это было явно не то, что она ожидала от него услышать.
— Во всем этом дурдоме просто не было времени, чтобы как следует все это с тобой обсудить, — сказал Пол, — но во время допроса Клайв сообщил, что она тоже была замешана в незаконной торговле насекомыми — вместе с ним и Артуром.
— Что?!
— Судя по всему, твоя мать присутствовала на их деловых встречах и помогала им находить клиентов в мире искусства.
Ванесса умолкла, обдумывая услышанное. Раньше она всегда считала свою мать идеальной, просто-таки безупречной женщиной. Но после того, как та ушла от них, все изменилось. Теперь она казалась Ванессе совершенно другим человеком.
— Думаю, меня это не удивляет, — наконец произнесла она.
— Что, были какие-то намеки?
— Нет, насколько я помню. Но то, как она просто взяла и ушла от нас… Это показало ее истинное лицо. Будут ли какие-то последствия для нее и для Артура?
— Только в том случае, если мы сможем найти доказательства их причастности. Сейчас мы сотрудничаем с Национальным отделом по борьбе с преступлениями против дикой природы, чтобы расследовать все случаи незаконной торговли насекомыми, которые имели место в деревне. Они уже начали изымать компьютеры и изучать все найденные нами улики, связанные с насекомыми. Но у Артура хорошие адвокаты. Это будет непросто.
— Что-нибудь уже удалось найти?
Пол покачал головой.
— Боюсь, пока нет. На данный момент их группа не накопала ничего конкретного ни на кого из людей, названных Клайвом, кроме Бенджамина. Они хорошо заметали следы.
Ванесса бросила взгляд в сторону секционного зала.
— Ну что, приступим?
Пол кивнул, и десять минут спустя Ванесса уже стояла рядом с Мио и судебным патологоанатомом из Министерства внутренних дел — крепкой улыбчивой женщиной лет пятидесяти, которая представилась как доктор Хоуп Ноулз. Пол молча наблюдал за происходящим из соседнего помещения, разглядывая сквозь отделяющее его сдвижное стекло тело Эйба. Парнишка лежал на секционном столе, словно какое-то жутковатое произведение абстрактного искусства из шелка и плоти. Его конечности, не так давно живые и подвижные, теперь были намертво опутаны шелковой паутиной и навсегда напряженно застыли. Шелк плотно облегал его фигуру, подчеркивая ее подростковую угловатость. Было страшно подумать, что всего за пару часов до того, как Эйб подвергся этой жуткой процедуре, с ним была Ванесса.
— Я-то думала, что это дело уже просто не может быть более сюрреалистическим, — мрачно заметила Хоуп. — Или более ужасающим.
Ванесса кивнула, не в силах вымолвить ни слова. Пол наблюдал за ней, нахмурив брови.
— Так вы думаете, что это тоже попытка воспроизвести какой-то брачный ритуал насекомых? — спросила Мио.
— Да, — ответила Ванесса. — Самцы мух-толкунчиков дарят партнершам свою добычу — других насекомых, завернутых в шелк.
— А какой шелк они обычно для этого используют? Этот вроде довольно прочный.
— Тот, который выделяется накожными железами, расположенными на их передних лапках, — пояснила Ванесса. Она провела пальцем в перчатке по шелковым прядям, туго обмотанным вокруг шеи Эйба. — Хотя я думаю, что это паучий шелк. Может, даже точно такой же, как тот, что нашли в животах у первых трех жертв.
— Но его очень много, — заметил Пол через открытое окно между двумя помещениями. — А не несколько дюймов, как раньше. Сколько бы дней потребовалось, чтобы извлечь его из единственного паука при помощи маленькой катушки? А на то, чтобы так вот обмотать им тело, тоже наверняка ушли многие часы… Если только это не из той партии, которую Клайв где-то раздобыл для Индры.
Ванесса кивнула.
— Бедняжка… — произнесла Хоуп, оглядывая тело на секционном столе. — Давайте для начала снимем весь этот шелк, хорошо? Я уже взяла образцы для анализа.
С предельной осторожностью и аккуратностью Хоуп и Мио начали осуществлять деликатный процесс удаления шелка с тела Эйба. Ванессе и Полу оставалось довольствоваться лишь ролью наблюдателей.
— Разрешите? — спросила Ванесса, указывая на шелковую прядь, которую они только что сняли и положили на большой алюминиевый поднос рядом с собой. Хоуп кивнула, и Ванесса, подхватив клочок кончиками пальцев в перчатке, внимательно осмотрела его под светом мощной хирургической лампы.
— Что ты об этом думаешь? — спросил Пол.
— Похоже на шелк золотого кругопряда.
По мере того как с головы Эйба снимали все больше шелка, сквозь его золотисто-серые наслоения все заметней проглядывали замысловатые узоры татуировок на бледной коже, являвшие собой пусть и красивое, но тоже жутковатое зрелище. Наконец показалась его одежда. Ванесса нахмурилась. Зеленая футболка, которая была на нем надета, была ему явно слишком мала, обнажая тощий живот. А кроме того, в этой футболке и большом пауке, изображенном на ней спереди, было что-то знакомое.
От внезапного осознания ее прошиб холодный пот. Но нужно было окончательно убедиться. Поэтому Ванесса просунула пальцы в перчатках за ворот футболки и вытащила пришитый к нему ярлычок. И увидела на нем имя, написанное характерным корявым почерком ее отца.
«Винсент».
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Пол увидел через стекло, как Ванесса вдруг низко наклонилась, делая глубокие вдохи.
— Что с тобой? — окликнул он ее.
— Футболка, которая на Эйбе… — выдавила она, пытаясь перевести дыхание. — Она очень похожа на ту, что была на Винсенте, когда тот пропал.
Мио нахмурилась.
— На вашем брате?
Ванесса кивнула.
— Только… только вот этого не может быть! Хотя на ярлычке написано имя Винсента…
Пол резко втянул в себя воздух. Действительно не может быть!
— Мио, глянь-ка на этот ярлычок.
Та осторожно оттянула ворот футболки и кивнула.
— Черным по белому: «Винсент».
Пол окинул взглядом футболку. Эйбу она была явно слишком мала. И этот принт в виде паука на груди — такие вещи и вправду обычно носил брат Ванессы. Но как такое могло случиться?
— Мы можем провести экспертизу этой футболки? — спросил он у Мио. — Я хочу знать, нет ли на ней каких-то следов ДНК, волосков или прочих потенциальных улик. Возраст футболки, естественно, тоже интересует.
— Да, конечно.
Пол увидел, как Ванесса обхватила себя руками.
— Весьма маловероятно, что это как-то связано с твоим братом… Но мы это проверим.
Она с бледным как мел лицом посмотрела на своего старого друга.
— Пол, это футболка Винсента… Мне не нужно ждать результатов анализа ДНК, чтобы узнать ее. Думаешь, я не помню, во что он был одет в день своего исчезновения? И даже если это и не та самая футболка, которая была тогда на Винсенте — хотя я знаю, что это точно она, — то это явно не простое совпадение. Вообще-то, — добавила она, и в животе у нее все перевернулось, когда ей кое-что пришло в голову, — это больше похоже на какое-то послание для меня. Как будто тот, кто это сделал, пытается сказать: «Погляди-ка, Ванесса, вот что ты так позорно упускала последние несколько дней, дурища!»
Пол вздохнул.
— И что же мы могли упустить?
— Это как-то связано с тем так и не раскрытым делом Винсента. А что, если за всеми этими ужасами стоит тот, кто тогда похитил моего брата?
— Но прошло уже больше двадцати лет, Ванесса! Зачем проделывать все это сейчас?
— Может быть, тот, кто был ответственен за исчезновение Винсента, все эти годы сидел в тюрьме за что-то другое?
— Да ладно тебе… И на такую мысль тебя навело всего лишь имя твоего брата на каком-то там ярлычке?
— На ярлычке футболки, надетой на последнюю жертву Паутинного Убийцы. Подумай об этом, Пол, это не такая уж большая натяжка.
Пол поднял глаза к потолку, пытаясь осмыслить новый поворот сюжета во всей этой ужасной истории, который был ему сейчас совсем ни к чему.
— Можешь поднять старые материалы по делу Винсента? — продолжала Ванесса.
Он явно колебался.
— Ну же, Пол, — подстегнула его она. — По-любому не помешает освежить их в памяти — вдруг найдется какая-то связь…
— Ну ладно, хорошо, — сдался он.
Они провели там еще пару часов, проследив за тем, как с тела Эйба удаляют последний клочок шелка, после чего эту футболку удалось аккуратно снять и упрятать в пакет для улик, чтобы вскорости отправить на экспертизу. И даже остались посмотреть, как Хоуп и Мио проводят вскрытие, в ходе которого выяснилась причина смерти — асфиксия, вызванная многочисленными слоями шелка.
Когда все закончилось, Пол с Ванессой вернулись к нему домой. Ему не хотелось оставлять ее одну, пока не выяснится, что это за футболка. Если этот больной урод пытался отправить его подруге какое-то послание, то лучше, чтобы она оставалась под присмотром — либо у него самого, либо у Хелен. Убедившись, что с Ванессой все в порядке, Пол вернулся в отдел и сразу же направился в штабную комнату.
— Похоже, что преступник по-прежнему на свободе и все так же охотится на жителей Гринсэнда, — объявил он, когда там воцарилась тишина.
— Может, их трое? — предположила Сельма. — Клайв Кравизо, Рикки Эбботт и тот, кто убил Эйба Эбботта?
— Возможно, — согласился Пол. — Вообще-то я уже получил подтверждение, что кровь на ковре, который мы нашли в гараже Клайва, принадлежит Харви Уитли.
— Быстро же они, — заметил О-Эс.
— Ну да, — ответил со вздохом Пол, — потенциальный серийный убийца на свободе производит на всех эффект пинка под зад. В любом случае именно поэтому мы до сих пор держим Рикки и Клайва под стражей. — Тут он слегка вздрогнул, припомнив дикий крик Рикки, когда тот получил ужасную весть о своем сыне. — Хотя, должен признать, было бы большой натяжкой полагать, что Рикки Эбботт способен убить собственного сына.
Он опять вздохнул.
— Ладно, давайте сосредоточимся на реконструкции последних часов жизни Эйба. Его сосед говорит, что видел, как тот выходил из дома в четверг около девяти вечера — вскоре после того, как у него побывала Ванесса Марвуд. И этот сосед не помнит, чтобы Эйб возвращался домой. Куда он пошел? Кто еще его видел? В общем, за работу! — объявил он, хлопнув в ладоши.
Когда все детективы вернулись к своим делам, Пол подошел к сержанту.
— Хочу попросить тебя кое в чем мне помочь, — негромко обратился он к нему.
— Нет проблем, босс.
— Мне нужно, чтобы ты перечитал со мной материалы по одному давнему делу.
О-Эс был явно заинтригован.
— И по какому же?
— Делу об исчезновении человека. Винсента Марвуда.
— Марвуд? — переспросил детектив-сержант. — Как Ванесса Марвуд?
Пол кивнул.
— Двадцать пять лет назад ее двенадцатилетний брат бесследно исчез где-то на лугах за фермой бабочек. А на Эйбе Эбботте была футболка, которая, по словам Ванессы, очень похожа на ту, что была на ее брате, когда тот пропал. Плюс на ярлыке этой футболки написано имя Винсента.
— Ни хрена себе!
— Угу.
— Так что же мы думаем? Тот, кто был ответственен за исчезновение этого парнишки, сейчас и совершает все эти убийства?
— Пока не готов сказать. Но точно знаю: это кажется мне довольно подозрительным. Я сейчас скину тебе эти материалы по электронке.
О-Эс кивнул и направился было к своему столу, но Пол остановил его.
— И давай по-тихому, — сказал он. — Я пока что не хочу излишне раздувать эту тему.
— Заметано.
Пол вошел в свой кабинет, закрыл дверь и опустился в кресло, разложив перед собой папки и скоросшиватели. Под всеми документами стояла подпись одного и того же человека — детектива-инспектора Реджа Трасса, отчима Пола. Он был хорошим человеком — таким, каким не был способен стать его биологический отец. В присутствии Реджа Пол, его младшие братья и его мама всегда чувствовали себя как за каменной стеной. Увы — мать с отчимом несколько лет назад развелись. Пол по-прежнему время от времени виделся с ним, но былая связь, похоже, окончательно оборвалась. Вздохнув, он открыл один из скоросшивателей на первой странице — с расшифровкой разговора, который состоялся у его отчима с отцом Ванессы в 19.03, через три часа после исчезновения Винсента.
В расшифровке описывались события, предшествовавшие этому моменту. До этого отец Ванессы Тони пытался самостоятельно разыскать Винсента на лугах, после чего к нему присоединились несколько других работников фермы бабочек. Пол вспомнил, как наблюдал за поисками из окна своей спальни, когда на улицах вновь и вновь выкрикивали имя Винсента. Когда того так и не нашли, Тони вместе с Ванессой объехал вокруг всей деревни, прочесывая окрестные тропинки и поля. К поискам присоединялось все больше людей, пока не решено было обратиться в полицию, что и привело к указанной беседе отчима Пола с отцом Ванессы. Вообще-то вряд ли и в этой расшифровке, и в остальных документах могло найтись что-нибудь новое.
Быстро пролистав оставшиеся страницы, он вдруг замер, узнав имя в верхней части одной из них: Дерек Фаундер.
Дерек был отцом Хелен.
Пол пробежал глазами по строчкам, и в животе у него все сжалось. Похоже, тот входил в число подозреваемых — после того, как годом ранее его обвинили в чрезмерном внимании к малолетнему мальчику, живущему по соседству. Слова на странице свидетельствовали о том, что разговор оказался довольно напряженным, когда отчим Пола упомянул о различных подобных обвинениях, выдвинутых против отца Хелен в прошлом. Судя по всему, это был уже не первый случай, и слухи о Дереке ходили далеко не лучшего свойства.
Знала ли об этом Хелен? Если да, то почему, черт возьми, она и словом об этом не обмолвилась?
Вообще-то, припомнилось Полу, смерть от инфаркта настигла Дерека чуть ли не сразу после исчезновения Винсента. Хелен как-то сказала ему, что отец умер в самый неподходящий день из всех возможных: в день ее пятнадцатилетия.
Он достал было телефон, чтобы отправить Хелен сообщение, но остановился. К отцу она относилась очень трепетно. Так что лучше поговорить с ней об этом с глазу на глаз.
Пол подхватил свою сумку и вышел из своего маленького кабинета.
— Отлучусь на полчасика, — объявил он погруженным в работу детективам.
— Что-то нашли? — спросил О-Эс.
— Нет, просто нужно ненадолго заскочить домой. Я скоро вернусь. — Он повернулся к остальным. — Хотя все, кто должен был уйти с работы еще несколько часов назад, могут идти по домам и немного отдохнуть.
Никто не сдвинулся с места. Пол видел усталость и уныние на обращенных к нему лицах. Все работали весь день, который давно уже перешел в вечер. И все же они хотели остаться. Это заставило его ощутить гордость за эту коллективную решимость найти ублюдка, который терроризировал его родную деревню.
Пройдя по коридору, Пол спустился по лестнице и уже через несколько минут вышел в темноту, с удивлением обнаружив, что только что прошел дождь. Атмосфера казалась кристально чистой и заряженной энергией, как будто сама природа сделала глубокий вдох и наконец выдохнула. Ему хотелось и самому ощутить то же самое. Чтобы дойти до своей машины, Полу потребовалась еще пара минут, поскольку основная парковка была переполнена. Когда он открыл водительскую дверцу, по спине у него пробежал прохладный ветерок, заставив зябко поежиться.
— Пол? — раздался чей-то голос у него за спиной. Обернувшись, он увидел какую-то темную фигуру с коробкой в руках, наблюдавшую за ним.
И вдруг на него налетел какой-то шуршащий, беспорядочно мельтешащий вихрь. Это были бабочки — их эфемерные тени густо наполняли окружающий воздух, хрупкие крылышки хлопали его по лицу и всему телу. Откуда, черт возьми, они взялись?
Пол в ответ суматошно замахал руками, пытаясь отогнать их, полностью охваченный паникой. Но они словно прилипли к нему, цепляясь за одежду и волосы. Попятившись назад, он споткнулся и упал, крепко приложившись задницей о землю; сердце бешено колотилось у него в груди.
А когда попытался подняться на ноги, чья-то рука обхватила его сзади за лицо, и ноздри наполнила какая-то кислая вонь. Пол попытался вырваться, но тот, кто держал его, был слишком силен. Мир закружился вокруг него, и он почувствовал, что теряет сознание.
А через секунду все погрузилось во тьму.
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Сидя в гостевой комнате Пола и Хелен и пристроив на коленях ноутбук, Ванесса читала материалы дела Винсента, которые О-Эс прислал ей по электронной почте. Время на часах не располагало к чтению. Но как она могла сейчас завалиться спать? Особенно когда в этих строчках на экране, описывающих обстоятельства исчезновения и поисков ее брата, могло скрываться указание на того урода, который затеял с ней эту мерзотную игру в паука и муху.
Воскрешать в памяти те ужасные дни было тяжело. Ванесса вновь ощутила запах нервного пота, исходивший тогда от ее отца, услышала встревоженные голоса односельчан, выкрикивающих имя Винсента… Но пока что не нашла во всех этих протоколах и рапортах ничего, чего бы уже не знала. Открыв последний файл, Ванесса нахмурилась. Это была расшифровка беседы отчима Пола с неким Дереком Фаундером, в которой упоминались обвинения и тревожные слухи, связанные с поведением Дерека по отношению к малолетним мальчикам.
Дерек Фаундер — это же отец Хелен, сообразила Ванесса.
С вдруг заколотившимся сердцем она выпрямилась в кресле. Знала ли Хелен о темном прошлом своего отца? Она всегда с таким трепетом отзывалась о нем… Так что, может, и не знала.
Или все-таки знала… но не верила всем этим обвинениям?
Стоило имени Хелен всплыть у нее в голове, как что-то промелькнуло на самой периферии сознания.
Ванесса открыла свою электронную почту и нашла результаты токсикологической экспертизы первых трех жертв, в свое время присланные ей Хиной. Когда она еще раз просмотрела отчеты, ее внимание привлекла одна вроде бы незначительная деталь: в смертоносной смеси, унесшей жизни троих мужчин, обнаружились следовые количества эпоксидной смолы. А Хелен использовала эпоксидку для изготовления всякой бижутерии.
По спине у Ванессы пробежал противный холодок. Могло ли это оказаться простым совпадением или же здесь крылось что-то более зловещее? Может, сердечный приступ, унесший жизнь Дерека Фаундера, был спровоцирован повышенным вниманием к нему в связи с исчезновением Винсента? Тихий голосок в голове у Ванессы упорно нашептывал: «А не могло ли быть так, что Хелен, охваченная горем и затаенной обидой, сочла деревню виновной в смерти своего отца?»
У нее упало сердце. Нет, только не Хелен! Такого просто не может быть.
Ванесса отбросила сомнения в сторону, но они продолжали возвращаться, снова и снова. Поэтому она вскочила и открыла дверь спальни… чтобы увидеть за ней Хелен с крайне обеспокоенным выражением на лице.
— Что-то я уже волнуюсь за Пола, — сказала та.
Ванесса ощутила замирание в животе.
— Почему? Что случилось?
— Он уже сорок минут назад написал мне, что едет домой. И давно должен быть здесь. От отдела максимум двадцать минут езды.
— Может, он заехал купить что-нибудь из еды по дороге?
Хелен покачала головой.
— Нет, он бы сказал. Пол знает, как я волнуюсь, когда он садится за руль после того, как ему поставили этот диагноз. Я… Я все время боюсь, что он попадет в аварию и что его найдут где-нибудь в кювете.
«Найдут где-нибудь в кювете…»
— Я сейчас поеду поищу его, — пообещала Ванесса. — А ты оставайся с детишками. Но сначала быстро ответь мне: ты в курсе, что твоего отца допрашивали в связи с исчезновением моего брата?
Глаза у Хелен широко раскрылись. Она выглядела искренне потрясенной.
— Моего отца?
— Да, я только что прочитала расшифровку допроса. — Ванесса немного помедлила, тщательно подбирая слова. — А в токсикологических отчетах по первым трем жертвам упоминается эпоксидная смола.
— Господи, Ванесса, что ты этим хочешь сказать? Что я — Паутинный Убийца? Да я и понятия не имела о том, что моего отца допрашивали, а с эпоксидкой уже несколько месяцев не работала, черт возьми! А что осталось, пожертвовала школе.
Тут их прервал пронзительный звонок телефона Хелен. Она посмотрела на него и нахмурилась.
— Это О-Эс.
После чего быстро поднесла трубку к уху, и Ванесса с беспокойством увидела, как лицо у нее омрачилось.
— Черт! — услышала она ее ответ.
— Что случилось?
— Машину Пола только что нашли возле отдела с открытой дверцей. И… и на записи с камеры наблюдения видно, как он падает, а потом… — Хелен резко втянула в себя воздух. — Кто-то тащит его прочь.
— Блин… Могу я поговорить с О-Эс?
Хелен кивнула, передавая мобильник Ванессе.
— О-Эс, это доктор Марвуд. Когда вы в последний раз видели Пола?
— Около получаса назад. Он сказал, что ему нужно кое-что выяснить.
— Можете прислать мне ту запись с камеры?
— Конечно, — ответил детектив-сержант. — На тот же адрес?
— Да.
— А теперь мне пора, — сказал О-Эс. — Сейчас каждая пара рук на счету. Присмотрите там за Хелен, хорошо? Это как раз то, чего бы ему хотелось.
«Чего бы ему хотелось…» Так обычно говорят о тех, кого уже нет в живых.
— Обязательно.
Ванесса вернула Хелен ее мобильник.
— Может, стоит поехать в отдел? — спросила та, прикусив губу.
— Нет. Оставайся у телефона.
Как только Ванесса произнесла эти слова, гуднул ее собственный мобильник. О-Эс прислал запись с камеры на парковке отдела. Ванесса ткнула пальцем в экран, запуская воспроизведение. Сердце у нее упало, когда она увидела, как ее друг идет к своей машине, устало опустив плечи.
Открыв водительскую дверцу, он вдруг замер, глядя на что-то происходящее за кадром. И тут же вроде как испуганно поднес руку к лицу и отшатнулся.
Ванесса поставила видео на паузу, увеличив изображение.
Бабочки. На Пола налетели десятки бабочек. А он терпеть их не мог.
Снова запустив запись, она увидела, как он упал на асфальт, отчаянно размахивая руками. На глаза у нее навернулись слезы.
— Господи, Пол…
И тут заметила, как к нему приблизилась какая-то фигура. Темная. Едва различимая. И зажала Полу нос рукой в перчатке. Тот покачнулся и обмяк. Затем фигура схватила распростертое тело Пола под мышки и потащила его прочь из кадра. Ванесса нахмурилась и перемотала запись на тот момент, когда этот человек подошел к Полу. И тут ее охватило леденящее душу осознание. У фигуры была необычная походка. Как некоторые могли бы сказать, утиная.
Это был тот учитель — Эндрю.
Ванесса невольно глянула в окно коридора, за которым виднелось здание школы. Хелен сказала, что пожертвовала остатки своей эпоксидной смолы школе… И тут взгляд ее уловил вдалеке что-то еще, где-то за фермой бабочек.
Что-то охваченное огнем.
Прижав к уху телефон, Ванесса бросилась вниз по лестнице.
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Веки Пола затрепетали, и он открыл глаза. Казалось, будто на руки и ноги навалилась какая-то неподъемная тяжесть. Он попытался пошевелить ими, но тело отказывалось повиноваться ему. Когда зрение немного прояснилось, Пол огляделся и в полумраке сначала не смог понять, где находится. Но потом различил смутные очертания деревьев и столбиков со стрелками указателей, увидел над собой треснувшее стекло, сквозь которое пробивался лунный свет.
Это был хорошо знакомый ему атриум для бабочек.
Как он здесь оказался? Вопросы так и переполняли его, но, еще не успев их как следует сформулировать, Пол понял, что происходит нечто ужасное. Он даже не мог открыть рот, чтобы заговорить.
Он был полностью парализован.
Из лунных теней появилась какая-то фигура, и его охватило облегчение, когда он узнал Эндрю Кёрка, учителя близняшек. Пол попытался окликнуть его, позвать на помощь, но слова застряли у него в горле. В руках у Эндрю был какой-то прозрачный контейнер, и когда учитель подошел ближе, Пол с ужасом понял, что внутри притаился темно-коричневый паук, волосатые лапы которого раскинулись на добрых шесть дюймов.
— Просто красавец, точно? — произнес Эндрю.
О нет… Только не он… Только не учитель его дочерей!
Пол тщетно боролся со сковавшим его параличом, сердце у него гулко билось в груди от страха и отчаяния.
«Ты шизанутый ублюдок!» — хотелось крикнуть ему.
— Это бразильский странствующий паук, — продолжал Эндрю, присаживаясь на корточки рядом с Полом и бережно прижимая контейнер к груди. — Раньше он принадлежал Эйбу Эбботту. Я берег его для особого случая.
Пол как наяву увидел перед собой безжизненные глаза Эйба. Вспомнил, каким опустошенным был тогда взгляд у Ванессы. Представил себе такое же выражение у нее на лице, когда она узнает, что он мертв. На лице у Хелен… на лицах близняшек.
«Черт! Черт! Черт!»
— Вообще-то я захватил с собой довольно много подобных тварей, специально для тебя, — сказал Эндрю, указывая на большой пластиковый контейнер позади себя, внутри которого прыгали и копошились какие-то темные тени. — Мне понравилась идея сжечь их вместе с тобой. Сама ее жестокость.
«Сжечь?»
Эндрю оглянулся через плечо на оранжевое мерцание вдалеке. В полях что-то горело. Затем он повернулся обратно и посмотрел на паука, прильнувшего ко дну контейнера.
— Яд этого паука — мощный нейротоксин. Ты знаешь, что такое нейротоксин? — Эндрю так четко выговаривал слова, словно обращался к кому-то из своих учеников. — А-а, ну да, ты ведь сейчас не можешь говорить из-за атракурия, циркулирующего по твоим кровеносным сосудам… Позволь мне объяснить: нейротоксин — это вещество, способное привести к тому, что нервы в человеческом организме уснут и перестанут работать: точно так же, как мы после долгого сна не можем пошевелить ни рукой, ни ногой. Я уже подумывал о том, чтобы извлечь этот яд и использовать против тебя, Пол. Но после того как столько провозился с извлечением шелка из золотого кругопряда Эйба Эбботта, понял, что у меня просто нет на это времени.
Этот гад спокойно признавался во всем…
Если он действительно умрет этой ночью, подумалось в этот момент Полу, то, по крайней мере, умрет, зная, кто такой Паутинный Убийца. Жаль только, что не удастся перед этим расквасить его самодовольную рожу.
Но какие мотивы могли быть у этого учителя?
С какой-то странной улыбкой Эндрю осторожно открыл контейнер, и Пол ощутил инстинктивное стремление отодвинуться. Но казалось, будто у него нет тела. Теперь он понял, что чувствовали остальные жертвы.
Майкл.
Саймон.
Тим.
Бенджамин.
Харви.
Натали.
Эйб.
А вскоре почувствует и он сам.
Паук высунул из контейнера свои длинные волосатые передние лапы и приподнялся на задних, приняв угрожающую позу и демонстрируя клыки, которые казались слишком большими даже для такого огромного паука.
Полу захотелось вскрикнуть, но он не смог выдавить из себя ни звука.
— При укусе такого паука, — все тем же учительским тоном вещал Эндрю, — его нейротоксины поражают нервную систему, вызывая целый каскад последствий. Сначала возникает сильная боль — чувство жжения, которое распространяется по всему телу. Яд парализует мышцы, оставляя жертву неподвижной, неспособной двигаться или говорить. Но ты этого не заметишь, поскольку это уже произошло — благодаря атракурию, — добавил он с кривой улыбочкой. — А когда дойдет до сердца, то может заставить его пойти вразнос — забиться в дикой пляске, которую невозможно контролировать, повергнув жертву в пучину безмерных страданий.
Эндрю улыбнулся.
— Но мне этого недостаточно. Я хочу видеть твое лицо, когда все остальные пауки присоединятся к нему. Я знаю, насколько ты боишься этих ползучих тварей, Пол. Представь себе это — эти последние секунды своей жизни, когда ты будешь смотреть, как они резвятся прямо на тебе, словно детки на детской площадке…
Мысли Пола беспорядочно метались, сердце часто колотилось в груди. Ему хотелось закричать, дать отпор, но тело оставалось парализованным — пленником извращенной игры, разворачивающейся перед ним.
— О, но на этом мой последний шедевр не заканчивается, — продолжал Эндрю. — Что мне особенно нравится в этом прекрасном создании, так это защитная поза, которую оно сейчас приняло. Ты в курсе, что это еще и брачная поза? Странно, что в обоих случаях используются одни и те же приемы, но, как говорится, от любви до ненависти — всего один шаг. Посмотри как следует.
Он придвинул контейнер еще ближе, не закрывая крышку, и Пола еще сильней охватили ужас и отвращение.
— В такой вот позе твое тело и будет выставлено на всеобщее обозрение — ноги расставлены, руки воздеты вверх, как в защитной стойке паука. Карикатурной, сюрреалистической.
Тут Эндрю ненадолго примолк, и лицо у него помрачнело.
— Поначалу люди не оценят мой замысел. Но доктор Марвуд сразу все поймет. Она увидит в этом настоящее произведение искусства.
Ванесса? Почему он говорит о Ванессе?
И в этот момент из-за спины у Эндрю донесся какой-то шумок. Кто-то вошел в атриум.
Ванесса.
Глаза их встретились, и они обменялись взглядами, полными безмолвного ужаса.
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Ванесса стояла в атриуме для бабочек — точно так же, как и неделю назад. Сквозь разбитое стекло наверху струился лунный свет, подсвечивая паутину, свисающую со стены рядом с ней. Падал он и на две фигуры в темноте: Пола, обмякшего и неподвижного, который с выставленными вперед ногами привалился спиной к пальме неподалеку от того места, где погибли первые трое мужчин, и Эндрю, присевшего на корточки рядом с ним с какой-то коробкой в руках. Позади них обоих, за открытой задней дверью, на лугу что-то горело, и до нее доносился запах едкого дыма.
Пол не сводил с нее напряженного взгляда, и в глазах у него она увидела то, в чем и сама уже практически уверилась: Эндрю Кёрк и был тем самым Паутинным Убийцей.
Ванесса направилась к ним — прямо туда, где осматривала первых трех жертв. Шорох и хруст сухих листьев у нее под ногами заставил Эндрю оглянуться на нее через плечо. Сначала вид у него был вроде недоумевающий. Потом раздосадованный. Но потом им овладела спокойная решимость. Он поставил то, что держал в руках, между безжизненно раскинутых по земле ног Пола и встал.
— Ну что ж, это несколько все усложняет, — произнес он.
Испуганный взгляд Пола метнулся вниз, и Ванесса поняла, почему он в таком ужасе: в открытом контейнере между его бедер сидел бразильский странствующий паук, ощупывая прозрачные стенки кончиками своих мохнатых лап. Это был тот самый паук, украденный у Эйба.
На земле позади Эндрю стоял еще один контейнер из прозрачного пластика, побольше размерами.
— Ах да, — сказал тот, проследив за ее взглядом. — Я пригласил еще гостей, даже любимого тарантула моего класса — Моану.
Взгляд Ванессы вновь метнулся к пауку, копошащемуся между ног у Пола. Судя по всему, тот почувствовал, что воздух над головой дает ему шанс на свободу. А наверняка еще и шанс укусить любого, кто вздумает ему помешать.
Ванесса попыталась отбросить эмоции и трезво оценить ситуацию. Люди вполне способны пережить подобный укус, если им вовремя окажут помощь.
Но только не люди с больным сердцем.
— Эндрю, — осторожно произнесла она. — Разреши мне присесть рядом с Полом.
— Боюсь, что я не могу этого допустить. Не хочу рисковать, что тебя тоже укусят.
Откуда-то издалека донеслось завывание сирен.
— Полиция уже в пути, — сказала Ванесса. — Все кончено. Ты ничего не успеешь с ним сделать. — Она посмотрела на своего беспомощного друга. — Ни перетащить его в намеченное место, ни придать ему задуманную позу… Твое последнее убийство будет… бессмысленным.
— Но это же старший детектив-инспектор Пол Трасс.
Стоило Эндрю это сказать, как паук вдруг распластался по прозрачной стенке контейнера, перевалился через край и двинулся к распростертому телу Пола, глаза которого выдали весь его ужас, когда паук запрыгнул ему на ногу и пополз по ней к животу. Маячащая в полутьме бледная рука Пола, бессильно лежащая у него на бедре, слегка дернулась.
«Черт!»
Паук в ответ остановился, повернувшись в сторону замеченного движения и приняв оборонительную стойку.
Готовый в любой момент напасть.
Ванесса поняла, что надо действовать быстро, первым делом подумав о том, чтобы просто схватить паука. Но это могло окончиться для нее фатальными последствиями. Какой толк будет от нее Полу, если она тоже окажется парализованной?
Оглядевшись по сторонам, Ванесса остановилась взглядом на большом контейнере, в котором Эндрю принес всех школьных питомцев. До чего же жестоко было запихивать их туда всех вместе… К настоящему времени паучиха Моана наверняка уже убила нескольких бывших обитателей прочих школьных террариумов.
«Убила…»
Паучиха Моана, брахипельма Смита — мексиканский красноногий тарантул… Опасный противник для бразильского странствующего паука.
Ни секунды не колеблясь, Ванесса бросилась к контейнеру и сорвала с него крышку. На нее тут же вихрем налетели бабочки, но она не обратила на них внимания, сразу же потянувшись к большому тарантулу, сидящему в компании множества других насекомых вроде муравьев, многоножек… и золотого кругопряда.
— А это еще зачем? — спросил у нее Эндрю, явно озадаченный.
Не обращая на него внимания, она схватила тарантула, подбежала к Полу и сбросила его ему на ногу — Пол лишь с беспомощным ужасом опустил туда взгляд. Моана мгновенно отреагировала, ощутив присутствие другого ядовитого паука. Тарантул поднял лапы, демонстрируя свое массивное тело, и медленно двинулся к бразильскому странствующему пауку.
Оба существа сошлись нос к носу, готовые к атаке. Бразильский странствующий паук бросился вперед, нацелив на противника свои смертоносные клыки, но тарантул быстро увернулся, молниеносно метнувшись к животу охваченного ужасом Пола. Эндрю, однако, наблюдал за этой сценой с легкой улыбкой на лице.
— Хищники из мира дикой природы, обреченные на вечный танец между жизнью и смертью — точно так же, как и мы, — оживленно произнес он, с любопытством глядя на пауков. Теперь уже тарантул сделал свой ход, метнувшись к своему противнику. — До чего же прекрасен и жесток этот мир, верно? Ты только посмотри, как тарантул, обладающий невероятной силой и хитростью, побеждает своего смертельно ядовитого противника!
Взгляд Ванессы лихорадочно метался между душераздирающим спектаклем, разворачивающимся перед ней, и зловещей фигурой Эндрю.
— Борьба за господство, борьба за выживание… — продолжал тот. — Все это — часть сложной паутины существования.
Мрачное веселье охватило его еще сильней, когда бразильский странствующий паук забился в конвульсиях в смертельной хватке тарантула.
— Ах, какая ирония судьбы! Охотник и сам стал добычей!
Когда жизненные силы окончательно покинули поверженного паука, глаза у Эндрю довольно прищурились — он откровенно наслаждался смертью несчастного создания.
— Достойный конец для твари, которая сеет хаос своими ядовитыми укусами — так ведь, Несси?
— Несси? — ошарашенно повторила за ним Ванесса. — Только мой брат называл меня Несси…
Эндрю встретился с ней взглядом.
— Верно, называл. И, как видишь, до сих пор называю.
На какой-то неуловимый миг взгляд его смягчился, а уголки рта изогнулись в нежной печальной улыбке — точно такой же улыбке, которую она так часто видела на лице своей матери. Это был мгновенный снимок лица из прошлой жизни, и эта улыбка занозой вонзилась ей в самое сердце. Занозой, разорвавшей на части саму ее сущность.
Эндрю Кёрком оказался Винсент… ее родной брат.
Который и был Паутинным Убийцей.
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Выглядел он совсем по-другому. Волосы рыжие, а не черные… Глаза голубые, а не карие… Нос не такой прямой… Но все это благодаря краске для волос, контактным линзам и сломанной переносице. И теперь он был таким высоким и широкоплечим по сравнению с тем худеньким мальчишкой, которого она когда-то знала! Он явно был достаточно силен, чтобы перетаскивать убитых им людей на собственных плечах. Несмотря на его габариты, теперь, когда она посмотрела на него, по-настоящему посмотрела, то окончательно убедилась в том, что Эндрю — это Винсент, ее пропавший брат.
В памяти невольно всплыло то утро, когда он исчез. Они вместе поджидали Деймона на лугу. У Винсента был с собой набор для ловли бабочек, который мать прислала ему на двенадцатый день рождения, и он только что поймал прекрасную бабочку «павлиний глаз», яркие крылышки которой украшали замысловатые узоры насыщенных красновато-коричневых, черных, синих и желтых тонов. Когда к ним наконец подошел Деймон, Ванесса встала, прикрывая глаза от палящего солнца.
— Несси, смотри! — позвал ее Винсент. Она не обернулась, слишком сосредоточенная на Деймоне. — Ну посмотри же!
Ванесса повернулась к брату в тот самый момент, когда он стал осторожно обрывать этой бабочке крылья.
Это было уже далеко не в первый раз. Она и раньше заставала его за подобным занятием — Винсент всегда был полностью поглощен им, а его лицо выражало напряженную сосредоточенность, когда он разделывал насекомых на части, чтобы понять, как они устроены внутри. Их отец тоже частенько становился свидетелем этого — к своему большому огорчению, тем более что регулярно чинил поврежденные крылышки таких же бабочек, которых его сын стремился уничтожить.
Винсент всегда казался каким-то другим, словно не от мира сего — даже до того, как их мать ушла из дома. Хотя после ее ухода стал еще более замкнутым и склонным к странному, иногда агрессивному поведению. В то время Ванесса этого не понимала, но теперь с ужасающей ясностью увидела, что ее брат уже тогда проигрывал битву с темными демонами, завладевшими его сердцем, а все эти насекомые были лишь первым уроном, который понес от него этот мир.
— Зачем? — теперь коротко спросила она у него.
— Ради тебя, — ответил он.
— Меня?
— Да. Я просто хотел, чтобы ты обратила на меня внимание, Несси.
Едва он произнес эти слова, как полицейские сирены завыли уже прямо за воротами фермы.
— Они уже здесь, — сказала она. — Все кончено, Винсент.
Глаза у него широко раскрылись, и он внезапно метнулся к задней двери атриума. Ванесса бросилась было за ним, но тут услышала тихий стон, сорвавшийся с губ Пола. Оглянувшись, она увидела тарантула, ползущего по щеке ее друга, и быстро подбежала к нему.
— Винсент вернулся, — прошептала она со слезами на глазах. — Он вернулся, Пол, и это он — Паутинный Убийца!
Пол не смог ей ответить. Но Ванесса прочла недоверчивый ужас у него в глазах.
— Твои уже здесь, — сообщила она, осторожно сняв с него паука и положив того обратно в контейнер. — Мне надо догнать его. Но ты уже в безопасности.
А затем бросилась к двери вслед за Винсентом.
Своим братом.

Глава 48

Сердце у Ванессы гулко билось в груди, когда она пыталась не терять из виду темную фигуру своего брата, который убегал по высокой траве туда, где вдалеке на лугу что-то горело. Конечно, все должно было закончиться там, где и началось.
За порогом фермы запах дыма стал еще сильнее. Ванесса ощутила, как ее пальцев коснулись высокие метелки травы — точно так же, как и много лет назад, когда он бесследно исчез на этих лугах.
— Винсент! — окликнула она его.
Ответа не последовало. Глубоко вздохнув, Ванесса двинулась дальше, подсвечивая себе дорогу подрагивающим лучом своего телефона. Вдруг что-то с шуршанием задело ее по щеке. Она вздрогнула, сердце забилось чаще. Но это был всего лишь мотылек, прилетевший на свет.
Ванесса прерывисто выдохнула.
— Винсент, пожалуйста! — крикнула она. — Нам нужно поговорить!
— Несси… — Не более чем шепот. Где-то совсем близко.
Резко крутнувшись на месте, Ванесса увидела Винсента, который стоял прямо у нее за спиной. Силуэт его плотно окутывала тьма, но она знала, что это ее брат — поняла это по очертаниям его скул и по тому, как его пальцы мягко скользнули к шее, чтобы почесать ее. В ночном сумраке его волосы опять выглядели темными, как и раньше.
Это и вправду был Винсент. Ее Винсент.
— Все эти годы… Где же ты был? — спросила Ванесса.
— Я поехал в Брайтон искать маму.
— Ты нашел ее?
Он помотал головой.
— Брайтон слишком большой, Ванесса. А я был ребенком. И тогда еще не было смартфонов с поиском в интернете. Я заходил во всякие художественного вида магазины, расспрашивал разных людей, но без толку. Думал уже вернуться, но у меня не было денег.
— Ты мог бы просто позвонить мне. Я бы нашла способ добраться до тебя.
Винсент опять покачал головой.
— Ты никогда бы не оставила Деймона.
— Ради такого, конечно, оставила бы!
— Не лги. Он все для нас изменил.
— Винсент, не надо…
— Просто дай мне сказать! — огрызнулся он. — Неужели ты не понимаешь? Я всегда искренне думал, что ты единственная, кто заботится обо мне. Мама ушла… Папа был слишком занят… Но ты — ты всегда была рядом. Хотя потом, тем летом… — Винсент вздохнул. — Мне уже казалось, что ты тоже ушла. Я видел, как ты проводишь все больше времени с Деймоном, и опять чувствовал себя так, как тогда, в четыре годика, когда ушла мама.
— Я никогда не бросала тебя. Это ты меня бросил.
От чувства вины у нее едва не подкосились колени. Она протянула было к нему руку, но тут же опустила ее, вспомнив, что он натворил, и образы всех мертвых тел, виденных ею за последние несколько дней, беззвучно пронеслись у нее в голове. Ванесса посмотрела на огонь вдалеке.
— Что это там, Винсент?
Она двинулась было туда мимо него, но брат схватил ее за руку.
— Подожди, — сказал он. — Давай поговорим. Я хочу, чтобы ты знала, что в конце концов все срослось.
Ванесса попыталась оттолкнуть его, чтобы добраться до огня. Ей нужно было убедиться в том, что больше никому ничто не грозит. Но его хватка усилилась.
— На улицах Брайтона я нашел себе новую семью, — продолжал Винсент, погрузившись в воспоминания. — Других ребят, которых тоже бросили, предали. А еще кое-чему научился, — добавил он с легкой улыбкой. — Красть, обманывать, употреблять алкоголь… — Лицо у него помрачнело. — А потом еще и наркотики. Вот где я заработал травму бедра — в драке под наркотой, когда мне было всего четырнадцать. И это тоже, — добавил Винсент, указывая на свой кривоватый нос.
Драки… Выпивка… Наркотики… В четырнадцать лет?
Вновь вернулось чувство вины, вихрем закручиваясь у нее внутри. Могла ли она все это предотвратить, уделяя ему больше внимания? И в итоге спасти людей, которых он убил? Нет, это была вина Винсента. Многим детям приходится туго, когда родители бросают их в раннем возрасте, но они не поступают так, как Винсент. И все же он был ее братом. Сломленным и превратившимся в чудовище, но она все равно любила его. И всегда будет любить.
— И долго ты прожил на улице? — спросила Ванесса.
— Годы, — ответил Винсент. — Годы и годы. А потом, лет десять назад, увидел где-то статью про тебя. До сих пор помню заголовок: «Судебный эксперт по насекомым раскрывает серию изнасилований». Моя старшая сестра, такая важная персона… Да еще и специализируется на насекомых…
Он вздохнул.
— Хотя к моей радости примешивалась и горечь. В статье упоминалось, что папа уже умер. Я был почти готов разыскать тебя.
— И почему ты этого не сделал?
— Бездомный наркоман и воришка? Нет уж… — Винсент посмотрел на луну. — Вскоре после того, как увидел ту статью, я подрался с другим бездомным. В этом не было ничего необычного, такое часто случалось. Но на сей раз тьма взяла верх. Я убил его. Это было мое первое убийство.
Ванесса зябко обхватила себя руками. «Его первое убийство…»
— Поначалу я этого не хотел. Но мои пальцы словно сами собой обхватили его шею. — Он поднял руки повыше, имитируя удушающее движение, и выражение его глаз было столь же тревожным, как и само это действие. — И меня это вроде увлекло. Заворожило. Помнишь, как я любил наблюдать, как умирают насекомые? Мог сидеть и смотреть на это хоть целый день. Это было очень похоже. Его звали Эндрю Кёрк. Раньше он был учителем, но после развода для него настали трудные времена.
— Ты присвоил его личные данные… Его диплом учителя…
Винсент кивнул.
— Я увидел в этом возможность вновь стать тем, кто достоин твоей любви и внимания, и через два года устроился учителем в начальную школу в Брайтоне. Это оказалось непросто, но люди готовы проявить понимание и многое тебе простить, когда говоришь им, что в прошлом тебе пришлось несладко. Я постоянно твердил себе: «Еще годик, и я свяжусь с Несси». Но год проходил за годом, и я все так и говорил себе, что мне нужен всего еще один год, чтобы стать еще более достойным тебя. А в прошлом году узнал, что в школу Гринсэнда требуется учитель младших классов. Это был знак свыше. Я и опомниться не успел, как получил это место.
— Господи… — прошептала Ванесса.
Винсент бросил на Ванессу смущенный взгляд.
— Я надеялся, что ты будешь иногда навещать родные края, но так ни разу тебя здесь и не увидел. Поэтому составил план, как заставить тебя приехать. Этот план пришлось ускорить, когда я прочел о твоей новой работе в Нью-Йорке. Кстати, мне это показалось очень любопытным, — добавил он, — с учетом того, что наша мать училась в художественной школе в Нью-Йорке. Ты как раз поэтому и выбрала этот город — чтобы каким-то образом быть ближе к ней?
Да, Ванессе уже приходила в голову та же мысль. Наверное, она подсознательно решила поселиться в Нью-Йорке именно из-за связи своей матери с этим городом. Хотя и не хотела признаваться в этом Винсенту.
— Почему пришлось ускорить? — вместо этого спросила она.
— Надо было помешать тебе уехать.
— Так ты убивал, чтобы заманить меня сюда… и не дать мне уехать в Нью-Йорк?
Винсент пожал плечами.
— Отчасти. Я знал, что ты мгновенно примчишься на помощь. И, конечно, оказался прав. А кроме того, я должен был уничтожить своих бывших мучителей.
— Мучителей?
Он кивнул.
— Сначала предполагалось, что это будет только Бенджамин. Братец Деймона, имя которого уж точно привлечет твое внимание. И наихудший из всех, кто травил меня и издевался надо мной. Ты знаешь, что у Бенджамина даже хватило наглости подмешать мне в лимонад лошадиную дозу экстракта красавки — в день моего двенадцатилетия? Помнишь, что я тогда вытворял? Меня до сих пор трясет, как вспомню…
Ванесса вспомнила, что побег этого растения затолкали Бенджамину в горло — орудие мести за того маленького Винсента.
— Так что вот какова была моя цель на тот момент: Бенджамин, — продолжал Винсент. — Я все тщательно спланировал. Из разговоров детей в школе до меня дошли слухи о пустующем гараже Молли Барнс, и однажды ночью я забрался туда, чтобы все разведать. А когда увидел, что неподалеку ведутся дорожные работы, даже сумел пробить дверной проем в соседний гараж, и никто этого не услышал. Это был отличный способ подставить Клайва. Изначально замысел был в том, чтобы навести на мысль о гомосексуальных шашнях между ним и Бенджамином… А что может быть для этого лучше, чем указать на гараж Клайва как на место убийства Бенджамина?
— Как тебе удалось заманить туда Бенджамина?
— О, оказалось очень легко уболтать этого пьяного придурка обещаниями, что он найдет в гараже Клайва кое-что, что ему просто необходимо увидеть! В смысле, это не было ложью: я уже знал, что Клайв вписан в эту незаконную лавочку по торговле насекомыми — после того как в один прекрасный день забрался в его гараж. Как видишь, от привычек взломщика не так-то легко отказаться. По дороге в гараж мы столкнулись с Майклом, Саймоном и Тимом, и я подумал: а какого хрена и с ними не прокатит то же самое, что и с Бенджамином?
Ванесса лишь покачала головой. Больно уж легкомысленно все это излагалось.
— И потом им и вправду пришлось прокатиться, — продолжал Винсент. — Честно говоря, качественная садовая тачка значительно упрощает дело, хотя я чуть не потерял Бенджамина, когда той ночью перекатывал его через гребень к месту последнего упокоения. Он чуть не вывалился из тачки, чем всерьез разозлил некоторых из этих земляных пчел.
Как видно, как раз тогда одна из них и ужалила Бенджамина в ногу.
— Это был первый рейс. Затем мне пришлось сделать еще два — с Майклом, Саймоном и Тимом. Майкл был не самым мелким мужчиной…
У Ванессы скрутило живот.
— С чего это такой печальный вид? — буркнул Винсент. — В свое время он тоже сыграл свою роль в издевательствах надо мной. Саймон с Тимом тоже. Когда я увидел, как все они возвращаются домой из паба, это стало еще одним знаком свыше.
Ванесса недоверчиво покачала головой.
— Я не понимаю… Все они издевались над тобой? Травили тебя?
— Да, во время летних каникул, пока папа работал, — ответил Винсент с перекошенным лицом. — Даже Эми, эта старая ворона.
— Так вот почему ты нацелился и на нее?
Винсент кивнул.
— Я проследил за ней до дома после одного из ее сеансов поклонения Луне. Глупая тетка — она всю эту фигню еще и в «Тик-Ток» выкладывала… Хотя не думал, что ты будешь проходить мимо с Полом — чуть не спалился. Конечно, на этом стоило бы и завершить мой маленький крестовый поход, но тут мне под руку подвернулись Уитли.
— А Уитли-то чем провинились? — прошептала Ванесса. — Они всегда были такими славными людьми…
Он помотал головой.
— Нет, только не в те старые времена. И это опять было похоже на судьбу, когда я увидел, как они выгуливают в лесу свою собаку — вскоре после того, как вы с Полом чуть не застукали меня с Эми. Было несложно подманить их к себе криком о помощи. И оказалось очень просто заставить Харви сделать то, что мне требовалось, и последовать за мной к гаражам, где я схватил его жену и приставил нож ей к горлу.
По лицу его промелькнула ярость.
— Они даже не помнили, как издевались надо мной! Наверное, никак не могли оправиться от шока, когда я сказал им, кто я такой на самом деле. Но все равно: ни проблеска воспоминаний. Это привело меня в бешенство. Я едва помню, что произошло, когда я затащил их обоих в гараж. И едва помню, как кромсал после этого Харви, до того был зол.
Ванесса поджала губы и отвернулась. До чего же они наверняка были напуганы!
— А потом ты подбросил результат этих кромсаний в спальню Рикки? Зачем?
Винсент пожал плечами.
— Чтобы подставить еще одного человека — просто на всякий случай. — Сглотнув, он добавил, указывая на нее и на себя: — Я никогда не хотел, чтобы все так вышло. Никогда не хотел, чтобы ты знала, что я сделал.
— Эйб Эбботт не был задирой и никого не травил, — заметила Ванесса.
— Честно говоря, — задумчиво произнес Винсент, — мне не понравилось убивать Эйба. Но у меня не было выбора. Он обо всем догадался.
— Как?
— В четверг вечером он вышел из дома — судя по всему, на поиски своего драгоценного ядовитого паука. И проходя мимо школы, как видно, заметил свет в окне и решил заглянуть ко мне. Я частенько засиживаюсь там допоздна. Из-за Моаны он наверняка думал, что я его пойму, что между нами есть какая-то связь… — Винсент рассмеялся. — В общем, так он и застукал меня со своим золотым кругопрядом, которого я украл, чтобы добывать шелк. Я принес его в школу, чтобы показать детишкам. Глупо было выкладывать его маленького питомца прямо на стол, но я просто хотел еще раз посмотреть на него, Несси! Ты же знаешь, насколько я люблю наблюдать за этими очаровательными созданиями, как и ты… Это у нас в крови.
Ванесса сглотнула слюну. Ее так и тянуло воскликнуть, что между ними нет абсолютно ничего общего. Но еще больше хотелось узнать, что случилось с Эйбом. Поэтому она промолчала.
— Ну конечно, он жутко разозлился, — продолжал Винсент. — Я, дурак, оставил боковую дверь открытой, поэтому он ворвался внутрь и начал орать на меня. Вдобавок Эйб догадался, что это я подбросил отрезанный хер Харви Уитли в спальню его отца, чтобы подставить его. Мне не оставалось ничего другого, кроме как убить парнишку. Это меня опечалило, — добавил он, нахмурив брови, — хотя, пожалуй, то, что я завернул его в шелк, помогло мне немного примириться с этим фактом. Лучше, конечно, если б это был шелк его собственного паука, но это был бы слишком большой головняк…
Винсент покачал головой.
— Только честно, Ванесса: ты когда-нибудь пробовала собственноручно извлечь из паука паутинный шелк? На это требуется целая вечность. Я понял, что если когда-нибудь захочу подарить тебе даже носовой платочек из паучьего шелка, добыв его так, как я это сделал для первых трех своих жертв, то на это у меня уйдут недели. Вообще-то как раз над этой проблемой я и размышлял тогда в воскресенье, когда подкреплялся плотным ужином в пабе — после того, как всю ночь провел на ногах.
«Всю ночь убивая людей», — подумала Ванесса.
— Индра тоже тогда была в пабе, — продолжал он, — и я слышал, как она хвасталась, что купила паучий шелк для платья, которое задумала сшить, и какой он прочный. В тот же вечер я заглянул к ней в офис — найти это ее приобретение было несложно. Шелк был явно заказан у какой-то сомнительной компании, обретающейся в Даркнете. Она ни за что не сообщила бы о пропаже. Я даже не планировал им как-то воспользоваться, но в итоге он все же пригодился — для нашего дорогого Эйба.
— Эйб напоминал мне тебя, — сказала Ванесса. — Но только не сейчас. Сейчас я вижу перед собой не Винсента.
Лицо у него окаменело.
— Тот Винсент давным-давно умер на улицах Брайтона… Самое смешное, что все это планировалось максимум на пару дней. Я собирался вернуться, как только найду маму. Деймон дал мне достаточно денег, чтобы…
Ванесса потрясенно посмотрела на него.
— Деймон?
Винсент кивнул.
— Да. Он дал мне денег на поезд и на гостиницу.
— Я… я ничего не понимаю… Так это Деймон дал тебе денег на поездку в Брайтон?
Он опять кивнул, а Ванесса просто не могла поверить собственным ушам.
— Нет… — Она помотала головой, отчаянно пытаясь стряхнуть опутавшие ее щупальца сомнений. — Ты же был всего лишь ребенком! Он не стал бы подвергать тебя такому риску.
Винсент вздохнул.
— Ты такая умная, Несси, и все же полная дура, когда дело касается Деймона. Готов поспорить, что ты еще даже не осознала самого худшего. Ты думаешь, будто то, что произошло за последние несколько дней, — это дело рук одного человека?
Ванесса неподвижно застыла.
— Ты хочешь сказать, что Деймон помогал тебе?
Он рассмеялся.
— Ты думаешь, я сумел бы справиться со всем этим в одиночку?
Ванесса почувствовала себя так, будто тонет и вода уже готова окончательно сомкнуться у нее над головой, пока пыталась осмыслить слова Винсента. О боже… Не далее как прошлой ночью она была в объятиях Деймона.
Пол всегда подозревал его. Кое-кто из деревенских тоже. Почему она сама не допускала такой возможности?
Откуда-то с поля донесся крик. Винсент улыбнулся.
— А вот и он, со своей очередной затеей…
Ванесса проследила за его взглядом, направленным на то, что горело вдалеке.
— О боже, кто это там у него? — воскликнула Ванесса, уже устремляясь к огню.
— Не знаю, — крикнул в ответ Винсент, бросаясь за ней. — Он тебе не говорил, что Шэрон Риган просто-таки ненавидит его?
— Нет. Только не Шэрон!
Ванесса прибавила ходу, и метелки высокой травы захлестали ее по ногам, как много лет назад, когда она отчаянно искала здесь своего пропавшего брата. Подбежав ближе к огню, Ванесса с ужасом увидела, что горит заброшенная художественная инсталляция ее мамы. Это сооружение всегда выглядело внушительно, но теперь это было настоящее огненное чудовище: голодные языки пламени лизали искореженное железо и дерево, приближаясь к Шэрон, которая каким-то образом была привязана к самой верхушке — языки пламени уже вырывались у нее прямо из-под ног, а ее крики заглушал рев огня. Заметив Ванессу, с отчаянием в глазах она быстро помотала головой. Несмотря на страшный жар, Ванесса бросилась вперед. Она должна была спасти свою подругу.
Но тут ее обхватили за плечи.
— Я не могу допустить, чтобы ты погибла, — шепнул Винсент ей на ухо.
Ванесса попыталась вырваться из рук брата, но без толку — он был слишком силен. Она всхлипнула.
— Помнишь, как папа рассказывал нам о жуках-златках, которых еще называют пожарными, и о том, как их привлекает все еще тлеющая древесина после лесного пожара? — прошептал он, завороженно глядя на огонь. — Это идеальное место для размножения, защищенное от хищников, которые сбежали от огня. У них есть даже специальные рецепторы, которые помогают им обнаруживать очаги возгорания на большом расстоянии. Деймону понравилась эта концепция, так ведь, Деймон?
Ванесса проследила за его взглядом и увидела, что на одном из брошенных в поле стульев кто-то сидит, наблюдая, как пламя поднимается все выше и выше.
Деймон…
Значит, он и вправду был сообщником Винсента… Она вздрогнула от ужаса.
— Деймон! — крикнула Ванесса, и ее голос потонул в реве огня. — Деймон, что, черт возьми, ты наделал?!
Но он не обернулся, а просто продолжал смотреть на свой шедевр.
— И вот опять, — провозгласил Винсент, — мы трое воссоединяемся здесь, на этих лугах!
Ванессу переполняли ужас и неверие. Ее брат Винсент и Деймон… Ну как она могла увязать у себя в голове тех мальчишек, которых когда-то знала, с теми страшными поступками, которые они совершили? Ужас от всего этого бушевал в ней, словно ревущее у нее перед глазами пламя, грозя разрушить хрупкие стены, которые она возвела вокруг своего сердца. Ванесса опять посмотрела на Шэрон, чувствуя себя совершенно беспомощной.
— Отвернись, Несси, — прошипел Винсент ей на ухо. — Мы же не хотим, чтобы твой блестящий ум был запятнан зрелищем того, как твоя подруга сгорает заживо?
В его голосе была такая тошнотворная нежность, что у нее мурашки побежали по коже. Но она не могла отвести глаз от своей подруги — просто не могла. Поэтому продолжала смотреть, как Шэрон всхлипывает и пытается вывернуться, чтобы освободиться от того, что крепко удерживало ее на скульптуре. Винсент схватил Ванессу пальцами за подбородок, заставляя отвернуться. Она пристально посмотрела на него — черты его лица, освещенные пляской огня и призрачным сиянием луны, были в равной степени и знакомыми, и совершенно чужими. И тут ее взгляд упал ему на руку, на которой темнел свежий ожог. Так это Винсент разжег костер? Но он ведь только что сказал, что это сделал Деймон…
Если только… Если только Деймон этого не делал.
Взгляд Ванессы метнулся к Деймону. Тот по-прежнему неподвижно сидел на своем стуле, и, приглядевшись, она увидела, что все тело у него словно окоченело, застыв в неестественно напряженной позе — совершенно нехарактерной для того экспрессивного, непоседливого человека, которого она знала.
Последний кусочек головоломки в сознании Ванессы встал на свое место. Может, Винсент был единственным кукловодом во всем этом зловещем спектакле, в конце-то концов? Сердце у нее было готово выпрыгнуть из груди, когда возможный план действий понемногу обретал форму. Ей надо было как-то отвлечь его внимание.
— Мама… — выдохнула Ванесса, останавливая взгляд на воображаемой фигуре вдалеке.
Услышав ее слова, Винсент слегка ослабил хватку и повернулся, чтобы тоже туда посмотреть. Воспользовавшись моментом, Ванесса нацелила массивную подошву одного из своих «мартенсов» ему в пах. Он охнул, согнувшись пополам от боли. Ванесса тут же бросилась к Шэрон, чувствуя, как неровная земля разъезжается под ногами, а сердце бешено колотится о ребра. Пробегая мимо Деймона, она на миг повернулась к нему. На лице у него застыла немая мольба, и он по-прежнему сидел все в той же скованной позе.
Винсент парализовал его, как и прочих своих жертв. Деймон был ни в чем не повинен. Ванессу охватило облегчение, когда в глазах у него промелькнула паника, устремленная не на нее, а на Шэрон. Невысказанное послание было ясным: «Спасай Шэрон!»
Но как? По всему основанию инсталляции вовсю бушевало пламя. Взгляд ее скользнул по периферии мерцающего света, пытаясь найти решение. И тут Ванесса заметила это — среди прочего мусора и обломков мебели неподалеку валялся большой кусок грязного брезента. И она бросилась к нему, слыша в ушах барабанный бой собственного сердца.
Ухватив его за край, Ванесса быстро потащила брезент к большой луже жидкой грязи, образовавшейся после недавнего ливня, до боли напрягая руки. Влага из этой лужи позволит охладить горящее дерево и перекроет доступ кислорода, рассудила она. Брезент она затащила прямо в лужу, отчего тот сразу покрылся темной, пропитанной водой грязью и стал еще более тяжелым и скользким.
Глубоко вздохнув, Ванесса собралась с силами и начала подтаскивать покрытый грязью брезент к огню. И в этот момент почувствовала, как кто-то крепко схватил ее за руку. Она обернулась и увидела, что это Винсент.
— Нет уж, стой! — крикнул он, пытаясь оттащить ее назад.
Полностью сосредоточившись на спасении Шэрон, Ванесса вырвала у него руку с такой силой, что даже сама этому удивилась, заставив Винсента отшатнуться.
— А ну отвали! — рявкнула она на него.
А затем повернулась и опять направилась к огню, волоча за собой брезент. Когда она подошла ближе, жар усилился, волны горячего воздуха словно пытались оттолкнуть ее назад. Но испуганные крики Шэрон опять подстегнули ее.
Из последних сил приподняв тяжелый брезент, Ванесса швырнула его в огонь, подняв облако пара и дыма. Пламя зашипело и затрещало, на миг вдруг яростно вспыхнув, прежде чем начать понемногу затухать под тяжестью мокрой грязной ткани.
И в этот момент на краю луга заметался свет нескольких ручных фонарей. Обернувшись, Ванесса увидела, что к ним быстро приближаются несколько полицейских во главе с О-Эс, и бросилась к ним, отчаянно надеясь, что они помогут ей опустить Шэрон на землю. Но Винсент опять кинулся к ней, притянул к себе и крепко обхватил обеими руками.
Она попыталась вырваться.
— Не надо, Несси… Это, наверное, наши с тобой последние объятия.
— Отстань от меня! Я никогда тебя не прощу!
— И никогда меня не забудешь, так ведь? — прошептал он ей на ухо. — Ты знаешь, что нимфы[20] богомолов…
— Заткнись, Винсент! На самом-то деле ни черта ты не смыслишь в насекомых! Большинство своих отвратительных действий они совершают ради выживания. А ты? Ты делал все это только ради острых ощущений!
— Что я хотел сказать, — быстро продолжал Винсент, глядя на бегущих к нему полицейских, — так это что нимфы богомола известны тем, что поедают своих братьев и сестер.
И с этими словами вцепился зубами в щеку Ванессы. От пронзившей ее жгучей боли она вскрикнула. О-Эс бросился вперед, пытаясь оттащить его, но зубы Винсента все с той же силой впивались ей в кожу.
— Пожалуйста, — взмолилась она. — Пожалуйста, Винсент!
Он отпустил ее, и его оттащили прочь, с перепачканными кровью Ванессы губами.
— Теперь ты всегда будешь помнить меня! — крикнул он ей, когда полицейские окружили его со всех сторон. — Когда бы ты ни посмотрела в зеркало, я всегда буду там!

Глава 49

Проходя по стерильным коридорам больницы, пропахшим антисептиком, Ванесса все равно ощущала едкий запах гари, оставшийся у нее на волосах с прошлой ночи. На миг она даже остановилась, сделав глубокий прерывистый вдох. Нет, теперь все кончено.
И в этот момент мимо нее пронеслась одна из девочек-близняшек Пола — вихрь смеха и розового тюля, по пятам за которой гналась Хелен. Ванесса метнулась обратно, чтобы перехватить убегающего ребенка. Естественно, это оказалась Саммер.
— Что, вздумала удрать, Саммер? — спросила она и принялась щекотать ее, вызывая восторженные вопли.
— Она вечно пытается удрать, — пропыхтела Хелен, закатив глаза и забирая у нее дочь.
— Как там Пол? — спросила Ванесса.
— Жив, благодаря тебе. — Хелен стиснула руку Ванессы, а близняшка прижалась к другой ее руке. — Сама-то ты как? Наверняка это оказалось для тебя большим потрясением, когда…
— Все со мной будет в порядке, — быстро перебила ее Ванесса, не желая слышать имени своего брата.
— Ладно, иди навести Пола, — сказала Хелен, мотнув головой в конец коридора. — С ним сейчас Молли, но она спит. А этой я пока куплю пирожное.
Ванесса кивнула, после чего двинулась дальше и толкнула дверь в палату Пола. Тот лежал на кровати, обложенный множеством подушек, а Молли, свернувшись калачиком, пристроила головку на сгибе его руки. Он выглядел таким хрупким — разительный контраст с тем крепышом-детективом, которого она знала. Кожа у него была бледной, а под глазами залегли темные круги — глазами, которые все еще сохраняли знакомый блеск, но были омрачены тяжестью того, что произошло прошлой ночью. Ванесса почувствовала, как у нее сжалось сердце и даже защипало в глазах. Черт бы побрал этого поганца за то, что заставил ее так расчувствоваться!
Пол заметил, что она наблюдает за ним.
— А, доктор Марвуд… Вы здесь, чтобы напустить на меня еще тарантулов?
Смахнув слезы и улыбнувшись, она подошла и села на стул рядом с ним.
— Только если тебя опять понадобится спасать.
— Букашка спешит на помощь…
Ее взгляд упал на кардиомонитор, стоящий рядом с ним.
— Ты должен был рассказать мне о своем… состоянии, — укоризненно произнесла она.
Пол вздохнул.
— Да, пожалуй.
— Как твой моторчик?
Он мягко улыбнулся.
— Вроде пока тарахтит. — Его взгляд скользнул по пластырю у нее на щеке. — А ты как?
— Заживет как на собаке.
— Просто не могу поверить, что Винсент…
— Не надо, — перебила его Ванесса, и глаза у нее опять предательски заблестели. — Даже не произноси его имени.
Пол взял ее за руку и крепко сжал.
— Не буду.
Она прикусила губы, пытаясь сдержать слезы и не сводя глаз с руки Пола, лежащей у нее на ладони.
— Он сказал, что сделал это, чтобы привлечь мое внимание… Все эти мертвые люди — люди, которых я знала… все это из-за меня.
Пол еще крепче стиснул ей пальцы, словно желая, чтобы она как следует усвоила его следующие слова:
— Послушай меня… Все это он сделал исключительно ради самого себя. Дело не в тебе.
Ванесса открыла было рот, чтобы возразить.
— Нет, я не хочу этого слышать. Не смей взваливать на себя этот груз. Не смей, черт возьми! Ты провела последние двадцать с лишним лет, испытывая чувство вины за его исчезновение, тогда как все зависело только от него. И не хватало тебе еще двадцать лет терзаться тем же самым… Все это только на его совести, Ванесса. Ты здесь совершенно ни при чем.
В этот момент дверь распахнулась, и в комнату, подпрыгивая на костылях, вошла Шэрон — одна ступня у нее была забинтована. Пару часов назад Ванесса узнала, что накануне вечером, полагая, что убийцы наконец-то пойманы, Шэрон отправилась на ферму бабочек, чтобы тихо погоревать в том месте, где ее сын прожил свои последние минуты. Проблема заключалась в том, что Винсент уже тоже был там, с Деймоном. Он был так зол, когда узнал, что тот провел ночь с Ванессой, что принял решение: убить Пола — самого близкого Ванессе человека в Гринсэнде — и повесить это на Деймона. Ему просто требовалось свести обоих мужчин вместе. Поэтому он заманил Деймона на ферму бабочек, сказав ему, что нашел там Ванессу и что она ранена. Но в тот самый момент, когда Винсент вводил Деймону парализующее вещество, появилась Шэрон. Так что ему пришлось и ее вовлечь в свой план. И вновь ему показалось, что это знак свыше. Теперь у него были сразу двое односельчан, которых любила Ванесса и которых Деймон мог «убить». Понятно, что в итоге Деймону тоже предстояло умереть — все должно было выглядеть так, будто он покончил с собой, оставив после себя полное признание.
Во всяком случае, таков был его замысел. Но теперь, слава богу, все они были в безопасности.
Ванесса бросилась к Шэрон и помогла ей сесть.
— Как ты себя чувствуешь?
— Всего лишь небольшой ожог на ноге, и до сих пор голова немного кружится от той дряни, которую этот подонок мне вколол. — Шэрон машинально потерла руку в месте укола. — Мне так жаль… Маленький Винсент… Оказывается, все это время…
Прежде чем Ванесса успела перебить ее, от двери донесся громкий раскатистый голос:
— Так-так, дайте-ка дорогу подкреплению!
В палату неторопливо вошел О-Эс, держа в руках два протеиновых коктейля. Пол закатил глаза, когда детектив-сержант протянул ему один из них.
— Поверьте мне, босс: пара-тройка таких в день, и вы будете как огурчик.
— Я так не думаю, дружище, — отозвался Пол, наморщив нос и отставляя бутылочку в сторону.
О-Эс вздохнул и повернулся к Ванессе.
— Он всегда был таким упрямцем?
— Всегда, — подтвердила она.
— А когда у вас вылет, госпожа Повелительница Букашек?
Ванесса глянула на часы.
— Через четыре часа — а значит, мне и вправду пора выдвигаться отсюда.
— Ну что ж, нам потеря — Нью-Йорку находка, — проворчал О-Эс.
Шэрон улыбнулась.
— Чистая правда. Нам будет тебя очень не хватать. Счастливого пути, лапочка. И спасибо тебе — ты спасла мне жизнь.
Она наклонилась и крепко обняла Ванессу.
— Ну вот и все, — произнесла та, вставая. — Надеюсь в следующий раз повидаться при более приятных обстоятельствах. Берегите себя, хорошо? Все вы.
Ванесса перехватила взгляд Пола, который едва заметно покачал головой. Много лет назад, когда она уезжала учиться в университет, он сказал ей, что терпеть не может прощаний. Поэтому она просто на миг задержала на нем взгляд и сразу же вышла из палаты.
* * *
Направляясь по коридору к выходу, Ванесса заметила сидящего в инвалидном кресле Деймона, которого катила ей навстречу санитарка.
— Ну как ты? — спросила Ванесса, когда они остановились рядом с ней.
— О, просто ноги малость не держат, отсюда и это, — ответил Деймон, указывая на инвалидное кресло. — Хотя к завтрашнему дню наверняка опять буду самим собой.
Он нахмурился, и его красивое лицо вдруг стало очень серьезным. А потом поднял взгляд на санитарку.
— Не дадите нам минутку, хорошо?
Та кивнула и отошла.
— А как насчет тебя? — спросил Деймон, когда санитарка оказалась вне пределов слышимости. — С тобой-то тоже все будет в порядке? В смысле — по крайней мере, твой брат жив. Это… это уже кое-что. — Он поморщился. — Хотя это еще вопрос, что лучше… Мертвый брат, как у меня, или брат — серийный убийца, как у тебя?
Ванесса вздрогнула.
— Я хотел сказать, — быстро добавил Деймон, — что теперь у тебя хотя бы есть ответы — после стольких лет гаданий о том, что с ним случилось.
Он был прав. У нее и вправду были ответы. Во всяком случае, некоторые из ответов. Но оставались и вопросы, прежде всего касательно ее матери — тем более теперь, когда выяснилось, что та была связана с нелегальной торговлей насекомыми. Не говоря уже об откровениях Шэрон касательно того, что незадолго до того, как мать ушла из дома, что-то вдруг сильно расстроило ее на вечеринке у Оберлинов. Вся эта новая информация не давала Ванессе покоя, копошась у нее в голове, словно земляные пчелы в песке.
— Ладно, что-то я заболтался, — сказал Деймон. — Полагаю, ты уже опаздываешь на самолет?
Она кивнула.
— Да.
— Не сказал бы, что могу винить тебя в стремлении поскорей убраться отсюда, — добавил он. — Хотел бы я тоже иметь такую возможность…
— Не вижу причин, почему бы тебе этого не сделать.
— И оставить моего старика тратить все его денежки в одиночестве? Ни за что!
— Насколько я понимаю, ты уже в курсе о возможной причастности твоего отца к незаконной торговле насекомыми? Пол сказал, что они изъяли его компьютеры.
Деймон вздохнул.
— Еще бы не в курсе… Папаня просто вне себя. Его адвокату удалось остановить обыск в подвале. Это было легко сделать, когда единственное, что связывает моего отца с этой торговлей, — слова похотливого гея, мнящего себя романистом.
Ванесса прикусила губу.
— Клайв упомянул, что моя мать тоже могла быть в этом замешана.
— Да, я слышал.
— А ты ничего такого тогда не замечал?
Деймон на несколько мгновений примолк.
— Иногда они устраивали какие-то загадочные тусовки в подвале, в узком кругу…
— Тусовки?
— Ну да — типа продолжения банкета после какого-нибудь очередного приема. Отсюда и все эти слухи насчет секты, — добавил он, закатив глаза. — Лично я думаю, что там происходило просто какое-нибудь невинное разгуляево — им просто хотелось малость отпустить тормоза без посторонних глаз.
— В этом «невинном разгуляеве» участвовала и моя мама?
— Откуда мне знать? Я был еще ребенком.
— А кто еще там присутствовал? Мой отец знал?
— Святой Тони Марвуд? Если бы! — Деймон пожал плечами. — Я и вправду не могу вспомнить, Ванесса. Я спрашивал у своего отца, но из него, как всегда, и клещами ничего на эту тему не вытянешь. Может, тебе стоит спросить у своей мамы?
Ванесса задумчиво провела рукой по своим черным волосам.
— Даже не знаю… Думаю, с меня хватит семейных тайн.
— Знаешь, в один прекрасный день тебе все же придется с ней поговорить. Это единственный способ получить ответы на все вопросы, — сказал Деймон. — В смысле, кто знает: может, мой отец и в самом деле возглавлял какую-то секту? Было бы забавно… Как бы там ни было, разве тебе не хотелось бы узнать?
— Может, когда-нибудь.
— Послушай, пока ты еще не ушла, — тихо произнес Деймон. — Я хочу, чтобы ты знала: что бы там ни говорил Винсент, я бы в жизни не стал ему помогать.
— Я верю тебе, Деймон.
Он улыбнулся.
— Хорошо. А еще мне нужно, чтобы ты знала… — Деймон на секунду примолк, глубоко вздохнул и запустил пальцы в свои темные волосы. — Мне нужно, чтобы ты знала: когда я сказал, что никогда не переставал любить тебя, то и вправду имел это в виду.
— Деймон, я…
Он поднял руку, останавливая ее.
— Да знаю я, знаю… Этому просто не суждено было случиться, бла-бла-бла… — Тут лицо у него смягчилось. — Я рад, что у нас с тобой была еще одна ночь.
Она кивнула.
— Я тоже.
Деймон раскинул руки.
— Не хочешь обнять меня на прощание?
Ванесса улыбнулась и наклонилась, позволяя Деймону обнять ее.
— Береги себя, Ванесса, — шепнул он ей на ухо. — С тобой Нью-Йорк станет лучше.
Она в последний раз вдохнула его знакомый запах, а затем выпрямилась и направилась к выходу из больницы и своим последним мгновениям в деревне, которую когда-то называла своим домом.

Послесловие от автора

Привет, дорогие читатели!
Я так рада, что вы дочитали этот роман до конца! Прежде всего огромное СПАСИБО вам за то, что присоединились ко мне, когда я рискнула углубиться в сумрачные закоулки своего писательского мозга. Эта история была хоть и захватывающей, но жутковатой даже для меня, и тот факт, что вы нашли время для ее прочтения, по-настоящему согревает мое маленькое писательское сердце.
Не хотите расставаться с Ванессой Марвуд? Подпишитесь на мою новостную рассылку по адресу tracybuchananauthor.com/venombonus, чтобы БЕСПЛАТНО получить представление о первых трех месяцах новой жизни Ванессы в Нью-Йорке и увлекательном деле, над которым ей там довелось работать.
Хотите поддержать беседу? Буду только рада услышать, о чем вы думаете, что вас бесит или даже что вы ели на завтрак (мы, писатели, вообще крайне любопытные создания!). Вы можете легко найти меня в социальных сетях — просто следуйте по хлебным крошкам у меня на сайте (может, лучше сказать, следам личинок? Или это уже слишком? Ладно, на этом остановлюсь).
До выхода следующей книги из серии «Доктор Ванесса Марвуд» продолжайте читать, задавать вопросы и помните — все эти многоногие ползучие и летучие твари боятся вас больше, чем вы их. Скорей всего.

Благодарности

А теперь хочу поблагодарить всех замечательных людей и существ, которые помогли мне воплотить эту по-насекомьему жутковатую историю в жизнь.
Огромное спасибо профессору Аморе Уитакер, которая выкроила время из своего плотного графика, чтобы убедиться, что я не напортачила с судебно-энтомологической экспертизой. Серьезно: с меня посиделки в баре или, может быть, торт на тему насекомых?
Выражаю свою искреннюю признательность писательнице Имоджен Кларк, которая и дала мне толчок, необходимый для погружения в эту историю, — когда я балансировала на грани «А надо ли? Или не надо?».
Бурные аплодисменты, как всегда, моему мужу Робу. Не только за его детективные способности, но и за то, что он не удрал со всех ног, когда обстановка в доме стала малость… червивой. Кстати, Скарлетт, моя дорогая доченька: твоя эпическая реакция «Фу-у, мам, какая пакость!» была именно тем «вайб-чеком», как выражаются в соцсетях, в котором я нуждалась, пытаясь «вырастить» личинок в своем собственном кабинете. Ты — мой официальный критерий касательно всего отвратительного.
Спасибо моим соплеменникам из писательского сообщества «Сэвви райтерс снаг», которое я имею честь возглавлять, — вы, как всегда, круче всех. Ваш энтузиазм и дух писательского товарищества — это свет путеводной звезды в моей жизни.
Кэролайн Хардман, мой феноменальный литагент, — спасибо тебе за твою неугасаемую энергию и терпение, достойное святой. Издательство «Эмбла букс» — вы просто мечта. Кара, при виде твоего усердия и въедливости при редактировании текста этого романа я почувствовала себя так, будто сорвала джек-пот.
И, как и всегда, особого места в этом списке заслуживает моя покойная мать. Мама, благодаря тебе я стала читателем, а значит, и писателем. Я каждый день скучаю по тебе, но я знаю, что ты была бы первой в очереди за этой книгой.
Спасибо всей моей семье и друзьям, все вы — это та экосистема, благодаря которой мой задвинутый разум постоянно молотит на всю катушку.
И, наконец, последнее, но не менее важное: мой искренний поклон всем ползающим, летающим, жужжащим и кусачим созданиям, что населяют этот мир. Вы зачаровываете меня, пугаете меня и наилучшим образом вызываете у меня то чувство мурашек по коже, которое мне и требуется. Продолжайте в том же духе: вы — невоспетые герои этой истории.

Примечания

1 НАБП (англ. NCA — National Crime Agency) — Национальное агентство по борьбе с преступностью Великобритании.

2 Пескетарианец — вегетарианец, употребляющий рыбу и морепродукты.

3 «Крэмпс» (англ. The Cramps) — американская рок-группа, образовавшаяся в 1973 г. и вскоре ставшая одним из лидеров нью-йоркского панк-движения. В общем, музыкальные вкусы у Ванессы Марвуд довольно своеобразные — и не только музыкальные.

4 Колледж Гонвилл-энд-Киз (нередко попросту «Киз»), входящий в состав Кембриджского университета, — один из самых старых и самых богатых колледжей Великобритании, основанный королевским клерком Эдмундом Гонвиллом в 1348 г. Среди выпускников — двенадцать лауреатов Нобелевской премии.

5 Северус Снегг — персонаж серии книг Дж. К. Роулинг о Гарри Поттере, преподаватель зельеварения и защиты от темных искусств в школе чародейства и волшебства «Хогвартс».

6 Мандала — симметричный рисунок в буддизме и индуизме, в общем смысле символизирующий мир, вселенную.

7 The Sisters of Mercy (англ. Сестры милосердия) — британская пост-панк-рок-группа, сформированная в 1977 г. в Лидсе.

8 «Большой и маленький»(англ. Little and Large) — комический дуэт Эдварда Маггиниса и Сирила Мида, популярный на британском телевидении в 1970-х гг.

9 «Теско» — крупнейшая сеть гипермаркетов в Соединенном Королевстве.

10 В древние времена считалось, что вызываемые белладонной галлюцинации помогают предсказывать будущее, на чем погорело немало людей, в том числе и из числа властителей. Впрочем, и как просто яд с целью убийства это растение тоже использовалось.

11 Криперы (англ. Creepers) — массивные ботинки на очень толстой подошве, практически платформе; такую обувь обычно предпочитают всякие юные неформалы.

12 Инвернесс — город в Шотландии, расположенный на противоположной стороне Великобритании от места действия романа.

13 Очередные представители «альтернативного» рока, который так любит Ванесса, на сей раз чуть более современные — эта британская группа, предпочитающая готический стиль, основана в 2005 г.

14 Намек на неоправданно частое использование врачами широко разрекламированных обезболивающих средств вроде оксиконтина, вызывающих наркотическую зависимость и ставших причиной т. н. «опиоидного кризиса» (эпидемии наркомании среди обычных людей) в США, Великобритании и ряде других западных стран.

15 Стабилиментум — плотный узор в виде зигзагов или спирали, вплетенный в паутину некоторых видов пауков, назначение которого так до сих пор до конца и не выяснено. Предполагается, что паутина должна быть незаметной для потенциальной добычи, хотя подобное резко выделяющееся украшение явно не прибавляет ей незаметности. Одно из предположений заключается в том, что стабилиментум, подобно лепесткам многих цветов, хорошо отражает ультрафиолетовую часть солнечного спектра, что и привлекает насекомых-опылителей.

16 Эта голландская симфоник-метал-группа, основанная в 1996 г., в последнее время несколько растеряла свою «альтернативную» направленность, отличаясь более коммерческим звучанием, но все равно из тех, что предпочитает слушать Ванесса.

17 Газетные киоски (newsagents) в Великобритании, как и аптеки (drugstores) в США, нередко исполняют еще и функции закусочных и магазинов по продаже всяких бытовых мелочей.

18 «Перси Джексон и Олимпийцы» — пенталогия из фэнтезийных приключенческих романов американского писателя Р. Риордана (р. 1964), имевшая большой коммерческий успех — по всему миру было продано более 69 миллионов экземпляров, и это не считая комиксов и прочей сопутствующей продукции на темы сюжета.

19 Имперский колледж, основанный в 1907 г. и до 2007 г. входивший в состав Лондонского университета, прочно занимает лидирующие позиции в престижных мировых рейтингах и входит в т. н. «Золотой треугольник» — группу ведущих научно-исследовательских университетов Великобритании.

20 Нимфа — завершающая фаза развития личинки членистоногих, развивающихся с неполным метаморфозом (ряда насекомых, клещей и пр.).
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